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ADVERTISSEMENT. 


"THERE are an hundred faults 
in this Thing, and an hundredthings 
might be said to prove them beau- 
ties; but it is needless. A book may 
be amusing with numerous errors, 
or it may be very dull without a 
single absurdity. The hero of this 
piece unites in himself the three 
greatest characters upon earth; he 
is a priest , an husbandman, and 
the father of a family. He is drawn 
as ready to teach, and ready to 
obey, as simple in affluence, and 
majestic in adversity. In this age 
of opulence and refinement , whom 
can such a character please? Such 
as are fond of high life, will turn 
with disdain from the simplicity 


AVERTISSEMENT. 


DAaNsSce livre, sont cent fautes, 
et cent choses pourroient ètre di- 
tes, pour prouver que ce sont des 
beautes; mais il n'en est pas besoin. 

Un livre peut ètre amusant avec 
de nombreuses erreurs, et tres-en- 
nuyeux sans une seule absurdite. 

Le heros de ce Roman reunit les 
trois plus grands caracteres qui 
soient sur la terre; c'est un prètre, 
un epoux , un pere de famille. 

Il est represente comme pret à 
enseigner et pret a obeir, simple 
dans Tabondance, majestueux dans 
Tadversité. 

Un tel caractere peut- il plaire 
dans ce siècle de luxe et de rahne- 


ment ? 
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of his country fire - side. Such as 
mistake ribaldry for humour, will 
find no wit in his harmless con- 
versation, and such as have been 
taught to deride religion, will laugh 
at one whose chief stores of com- 
fort are drawn from futurity. 
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Tel est passionnè pour les grands 
airs, et déèdaigne la bonliomie des 
conversations du coin du feu des 
hommes de son pays; tel qui prend 
de sales plaisanteries pour de la 
gaitè, ne trouvera pas d' esprit dans 
une conversation innocente; celui 


qui a contracte Thabitude de se 


mocquer de la religion, rira d'un 
livre qui fait trouver ses plus abon- 
dantes consolations dans l'espoir de 
la vie future. 
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WAKEFIELD. 


P A R TI - I. 


CHAE,. I. 


Me description of the familyof 1. akefields 
in which a kindred likeness prevails as 
well of minds as of persons. 


Iva s ever of opinion that che honest man 

who married and brought up a large family, 
did more service than he who continued 
single, and only talked of population. From 
this motive, I had scarce taken orders a year, 
| before I began to think seriously of matri- 
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WAK E FIE L D. 


PARTIE PREMIERE. 


CHAPITRE I. 


Description de la famille de Wakefield ; 
ressemblance de tous les membres qui la 
composent , tant pour Pesprit que pour 


la figure. 


Jr toujours pensè que Thonnete homme 

qui se marie et devient pere d'une nom- 

breuse famille, rend plus de service a PFetat 

que le celibataire qui se contente de disserter 
Sur la population, | [ 
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mony , and chose my wife as she did her 
wedding gown, not for a fine glossy surface, 
but such qualities as would wear well. To 
do her justice, she was a good-natured no- 
table woman; and as for breeding , there 
were few country. ladies who could shew 
more. She could read any English book 
without much spelling, but for pickling, 
preserving, and cookery , none could excel 
her. She prided herself also upon being an 
excellent contriver in housekeeping; though 
I could never find that we grew richer with 
all her contrivances. 


However, we loved each other tenderly, 
and our fondness increased as we grew old. 
There was in fact nothing that could make us 
angry with the world or each other. We had 
an elegant house, situated in a fine country, 
and a good neighbourhood. The year was 
spent in a moral or rural amusement; in visi- 
ting our rich neighbours, and relieving such 
as were poor. We had norevolutions to fear, 
nor faligues to undergo; all our adventures 
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Par ce motif, à peine une année $'6tolt> . 


elle ccoulee depuis que j avois pris les or- 
dres, que je commengai a penser sèrieu- 
sement au mariage. Je choisis une femme, 
comme elle fit sa robe de noces , non pour 
Veclat, mais pour la solidite. Aussi lui dois-je 
cette justice qu'elle etoit d'un bon naturel, 
et pour Peducation peu de femmes de la con- 
tree n'en montroient davantage. Elle lisoit 
dans tous les livres anglois sans trop epe- 
ler ;, mais elle excelloit sur- tout dans Vart de 
conſire les fruits, tantausucre qu au vinaigre, 
et en tout ce qui tient à la cuisine. Elle se 
vantoit de ses economies ; mais je n'ai jamais 
remarquè qu'elles m'aient rendu plus riche. 

Nous nous aimions tendrement , et les 
annees , loin de diminuer notre passion Tun 


pour Tautre, Tavoient accrue. Rien dans le 


monde ne pouvoit etre un sujet de dissention 
entre nous; maison elegante, dans une char- 
mante contree , bon voisinage , toute année 
employee en amusemens moraux ou cham- 
petres „A recevoir et rendre des visites à nos 
riches voisins, ou a soulager nos semblables 
autant que la mediocrite de notre fortune 
nous le permettoit; nulle revolution a crain- 


\ 
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were by the fire-side, and all our migra- 


tions from the blue bed to the brown. 


As we lived near the road, we osten had 
'the traveller or stranger visit us to taste our 
gooseberry wine , for which we had great 
reputation; and I profess with the veracity 
of an historian, that I never knew one of 
them find fault with it. Our cousins too, 
even to the fortieth remove, all remembered 
their affinity, without any help from the 
Herald's office, and came very frequently 
to see us. Some of them did us no great ho- 
nour by these claims of kindred ; as we had 
the blind, the maimed, and the halt amongst 
the number. However, my wiſe alwais in- 
sisted, that as they were the same flesb and 
blood , they should sit with us at the same 
table. So that if we had not very rich, we 
generally had very happy. friends about us; 
for this remark will hold good thro' life, that 
the poorer the guest, the better pleased he 
ever is with being treated: and as some men 


* gaze with admiration at the colours of a tu- 


lr! 
dre, nulle occupation fatiguante ; toutes nos 
aventures se terminoient au coin du feu, 
tous nos voyages etoient du lit bleu au lit brun. 
Comme notre habitation etoit situèe pres 
de la route, le voyageur et Vetranger nous 
visitoient souvent pour gouter de notre vin 
de groseilles, qui avoit une grande reputa- 
tion; et je proteste, avec la veracite d'un his- 
torien , que je nai connu personne qui lui ait 
trouve aucun defaut. Nos cousins en trop 
grand nombre et jusqu'a la 145 generation, 
rappelant le souvenir de leur aftinite , nous 
rendoient de frequentes visites ils arrivoient 
sans se faire annoncer, et quelques-uns ne 
nous faisoient pas grand honneur; car dans le 
nombre il se trquvoit des aveugles, des estro- 
Pies, des boiteux. Ma femme insistoit pour 
qu'ils fussent tous accueillis: «nous sommes, 
disoit-elle, une meme chair, un meme sang; 
Ul est juste quiils sassient a la meme table; 
tellement que si nous n'étions pas envi- 
ronnes de gens tres-riches , nous jouissions 
de la vue de gens tres - heureux ; car il est 


bon de ne pas perdre de vue que Thote le 
plus pauvre est toujours celui qui a plus de 


Plaisir a se voir bien traité. Comme il est 


WY 
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lip, or the wing of a butterfly, 50 T was by 
nature an admirer of happy human faces: 
However, when any one of our. relations was 
found to be a person of a very bad charac- 
ter, a troublesome guest, or one we desired 
to get rid of, upon his leaving my house I 
ever took care to lend him a riding coat, 
or a pair of boots, or sometimes an horse 
of small value, and I alwais had the satis- 
faction of ſinding he never came back to re- 
turn them. By chis che house was eleared of 
such as we did not like; but never was the 

family of Wakefield known to turn the tra- 
veller or the poor dependant ont of doors. 


Thus we lived several years in a state of 
much happiness, not but that we sometimes 
had those little rubs which providence sends 

, to enhance the value of its favours. My or- 
chard was osten robbed by school-boys, and 
my wife's custards plundered by the cats or 
the children. The Squire would sometimes 
fall asleep in the most pathetic parts of my 
sermon, or his lady return my wife's civili- 
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des gens qui n'ont pas de plus grande satis fac- 
tion que de contempler les couleurs d'une 
tulype ou Paile d'un papillon; ainsi je suis 
par nature, admirateur d'une face humaine 
qui jouit du bonheur. Quand un de mes 


Hhoötes se trouvoit d' humeur facheuse ou tur- 


bulente, et que nous desirions nous en dé- 
faire, je ne manquois jamais de leur preter 
une redingotte, ou une paire de bottes et 
quelquefois un cheval de peu de valeur; et 
j ai toujours eu la satisfaction de n'en avoir 
trouvè aucun qui revint pour me les rendre; 


de cette maniere ma maison etoit eclaircie 
on ne peut mieux; car jamais la famille de 


Wakefield na ferme sa porte au pauvre ou au 
Voyageur qui imploroient son assistance v. 
Nous vecumes ainsi pendant plusieurs an- 
nees dans Tetat le plus heureux; non toute- 
fois sans eprouver quelques contradictions 
que la providence nous menageoit pour re- 
hausser le prix de ses faveurs. Mon verger 
etoit souvent devaste par les 6coliers , les 
gateaux de ma femme manges par les chats 
ou par les enfans. Notre Seigneur $'etoit 
endormi au morceau le plus pathetique de 
mon $ermon , où sa femme ayoit repondu, 


1141 
ties at church with a mutilated courtesy. But 
we soon got over the uneasiness caused by 
such accidents, and usually in three or four 
days began to wonder how they vext us. 


My children, the offspring of temperance, 
as they were educated without softness , 50 
they were at once well formed and healthy; 
my sons hardy and active, my daughters bean- 
tiful and blooming. When I stood in the 
midst of the little circle , which promised 
to be the supports of my declining age, I 
could not avoid repeating the famous story 
of Count Abensberg, who, in Henry II's 
progress through Germany, while other cour- 
tiers came with their treasures, brought his 
thirty - two children and presented them to 
is sovereign as the most valuable offering he 
had to bestow. In this manner, though I had 
but six, I considered them as a very valua- 
ble present made to my country, and con- 
sequently looked upon it as my debtor. Our 
eldest son was named George, after his un- 
ele, who left us ten thousand pounds. Our 
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à Veglise aux civilites de la mienne avec une 


demi-courtoisie. Mais nous ne tardions pas a 


gagner le dessus sur les chagrins que nous 
causoient de tels accidens, et ordinairement 
trois ou quatre jours apres nous nous eton=- 
nions que de telles puerilites eussent trouble 
notre repos. | 

Mes enfans , les descendans de la tem- 


Perance , ayant ete eleves sans molesse , 


etoient sains et bien constitues; mes fils con- 
rageux et robustes, mes filles belles et bril- 
lantes de santé. Environne de ce petit peuple, 
qui me promettoit d'etre mon soutien dans 
ma vieillesse, je ne pouvois m'empecher de 
r6peter la fameuse histoire du Comte d'A- 
remberg, dans le temps qu' Henri II tra- 
versa la Germanie. Les autres courtisans ar- 
rivoient en ſoule pour lui offrir leurs tresors ; 
le Comte d'Aremberg amena ses trente-deux 
enfans et les presenta à son Souverain comme 
le don le plus precieux qu'il put lui faire. 
Ainsi, bien que je n'eusse que six enfans , je 
les considerois corame un riche present que 
javois fait a mon pays, qui le constituoit de- 
biteur de quelque reconnoissance envers moi. 

Mon fils aine eut nom Georges, en con- 
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second child, a girl, I intended to call after 
her aunt Grissel ; but my wife , who during 
her pregnancy , had been reading roman- 
ces, insisted upon her being called Olivia- 
In less than another year we had another 
daughter, and now I was determined that 
Grissel should be her name; but a rich re- 
lation taking a fancy to stand god-mother, 
the girl was, by her directions, called So- 
phia; so that we had two romantic names 
in the family; but I solemnly protes I han 
no hand in it. Moses was our next, and al- 
ter an interval of twelve years, we had twa 
sons more. 


It would be fruitless to deny my exulta- 
tion when I saw my little ones about me ; 
but the vanity and the satisfaction of my 
_ wife were even greater than mine. When our 

visitors would say, «Well, upon my word, 
Mrs. Primrose, you have the finest children 
in te whole country v. — Ay, neighbour », 
she would ansver, «they are as heaven made 


them , handsome enough , if they be good 
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sideration d'un oncle qui nous avoit laissé 
10,000 liv. st. Ma femme acconcha ensuite 
d'une fille que j'avois dessein de nommer 
Grissel comme sa tante; mais ma femme qui 
pendant tout le cours de sa grossesse avoit 
lu des romans, insista pour qu'elle et nom 
Olivia. En moins d'une annee j'eus une autre 
fille que j'etois decide a nommer Grissel; 
mais elle sappella Sophie, pour complaire 
a une riche parente a qui il avoit pris en 
fantaisie d'etre sa maraine ; d'où il arriva 
que nous eumes deux noms romanesques 
dans la famille; à quoi je protestai solem- 
nellement navoir eu aucune part. Moyse 
suivit; et apres un intervalle de douze an- 

nees, nous eumes encore deux hils. 
J'essayerois vainement de dissimuler mon 
triomphe quand je voyois. cette petite fa- 
mille rassemblee autour de moi; mais la 
vanite et la joie de ma femme etoient encore 
plus grandes, lorsque ceux qui nous ren- 
doient visite nous disoient : « en veérité; 
„ D. Primerose , vous avez les plus beaux 
» enfans de toute la contree. — Ah! voisin, 
» repondoit ma femme, ils sont comme le 
» ciel nous les a donnès; ils seront assez beaux 
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enough; for handsome is that handsome 
does ». And then she would bid the girls 
Hold up their heads; who, to conceal no- 
thing, were certainly very handsome. Mere 
outside is so very trifling a circumstance 
with me, that I should scarce have remem- 
bered to mention it, had it not been a ge- 
neral topic of conversation in the country. 
Olivia , now about eighteen, had that luxu- 
riancy of beauty with which painters gene- 
rally draw Hebe; open, sprightly, and com- 
manding. Sophia's features were not so strik- 
ing at first; but often did more certain exe- 
cution; for they were soft; modest, and 
alluring. The one vanquished by a single 
blow, the other by efforts successfully re- 

Peated. 


The temper of a woman is generally for- 
med from the turn of her features, at least 
it was so with my daughters. Olivia wished 
for many lovers, Sophia to secure one. Oli- 
via was often affected from too great a desire 
do please. Sophia even represt excellence 


Is 

» s'ils sont assez bons; car bien faire est 
» la vraie beauté „. Et a Tinstant elle ordon- 
noit a ses filles de se redresser pour faire 
voir tout Peclat de leurs charmes. J W 
peine à me souvenir de ces choses qui m 
semblent de peu d importance, si elles n'eus- 
sent èëtè le sujet ordinaire des conversations 
de la contree. Olivia avoit aux environs de 
dix-huit ans, et ce luxe d'embonpoint et 
de fraicheur que les peintres donnent a la 
jeune Hebe. Les traits de Sophie n'etoient 
Pas aussi exactement reguliers que ceux de 
sa sœur; mais ils faisoient souvent plus d'effet; 
car ils etoient doux, modestes, engageans. 
La premiere remportoit la victoire du pre- 
mier coup, Vautre par des efforts successi- 
vement TCiteres. | 

En general, les inclinations de la femme 
sont empreintes dans la tournure de ses 
traits; au moins en etoit-il ainsi de mes filles. 
Olivia souhaitoit d'avoir grand nombre da- 
dorateurs ; tous les desirs de Sophie se bor- 
noient A s'assurer un amant. Olivia montroit 
quelquefois un trop grand desir de plaire; 
Sophie reprimoit les saillies de son esprit et 
Teclat de sa beauté, par la crainte d'exciter 
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from her fears to offend. The one entertai- 
ned me with her vivacity when I was gay, 


the other with her sense when J was serious. 
But these qualities were never carried to 
excess in either, and I have often seen chem 
exchange characters for a whole day toge- 
ther. A suit of mourning has transformed 
my coquet into a prude, and a new set of 
ribbands has given her youngest sister more 
than natural vivacity. My eldest son George 


was bred at Oxford, as I intended him for 


one of the learned professions. My second 


boy Moses, whom I designed for business, 


received a sort of a miscellaneous education 
at home. But it is needless to attempt des- 
cribing the particular characters of young 
people that had seen but very little of the 
world. In short, a ſamily-likeness prevailed 
through all, and, properly speaking , they 
had but one character , that of being all 


+ equally generous , credulous, simple, and 


inoflensive. 


I 
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la jalousie. L'une m'amusoit par sa vivacite 
quand Jetois gai; autre me charmoit par 
son bon sens quand j'etois serieux. Mais ces 
qualites n'etoient portees a Vexces ni dans 
Pune ni dans autre; et j'ai souvent vu, pen- 
dant un jour entier, mes deux hilles faire 
entre elles comme un echange de leurs ca- 
racteres. Une continuite de chagrins a trans- 
forme, par la Suite, la coquette en prude et 
un assortiment de rubans donne aujourd'hui 
a sa sœur cadette un air de vivacite qui ne lui 
est pas naturel. Mon fils aine a fait ses etudes 
a Oxfort , mon intention primitive ayant ete 
de Tengager dans quelque profession sa- 
vante. Mon second fils, Moyse , que je des- 
tinois aux affaires, recut à la maison, une 
education melce. Mais il n'est pas besoin 
de decrire en particulier les divers carac- 
teres de ce jeune peuple qui navoit alors 
vu le monde que tres en racourci. Un air de 
famille prevaloit dans tous; et a proprement 
parler ils navoient qu'une meme physiono- 
mie; également genereux ,, credules , sim- 
ples, desireux de n'offenser personne. 
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CHAP. IL 


Family misfortunes. The loss of fortune 


- only serves to increase the pride of tlie 


. worthy. 


Tur temporal concerns of our family were 
chiefly committed to my vife's management, 
as to the spiritual, I took them entirely un- 
der my own direction. The profits of my 
living, which amounted to but 55 J. a year, 
I made over to the orphans and widows of the 
clergy of our diocese; for having a sufficient 
fortune of my own, I wascareless of tempora- 
lities, and felt a secret pleasure in doing my 
duty without reward. I also set a resolu- 
tion of keeping no curate, and of being 
acquainted with every man in the parish , 
exhorling the married men to temperance , 
and the batchelors to matrimony ; so that 
in a few years it was a common saying, that 
there were three strange wants at Wake- 
held, a parson wanting pride, young men 
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CHAPITRE IL 


Infortunes de la famille. La perte des biens 


rehausse [homme vertueus. 


L. xs affaires temporelles de notre famille 
etojient principalement confices à Teconomie 
de ma femme; pour le spirituel je Lavois en- 
tièrement sous ma direction. Les revenus de 
mon benefice qui montoient A 55 liv. st. par 
an, je les distribuois aux orphelins et aux 
veuves du Clerge du Diocèse; car ayant une 
fortune sufhsante par moi-meme, j'etois sans 
inquietude pour le temporel , et je sentois 
un secret plaisir a faire mon devoir sans re- 
compense. Je pris en outre la resolution dene 
Point garder de Vicaire, et de faire con- 
noissance par moi-meme avec chacun de mes 
paroissiens , exhortant les hommes maries a 
la temperance , les garcons au mariage ; de 
maniere qu'en peu dannees il etoit passe en 
proverbe qu'on trouvoit a Wakefield trois 
choses peu communes, Ministre sans orgueil, 
jeunes gens desireux de se marier, et caba- 
rets manquant de chalans. 


[24] 


wanting wives, and ale-houses wanting cus- 


tomers, 


Matrimony was always one of my favou- 
rite topics, and I wrote several sermons to 
prove its happiness: but there was a pecuhar 
tenet which I made a point of supporting; 
for I maintained with Whiston, that it was 
unlawful for a priest of the church of En- 
gland, after the death of his first wife, to 
take a second, or, to express it in one 
word, I valued myself upon being a strict 
monogamist. 


I was early initiated into this important 
dispute, on which so many laborious volu- 
mes have been written. I published some 
tracts upon the 'subject myself, wihich , as 


they never sold, I have the consolation of 


thinking are read only by the happy Hebe. 
Some of my friends called this my weake 
side; but alas! they had not like me made 
it che subject of long contemplation. The 
more I reflected upon it, the more impor- 


25 
Le mariage etoit le sujet favori de mes prè- 
dications. Jai ecris plusieurs sermons pour 
en prouver la felicite; le tout neanmoins 
sans prejudice d'une maxime que je matta- 
chois principalemegnt a etablir ; car je mainte- 
nois avec Whiston , qu'il est illegal a un Poëte 


de T'Eglise anglicanne , apres la mort de son 


epouse, de passer a de secondes noces; Cc est-a- 
dire, pour m'exprimer en un seul mot, que je 
tenois a honneur d'etre un strict monogamiste. 


Initie de bonne heure dans cette impor- 
tante dispute, qui a donne lieu a tant de 
laborieux volumes, j avois publie quelques 
traites sur ce sujet, et je me consolois du peu 
de debit qu'ils avoient eu, en pensant qu'il 
n'y avoit eu qu'un petit nombre d'hommes 
assez heureux pour les lire. Quelques-uns 
de mes amis appeloient mon attachement à 
cette doctrine mon còtè ſoible ; mais helas! 
ils n'en avoient pas fait, comme moi, le sujet 
de longues meditations. Plus j'y reflechissois , 
plus ce dogme me paroissoit important. Je 
me faisois honneur de marcher sur les traces 
de Whiston, et javois meme fait un pas de 
plus que lui dans le developpement de mes 
principes ; comme il avoit fait graver sur la 
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tant it appeared. I even went a step beyond 
Whiston in displaying my principles: as he 
had engraven upon his wife's tomb that she 
was the only wife of William Whiston; so 
I wrote a similar epitaph for my wife, tho” 
Still living, in which I extolled her pru- 
dence, economy, and obedience till death; 
and having got it copied fair, with an ele- 
gant frame, it was placed over the chimney- 
piece, where it answered several very use- 
ful purposes. It admonished my wife of her 
duty to me, and my fidelity to her; it ins- 
pired her with a passion for fame, and cons- 
tantly put her in mind of her end. 


It was thus, perhaps, from hearing mar- 
riage so often recommended, that my eldest 
son, just upon leaving college, fixed his af- 
fections upon the daughter of a neighbou- 
ring clergyman, who was a dignitary in the 
church, and in circumstances to give her a 
large fortune: but fortune was her smallest 
accomplishment. Miss Arabella Wilmot was 
allowed by all, except my two daughters, 
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tombe de sa femme qu'elle etoit la seule 


epouse de Guillaume Whiston , j avois com- 
pose une semblable epitaphe pour la mienne, 
quoique vivante, dans laquelle je relevois 
A prudence, son economie , son obeissance 
jusqu'a la mort; Tayant fait transcrire par 
une belle main et encadrer en une forme 
elegante , je Vavois placee sur le tableau de 
ma chemince, ou elle repondoit journelle- 
ment a grand nombre de propos , avertissoit 


ma femme de son devoir envers moi, de 
la fidelite que je lui gardois, lui inspiroit 
un violent desir de sacquèrir une bonne re- 
nommee, et rappeloit sans cesse à son esprit 


sa fin derniere. | | 
Ce fat peut-etre pour m'entendre si sou- 
vent recommander le mariage que mon fils 


ainè, aussi-tôt qu'il fut sorti du College, fixa 


ses affections sur la fille d'un Ecclesiastique 
de notre voisinage, qui etoit dignitaire dans 
IEglise, et en état de lui laisser une grande 
fortune; mais fortune etoit la moindre de 
ses perfections. Myss Arabella Wilmot etoit 
reconnue universellement , excepte toutefois 
par mes deux filles, pour complettement jo- 
lie. Sa jeunesse, sa santé, son innocence - 
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to be completely pretty. Her youth, licalth, 
and innocence , were still heightened by a 
complexion so transparent, and such an 
happy sensibility of look, as even age cou 

not gaze on with indifference. As Mr. Wil- 
mot knew that I could make a very hand- 
some settlement on my son, he was not 
averse to the match; so both families lived 
together in all that harmony which gene- 
rally precedes an expected alliance. Being 
convinced by experience, that the days of 
courtship are the most happy of our lives, 
I was willing enough to lengthen the pe- 
- Tiod ; and the various amusements which 
the young couple every day shared in each 
other's company , seemed to increase their 
passion. We were generally awaked in che 
morning by music, and on fine days rode 
a hunting. The hours between breakfast and 
dinner the ladies devoted to dress and stu- 
dy : they usually read a page, and then 
gazed at themselves in the glass , which even 
Thilosophers inight own often presented the 
Page of greatest beauty. At dinner my wife 
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$toient rehaussees par un si beau teint, par 
des yeux si tendres, qu'il etoit impossible 
qu'elle fiit vue avec indifference par un 
jeune homme du mème age. Comme M. Wil- 
mot savoit que j ëtois en . de faire a mon 
fils un fort bel 6tablissement, il n'6toit pas 
eloigne de ce mariage , ensorte que les deux 
familles vivoient ensemble dans toute län- 
timité qui a coutume de preceder une al- 
liance convenue. Convaincu par ma propre 
experience , que les jours pendant lesquels 
de jeunes amans se font la cour sont les plus 
heureux de notre vie, mon dessein etoit de 
prolonger ce periode le plus qu'il se pourroit; 
les divers amusemens que le jeune couple par- 
tageoit tous les jours dans la compagnie l'un 
de Vautre sembloient accroitre leur amour. 

Nous etions ordinairement eveilles par de 
la musique, suivie , dans les beaux jours, 
d'une chasse a cheval. Les femmes consa- 
croient A leur toilette ou à I'6tude Tinter- 
valle entre le dejüner et le diner. Elles li- 
solent habituellement une page , et ensuite 
se regardoient dans le miroir, qui de Vaven 
de tous les Philosophes, leur offroit une 
autre page de la plus grande beauté. 
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took the lead; for as she always insisted 
upon carving every thing herself, it being 
her mother's way , she grave us upon these 
occasions the history of every dish. When 
we had dined, to prevent the ladies leaving 
us, I generally ordered the table to be re- 
moved; and sometimes, with the music- 
master's assistance, the girls would give us 
a very agreable concert. Walking out, drin- 
king tea, country-dances, and forfeits, shor- 
tened the rest of the day, without the assis- 
tance of cards, as I hated all manner of 
gaming, except backgammon, at which my 
old friend and I sometimes took a two- 
penny hit. Nor can I here pass over an omi- 
nous circumstance that happened the last 
time we played together. I only wanted to 
fling a quatre, and yet I threw deuce ace 
five times running. 


Some months were elapsed in this man- 
ner, till at last it was thought convenient 
to fix a day for the nuptials of the young 
couple, who seemed earnestly to desire it. 


1 
Ma femme faisoit les honneurs du diner; 
car elle insistoit pour decouper et servir, 
comme étant, disoit - elle, la coutume de sa 
mcre, et elle ne manquoit pas de nous faire. 
Ihistoire de chaque plat. 

Apres diner, pour empecherles Dames de 
nous quitter , j'etois dans Tusage d'ordonner 
qu'on 0tat la table, et quelquefois, avec Taide 
du Maitre de musique, les jeunes Miss nous 
donnoient un tres-agreable concert. La pro- 
menade, le the, des contre-danses , de pe- 
tits jeux acourcissoient le reste de la jour- 
nee, sans Passistance des cartes; car je hais- 
sols toute sorte de jeu, excepte le back gam- 
mon, auqufel mon vieil ami et moi jouyions 
par fois a deux sous le coup. Je ne peux 
passer sous silence une circonstance d'un, 
facheux presage qui arriva la derniere fois 
que nous jouames ensemble. Je n'avois be- 
soin que d'un quatre pour gagner la partie, 
et j amenai beset cinq fois de suite. 

Quelques mois s'etant ecoules de cette 
manière, nous jugeames enfin qu'il conve- 
noit de fixer le jour de la celebration du 
mariage , ce que nos jeunes gens Parois- 


zolent desirer avec ardeur, Duraut. les pre» 
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During the preparations for the wedding, 


I need not describe the busy importance 


of my wife, nor the fly looks of my dau- 


| ghters : in fact, my attention was fixed on 


another object, the completing a tract which 
T intended shortly to publish in defence of 
my favourite principle. As I looked upon 
this as a master - piece both for argument 
and style, I could not in the pride of my 
heart avoid shewing it to my old friend 
Mr. Wilmot , as I made no doubt of re- 
ceiving his approbation ; but not till too 


late I discovered that he was most violently 


attached to the contrary opinion, and with 
good reason ; for he was at that time ac- 
tually courting a fourth wife. This, as may 
be expected , produced a dispute attended 
with some acrimony , which threatened to 
interrupt our intended alliance : but on 
the day before that appointed for the ce- 
remony , we agreed to discuss the subject 


at large. 


It was managed with proper spirit on both 
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paratiſs je n'ai pas besoin de décrire ni lim- 
portance des allaires de ma femme, ni les 
regards pleins de ſinesse de mes filles. T's 
faisois peu Mattention, oceupè dachever un 
traite que j avois intention de publier sous 
peu, pour la déſense de mon principe fa- 
vori. Regardant cet ouvrage comme un chef- 
d'ceuvre , tant pour le style que pour la 
force des argumens, ma vanite ne put se 
defendre de le montrer à mon vieil ami 
M. Wilmot, de qui je ne faisois, nul doute 
qu'il n'eut Lapprobation; mais j apperęus trop 
tard qu'il etoit fortement attache a Vopinion 
contraire , avec bonne raison; car dans ce 
meme - temps il courtisoit une quatrieme 
femme; ce qui, comme on pouvoit sy at- 
tendre , produisit entre nous une alterca- 
tion, non sans aigreur , jusquà nous me- 
1 respectivement de rompre alliance 
projettèe; mais la veille du jour qui avoit 
ete choisi pour la ceremonie , nous convin- 
mes de traiter ce sujet plus amplement. 

Des deux cotes, chacun etoit demeure 
avec tenacite dans son opinion. M. Wilmot 
soutenoit que j'etois heterodoxe ; je lui ré- 
torquois cette qualification ; il repliquoit ; je 
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134 
sides: he asserted that T was heterodox ; 
I retorted the charge: he replied, and I 
rejoined. In the mean time while the con- 
troversy was hottest, I was called out by 
one of my relations, who, with a face of 
concern, advised me to give up the dis- 
pute, at least till my son's wedding was 
over. « How», cried I, « relinquish ? the 
cause of truth , and let him be an hus- 
band , already driven to the very verge 
of absurdity! You might as well advise me 
to give up my fortune as my argument ». 


« Your fortune », returned my friend, « I 


am now sorry to inform you is almost no- 
thing. The merchant in town , in whose 
hands your money was lodged , has gone 
off, to avoid a statute of bankruptcy , and 
is thought not to have left a shilling in the 
pound. I was unwilling to shock you or 
the family with the account till after the 
wedding: but now it may serve to mode- 
rate your warmth in the argument; for, L 
suppose, your own prudence will enforce 


the necessity of dissembling, at least till 


* 
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répondois. Au moment ou la conversation 
etoit le plus echauffee, je fus appele dehors 
par un de mes parens , qui, avec un air 
effare, me conseilla de mettre fin à la dis- 
pute, au moins jusqu'apres le mariage de 
mon fils. 

Comment, m'ecriai-Je, je trahirois la cause 
de la verite; je souffrirois que mon fils devint 
Tepoux de sa fille, apres lui avoir demontre 
qu'il enſiloit le droit chemin de Fabsurde. — 
Pouvez- vous me conseiller de sacrifier a la fois 
et ma fortune et mon argument? — Votre 
fortune! C'est avec peine que je me trouve 
force de vous apprendre qu'elle se reduit au- 
jourd'hui presqu'a rien. Le Marchand entre 
les mains duquel vous avez place votre argent 
est disparu, pour eviter le statut contre les 


banqueroutiers, et Lon ne pense pas qu'il ait 


laisse un schelin par livre. Mon dessein etoit 
de diffèrer, jusqu'apres le mariage, a vous 
faire part d'une nouvelle si affligeante pour 
vous et pour votre famille; mais elle peut 
servir a moderer la chaleur que vous mettez 
dans la dispute présente; car je vous sup- 
pose assez prudent pour concevoir la né- 


cessite de dissimuler, au moins jusqua ce 
C 2 
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your son has the young lady's fortune se- 
cure v. — « Well », returned I, «if what 
you tell me be true, and if I am to be a 
beggar, it shall never make me a rascal, 
or induce me to disavow my principles. III 
go this moment and inform the company 
of my circumstances ; and as for the argu- 
ment, I even here retract my former con- 
cessions in the old gentleman's favour , nor 
will I allow him now to be an husband in 
any sense of the expression ». 


It would be endless to describe the dif- 
ferent sensations of both families when J 
divulged the news of our misfortune ; but 
what others felt was slight to what the lo- 
vers appeared to endure. Mr. Wimot , who 
seemed before sufficiently inclined to break 
off the match, was by this blow soon de- 
termined : one virtue he had in perfection , 
which was prudence, too often the only 
one that is left us at seventy-two. 
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que votre fils ait, du cote de la jeune Lady, 
une fortune assuree. — Fort bien. Si ce que 
vous me dites est vrai, que je sois rèduit a la 
mendicite, mes malheurs ne doivent pas faire 
de moi un belitre, ni m'engager a desavouer 
mes principes. Je vais, de ce pas, informer 


la compagnie de ma situation; et quant à 


mon argument, je retracte toutes les con- 
cessions que Javois faites pour complaire a 
ce vieux gentilhomme , et soutiens qu'il ne 
lui est pas permis en aucun sens, ni en au- 
cane maniere de se remarier. 

Je n'aurois jamais fini , si jentreprenois 
de decrire les diverses impressions qu'eprou- 
verent les deux familles quand la nouvelle 
de notre infortune fut divulguee; mais toutes 
autres sensations sont foibles en comparaison 
de Taftliction des deux amans. M. Wilmot, 
qui sembloit des auparavant incliner a rom- 
pre le mariage , sy trouva determine par ce 


 desastre ; car la vertu qu'il portoit au plus 


haut degre etoit la prudence, qui souvent 
est la seule vertu qui nous reste a 72 ans. 


—— — 
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A migration. The fortunate circumstan- 
ces of our lives are generally found at 


last to be of our ovyn procuring. 


Tux only hope of our family now was , 
that the report of our misfortunes might 
be malicious or premature : but a letter from 
my agent in town soon came with a con- 
firmation of every particular. The loss of 
fortune to myself alone would have been 
triſling; the only uneasiness I felt was for 
my family , who were to be humble without 
an education to render them callous to con- 
tempt. 


Near a fortnight had passed before I at- 
tempted to restrain their afflixion ; for pre- 
mature consolation is but the remembrancer 
of sorrow. During this interval , my thou- 
ghts were employed on some future means 
of supporting them; and at last a small 
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Le depart. Il se trouve assez ordinaire- 
ment que nous nous procurons d nous» 
; Py 
memes ſinalement les plus heureuses 


circonstances de notre vie. 


Luxe E espoir de la famille etoit que le 
recit de nos malheurs fut ou malicieusement 
imagine ou premature ; mais une lettre de 
mon agent a la ville m'en confirma toutes 
les particularites. La perte de la fortune eut 
ete pour moi une bagatelle; toute Tinquie- 
tude que je ressentois etoit pour ma famille 
qui alloit etre humilice , sans avoir recu une 
education qui leut endurci contre le mepris. 
Pres de quinze jours s'ecoulerent avant que 
Jentrepris de moderer leur chagrin; car pre- 
maturee consolation n'est rien que souve- 
nance de nos peines. Durant cet intervalle 
toutes mes pensees rouloient sur les moyens 
de nous mettre en etat de snpporter pa- 
tiemment notre desastre. Une petite cure de 
15 liv. st. me fut offerte a quelque distance 


| 
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cure of fiftœen pounds a year was offered 
me in a distant neighbourhood , where 1 
could still enjoy my principles without mo- 
lestation. With this proposal I joy fully clo- 
sed, having determined to increase my salary 
by managing a little farm. 


Having taken this resolution, my next 


care was to get together the wrecks of my 


fortune ; and all debts collected and paid , 
out of fourteen thousand pounds, we had 
but four hundred remaining. My chief at- 
tention therefore was now to bring down 
the pride of my family. to their circum- 
Stances ; for I well knew, that aspiring 
beggary it wretchedness itself. « You cannot 
be ignorant, my children», cried I, «that 
no prudence of ours could have prevented 
our late misfortune ; but prudence may do 
much in disappointing its effects. We are 
now poor, my fondlings , and*wisdom bids 
us consorm to our humble situation. Let 
us then, without repining, give up those 
splendours with which numbers are wretz 
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de notre voisinage, ou il me seroit facile 
de pers6verer dans mes principes, sans etre 
moleste par personne; Taffaire fut conclue 
avec jolie A la seule proposition, ayant de- 
termine en moi-meme da 'accroitre mon revenu 
par une petite ferme que je me chargerois 
de faire valoir. 

Cette resolution prise, mon premier soin 
fut de rassembler les debris de ma fortune, 
et toutes dettes actives et passives recues et 
acquittees, de 14,000 liv. st., il ne me restoit 
que 400 liv. 

Ma principale attention fut donc de re- 
duire TVorgueil de ma famille à ce quexi- 
geoient les circonstances ; car je savois que 
pauvreté ambitieuse est le malheur meme. 

Vous ne pouvez pas ignorer , mes enfans, 
leur dis- je, que toute notre prudence n'eut 
pu prevenir cette derniere infortune ; mais 
prudence peut beaucoup pour en alleger les 
elfets. Nous sommes pauvres maintenant; 
mes chers enfans, et sagesse nous fait une 
loi de nous conformer àᷣ notre humble situa- 
tion. Abandonnons, sans regret , cet eclat 
avec lequel le plus grand nombre ne sont 
pas moins a plaindre , et cherchons dans un 
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ched, and seek in humbler circumstances 
that peace with which all may be happy. 
The poor live pleasantly without our help, 
why then should not we learn to live wi- 
thout theirs. No, my cildren, let us from 
this moment give up all pretensions to gen- 
tility; we have still enough left for hap- 
piness, if we are wise; and let us draw 
upon content for the deficiencies of for- 


tune », 


As my eldest son was bred a scholar, 
I determined to send him to town, where 
his abilities might contribute to our sup- 
port and his own. The separation of friends 
and families is, perhaps, one of the most 
distressful circumstances attendant on pe- 
nury. The day soon arrived on which we 
were to disperse for the ſirst time. My son, 
after taking leave of his mother and the 
rest, who mingled their tears with their 
Kisses, came to ask a blessing from me. 
This I gave him from my heart, and wich, 


added to five guineas, was all the patri- 
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etat plus humble cette paix qui peut seule 
nous rendre heureux. Les pauvres vivent 
plaizamment sans notre assistance; pourquoi 
ne pourrions- nous pas vivre de meme sans 
la leur ? O mes enfans! mettons bas, de ce 
moment, toute pretention au faste. II nous 
reste assez Pour ctre heureux si nous sommes 
sages; sachons tirer notre contentement de 
notre indigence meme. 

Comme mon hls aine avoit fait de bonnes 
etudes, je resolus de envoyer à la ville 
ou ses talens pourroient contribuer à notre 
Soutien et au sien propre. La Separation de 
ses amis et de sa famille est peut-etre une 
des suites les plus penibles de Tindigence. 
Le jour marque pour cette separation arriva 
trop tot. Mon fils ayant pris conge de sa 
mere, qui lembrassa non sans verser beau- 
coup de larmes, me demanda ma benedic- 
tion. Je la lui donnai de bon cœur, et j'y 
ajoutai cinq guinees, qui etoient tout le pa- 
trimoine qu'il eut en ce moment à attendre 
de moi. « Mon fils, lui dis- je, tu vas à Londres 
„ aà pied, comme ht jadis Hooker notre illus- 
» tre ateul; recois de moi ce cheval que lui 
» donna autrefois le bon Eveque Jewel, je 
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mony I had now to bestow. « You are going, 
my boy v, cried I, «to London on foot, 
in the manner Hooker, your great ances- 
tor, travelled there before you. Take from 
me the same horse that was given him by 
the good bishop Jewel, this staff, and take 
this book too , it will be your comfort on 
the vay : these two lines in it are worth 
a million, I have been young, and noys 
am old, yet never sabo I the righteous 
man forsaken , or his Seed begging their 
bread. Let this be your consolation as you 
travel on. Go, my boy, whatever be thy 
fortune, let me see thee once a year; still 
keep a good heart, and farewell ». As he 
was possest of integrity and honour, I was 
under no apprehensions from throwing him 
naked into the amphitheatre of life; for J 
knew he would act a good part whether 


vanquished or victorious. 


His departure only prepared the way for 
our own. , which arrived a few days after- 


wards. The leaving a neighbourhood un 
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» veux dire ce baton. Prends aussi ce livre, 
» pour ranimer tes esperances sur la route, 
» Il renferme ce peu de paroles qui valent 
» un million. Je fus jeune autrefots , main- 
» tenant je suis vieuæ. Cependant je nai 
„jamais vu un homme juste abandonne 
» par la Providence, ni sa race obligee 
» de mandier son pain, que ces lignes 
» Soient ta consolation dans ton voyage. Va, 
» mon enfant; quelque sort que fortune te 
» destine, viens me voir une fois tous les ans, 
» et garde toujours un bon cœur. Adieu v. 
Comme il etoit plein de bonne foi et d'hon- 
neur , je ne craignois pas de le jetter nud 
sur Tamphitheatre du monde; car je savois 
que vaincu ou victorieux il prendroit le bon 
Parti. 

Ce depart etoit un acheminement au notre 
qui arriva peu de jours apres. Ce ne fut pas 
sans verser des larmes que nous abandon- 
names un voisinage au milieu duquel nous 
avions joui de bien des heures de tranquilite. 
Jeus a peine moi-meme la force dlarrèter 
mes sanglots ; dauire part un voyage de 
70 milles pour une famille qui jusqu'alors 
ne 5'etoit pas eloignee de plus de 10 milles 
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which we had enjoyed so many hours of 
tranquillity, was not without a tear, which 
Scarce fortitude itself could suppress. Be- 
sides, a journey of seventy miles to a fa- 
mily that had hitherto never been above 
ten from home , filled us with apprehen- 
Sion , and the cries of the poor , who fol- 
lowed us for some miles, contributed to 
increase it. The first day's journey brought 
us in safety within thirty miles of our fu- 
ture retreat, and we put up for the night 
at an obscure inn in a village by the way. 
When we were shewn a room : I desired 
the landlord, in my usual way, to let us 
have his company, with which he com- 
plied, as what he drank would increase 
the bill next morning. He knew, howe- 
ver, the whole neighhourhood to which 1 
was removing , particularly 'Squire Thorn- 
hill, who was to be my landlord, and who 
lived within a few miles of the place. This 
gentleman he described as one who desired 


to know little more of the world than its 


pleasures, being particularly remarkable for 
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de sa demeure , nous remplissoit de frayeurs 


qu augmentoient les cris des pauvres qui me 


suivirent pendant quelques milles. 

Le premier jour nous arrivames sans ac- 
cident a 50 milles de notre future retraite , 
et nous logeames pour la nuit dans une 
auberge de village, voisine de la route. Quand 
on nous eut montre une chambre, je desi- 
rai , suivant mon usage, que le maitre de 
la maison voulit bien nous honorer de sa 
compagnie ; A quoi il consentit d autant plus 
volontiers, que ce qu'il devoit boire ne pou- 
voit qu'augmenter le memoire de la depense 
pour le lendemain. Dans la conversation il 
me fit connoitre tout le voisinage du lieu 
ou javois dessein de me retirer , notamment 
IEcuyer Thornill , mon proprietaire , qui 
demeuroit à quelques milles de 1a. Il nous 
depeignit ce Seigneur comme un homme 
uniquement adonne à ses plaisirs , renomme 
sur-tout par son attachement pour le beau 
sexe. Peu de femmes, nous dit-il, sont assez 
vertueuses pour tenir contre ses ruses et ses 
assiduites. A peine pourroit-on trouver, a dix 
milles à la ronde, une fille de fermier aupres 
de laquelle il nait reussi et qui ne se solt 
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his attachment to the fair sex. He observed 
that no virtue was able to resist his arts 
and assiduity, and that scarce a farmer's 
daughter within ten miles round but what 
had found him successful and faithless. Tho 
this account gave me some pain, it had a 
very different effect upon my daughters, 
whose features seemed to brighten with the 
expectation of an approaching triumph; nor 
was my wife less pleased and confident of 
their allurements and virtue. While our 
thoughts were thus employed, the hostess 
entered the room to inform her husband , 
that the strange gentleman, who had been 
two days in the house, wanted money, and 
could not satisfy them for his reckoning. 
« Want money» ! replied the host, « that 
must be impossible; for it was no later 
than yester day he paid three guineas to 
our beadle to spare an old broken soldier 
that was to be whipped through the town 
for dog-stealing ». The hostess , however, 
Still persisting in her first assertion, he was 
Preparing to leaye the room, swearing that 
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plaint de son infidelite. Le recit m'affligeoit ; 
mais il produisoit un effet tout. contraire 
sur mes filles, dont la beaute sembloit re- 
haussée par Fapproche d'un prochain triom- 
phe. Il ne plaisvit pas moins a ma femme, 
qui se confioit dans les charmes et dans la 
vertu de ses ſilles. Tandis que ces objets 
attiroient notre attention, Thotesse entra 
dans la chambre pour dire a son mari qu'un 
etrange Gentilhomme , qui avoit passe deux 
jours dans sa maison , manquoit d'argent pour 
payer sa depense. — Il manque dargent, 
repliqua le maitre de Vauberge ! cela n'est 
pas possible; car pas plus tard quhier il a 
payè trois guinees a notre bedeau pour em- 
pecher qu'un vieux soldat estropie ne füt 
battu de verges par la ville, pour avoir vole 
un chien. Lhotesse persistant dans son dire, 
son mari se disposoit a laisser la table, ju- 
rant qu'il vouloit etre paye de quelque ma- 
nière que ce fut. Alors je le priai de me 
presenter à cet etranger qu'il m'ayoit depeint 
comme si charitable; ce qui m'etant accorde , 
je vis un Gentilhomme d'environ 30 ans, 
vetu d'un habit qui avoit ete galonne au- 
trefois, de bonne mine, qua ses waits je 
D 
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he would be satisfied one way or another, 
when I begged the landlor would intro- 
duce me to a stranger of so much charity 
a3 he described. With this he complied, 
shewing in a gentleman who seemed to be 
about thirty, drest in clothes that once 
were laced. His person was well formed , 
and his face marked with the lines of thin- 
king. He had something short and dry in 
his address, and seemed not to understand 
ceremony, or to despise it. Upon the lan- 
dlord's leaving the room, I could not avoid 
expressing my concern to the stranger at 
sceing a gentleman in such circumstances, 
and offered him my purse to satisfy the 
present demand. «TI take it with all my 
heart , Sir » , replied he, «and am glad 
that a late oversight in giving what money 
J had about me, has shewn me that there 
are still some men like you. I must, ho- 
wever , previously intreat being informed 
of the name and residence of my bene- 
factor, in order to repay him as soon as 


possible ». In this I satisſied him fully, not 
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jugeai un penseur. Ses reponses étoient 86ches 
et laconiques; soit defaut d' usage ou carac- 
tère, il paroissoit peu ceremonieux. Quand le 
maitre du logis se fut retire, je ne pus m' em- 
pecher de lui temoigner la part que je pre- 
nois a lembarras dans lequel il se trouvoit , 
et lui offrir ma bourse. — Je Vaccepte de 
tout mon cceur, reprit-il, et suis joyeux que 
Timprudence que j'ai eue de donner tout ce 
que j avois sur moi, m'ait appris qu'il est en- 
core dans le monde des personnes capables 
d'un tel procede. Il est necessaire cependant 
avant tout, que je sois informe. du nom et 
du domicile de mon bienſaiteur, afin de lui 
rendre le plutòt possible ce qu'il vent bien 
me preter. A quoi je satisſis, non- seulement 
en lui disant mon nom et lui racontant mes 
dernieres infortunes, mais en lui faisant con- 
noitre le lieu ou j avois dessein de me retirer. 
— Cela arrive plus heureusement que je ne 
Veusse espere,s'ecrie-t-il, car je vais moi-meme 
par ce chemin; J'ai ete arrete ici deux jours par 
les grosses eaux, qui etant j'espere , ecoulees 
demain matin , laisserent la riviere guea- 
ble. — Je Vassurai du plaisir que jaurois de 
faire route en sa compagnie ; ma femme et 
D 2 
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only mentioning hey name and late mis- 
fortunes , but the place to which J was 
going to remove. « This „, cried he, « hap- 
pens still more lucky than I hoped for, 
as I am going the same way myself , ha- 
ving been detained here two days by the 
floods, which, I hope, by to-morrow will 
be found passable ». I testified the pleasure 
I should have in his company, and my 
wife and daughters joining in entreaty , he 
was prevailed upon to stay supper. The 
stranger's conversation, which was at once 
pleasing and instructive , induced me to 
wish for a continuance of it; but it was now 
high time to retire and take refreshment 


against the fatigues of the following day. 


'The next morning we all set forward 
together : my family on horseback , while 
Mr. Burchell , our new companion, walked 
along the foot-path by the road - side, ob- 
serving, with a smile, that as we were ill 
mounted , he would be too generous to at- 
tempt leaving us behind. As the floods were 
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mes filles joignirent leurs instances aux mien- 
nes, pour qu'il restat A souper avec nous. La 
conversation de cet ètranger, egalement agrèa- 
ble et instructive , nous engagea à proroger 
le souper , de manière qu'il etoit grandement 
temps de nous retirer, pour prendre un repos 
qui nous mit en état de soutenir la fatigue 
du jour suivant. 

Le lendemain matin nous partimes tous 
ensemble; ma famille à cheval, M. Burchel, 
notre nouveau compagnon, à pied, par un 
sentier a cote de la route, observant avec 
un sourir malin , qu'etant mal montes , il 
etoit trop genereux pour nous laisser der- 
rière. Comme les flots n'etoient pas encore 


entièrement ecoules, nous fumes contraints 


de louer un guide qui trottoit devant nous. 
M. Burchel et moi faisoient Larrière-garde, 
nous distrayant des fatigues du voyage par 
des disputes philosophiques qu'il paroissoit 
entendre parfaitement; mais ce qui me surpre- 
noit le plus, etoit que malgrè la sorte d'ascen- 
dant que argent qu'il m'avoit empruntè me 
donnoit sur lui, il soutenoit son opinion avec 
la meme tenacitè que si j eusse étè son pro- 
xege. Il me faisoit connoitre les noms des 
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not yet subsided, we were obliged to hire 
a guide, who trotted on before , Mr. Bur- 
chell and I bringing up the rear. We lighte- 
ned the fatigues of the road wich philoso- 
phical disputes , which he seemed to un- 
derstand perfectly. But what surprised me 
most was, that though he was a money- 
borrower , he defended his opinions with 
as much obstinacy as if he had been my 
patron. He now and then also informed me 
to whom the different seats belonged that 
lay in our view as we travelled the road. 
« 'That v, cried he, pointing to a very ma- 
gniſicent house which stood at some dis- 
tance, « belongs to Mr. Thornhill, a young 
gentleman who enjoys a large fortune , 
though entirely dependent on the will of 
his uncle, Sir William Thornhill, a gen- 
tleman , who content with a little himself, 
permits his nephew to enjoy the rest, and 
chielly resides in town ». — « What »! cried I, 
« is my young landlord then the nephew 
of a man whose virtues, generosity , and 
Singularities are so universally known? I 
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proprietaires des divers chateaux que nous 
decouvrions sur la route. Celui-ci, s'ecria-t-il, 
me montrant une magnifique maison A quel- 
que distance du chemin, appartient a M. Thor- 


nill , jeune Gentilhomme qui jouit d'une 


grande fortune, quoique entièrement dans la 
dependance d'un oncle, Sir Guillaume Thor- 
nill, qui, content de peu pour lui-mème, fait 
sa residence habituelle a la ville, et aban- 
donne le surplus à son neveu. — Quoi! m'éë- 
eriai- je, mon jeune Seigneur est le neveu d'un 
homme dont les vertus, la generosite et les 
Singularites sont universellement connues ! 
J'ai souvent entendu parler de Sir Guilaume 
Thornill, comme de Ihomme le plus gene- - 
reux et le plus bisare du royaume , d'une 
bienfaisance qui n'a point d'egale. — Quel- 
que fois trop grande, reprit M. Burchell; au 
moins dans sa jeunesse avoit-il porte cette 
vertu a Vexces; car il etoit ne avec des 
passions fortes ; et comme elles le portoient 
toutes à la vertu, sa bienveillance etoit de- 
venue presque romanesque. Il ambitionna 
de bonne heure la reputation de bon soldat 
et d homme de lettres, et ne tarda pas a se 
distinguer dans les armes et parmi les sa- 
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have heard Sir William Thornhill repre- 
sented as one of the most generous , yet 
whimsical , men in the kingdom; a man 


of consummate beneyolence v. — « Some- 


thing, perhaps, too much so, replied 
Mr. Burchell, at least he carried benevb- 
lence to an excess when young ; for his 
passions were then strong, and as they all 
were upon the side of virtue, they led it 
up to a romantie extreme. He early began 
to aim at the qualifications of the soldier 
and the scholar ; was soon distinguished in 
the army, and had some reputation among 
men of learning. Adulation ever follows 
the ambitious ; for such alone receive most 
Pleasure from flattery. He was surrounded 
with crowds, who shewed him only one 
side of their character; so that he began 
to lose a regard for private interest in uni- 
versal sympathy. He loved all mankind; 
for fortune prevented him from knowing 
that there were rascals. Physicians tell us 
of a disorder in which the whole body is 
50 exquiitely sensible , that the slightest 
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vans. L'adulation est IVecueil de Vambitieux ; 


il ne connoit de charme plus puissant que les 
louanges que lui prodiguent ses flatteurs. Ce- 
Jui-ci etoit sans cesse environne d'une foule 
de gens qui ne se montroient à lui que d'un 
seul cote, de sorte que cette sympatie uni- 
verselle, qui Vattiroit vers tout le monde, 
commenca A lui faire perdre de vue ses 
propres interets. Il aimoit le genre humain; car 
la fortune Vaveugloit au point de ne lui pas 
permettre de distinguer les fripons. Les Me- 
decins disent qu'il est un desordre qui affecte 
toute Thabitude du corps et le rend si com- 
plettement sensible, que la plus I6gere at- 
teinte suffit pour faire eprouver au malade 
une penible commotion :. ce que quelques 
personnes eprouvent dans la machine orga- 
nique, ce Gentilhomme le ressentoit dans 
son ame; la plus legere detresse , ou reelle 
ou feinte, le touchoit au vif, et son cœur 
etoit affectè d'une excessive sensibilitè pour 
les malheurs d'autrui. Avec de telles dispo- 
sitions on peut aisement conjecturer qu'il ne 
manquoit pas de gens disposes à solliciter 
sa generosite. Ses profusions devinrent telles, 
qu elles cesserent de se trouver au pair de 
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touch gives pain: what some have thus 
suffered in their persons, this gentleman 
felt in his mind. The slightest distress, 
whether real or fictitious, touched him to 
the quick, and his soul laboured under 
a sickly sensibility of the miseries of others. 
Thus disposed to relieve, it will be easily 
conjectured , he found numbers disposed 
to solicit : his profusions began to impair 
his fortune, but not his good-nature , that, 
indeed, was seen to increase as the other 
seemed to decay: he grew improvident as 
he grew poor ; and though he talked like 
a man of sense, his actions were those of 
a fool. Still, however, being surrounded 
with importunity , and no longer able to 
8atisfy every request that was made him, 
instead of money he gave promises. They 
were alle he had to bestow,; and he had 
not resolution enough to give any man pain 
by a denial. By this he drew round him 
crowds of dependents, whom he was sure 
10 disappoint ; yet wished to relieve. These 


hung upon him for a ume, and left him 
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za fortune , mais seulement en proportion 
de son bon naturel, qui en verite sembloit 
S'accroitre à mesure que ses richesses de- 
croiss0ient sensiblement; ensorte que plus 
il devenoit pauvre, moins il etoit prevoyant , 
et quoique dans ses discours il parut un 
homme sensé, ses actions etoient celles d'un 
fol. Sans cesse entoure d'importuns, trop 
foible pour se resoudre a contrister personne 
par un refus, dans Vimpossibilite de satis- 
faire à toutes les demandes, au lieu dargent 
il donnoit des promesses ; c'etoit tout ce qu'il 
pouvoit. Ainsi entraine par cette foule de 
gens qu'il tenoit dans sa dependance , et 
quil desiroit veritablement soulager , quoi- 
qu'il füt dans Vimpossibilite de le faire, les 
belles paroles qu'il leur donnoit les laissoient 
en suspens pour un temps, et lui attiroient 
enfin de justes reproches et le mepris uni- 
versel. A mesure qu'il devenoit meprisable 
aux yeux Cautrui , il Tetoit d'autant plus \ 
ses propres yeux, car un esprit qui ne 80 
soutient que par Fadulation , quand cet ap- 
pui lui manque, est incapable d autre con- 
solation que de celle qu'il obtiendroit de 
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with merited reproaches and contempt. But 
in proportion as he became contemptible 
to others, he became despicable to himself. 
His mind had leaned upon their adulation , 
and that support taken away, he could 
find no pleasure in the applause of his 
heart, which he had never learnt to reve- 
rence. 'The world now began to wear a 
different aspect ; the flattery of his friends 
began to dwindle into simple approbation. 
Approbation soon took the more friendly 
form of advice, and advice when rejected , 
produced their reproaches. He now , the- 
refore, found that such friends as bene- 
ſits had gathered round him, were little 
estimable : he now found , that a man's 
own heart must be ever given to gain that 
ot another. I now found, that— that — I 
forgot what I was going to observe: in 
short, Sir, he resolved to respect himself, 
and laid down a plan of restoring his fal- 
ling fortune. For this purpose, in his own 
whimsical manner, he travelled through 


Europe on foot , and now, though he has 
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jamais appris A respecter. Alors le monde 
commenca A $'offrir aux yeux de ce malheu- 
reux jeune homme, sous un aspect different 
de celui sous lequel il Tavoit vu jusqu'alors; 
les louanges que lui prodiguoit la flatterie 
de ses amis ne furent plus qu'une simple ap- 
probation , Vapprobation se convertit en con- 
seils, et les conseils rejettes en reproches. 
Ainsi il decouvrit le peu de fond qu'il de- 
voit faire sur cette foule de prètendus amis 
qu'il avoit assemblè autour de lui. Il sait au- 
jourd hui que Ihomme est destine a trouver 


plus de ressources dans son propre cœur que 


dans tout autre. Je m'appercus maintenant 
que.... que... . mais j ai oubliè ce que je vou- 
lois vous faire observer. Bref, Monsieur, il 
rTesolut , par egard pour lui-meme , de suivre 
un plan de conduite qui put retablir sa 
fortune delabree. De ce moment il se mit 
a parcourir à pied toute I'Europe, sans autre 
regle que son caprice, et maintenant qu'il 
a a peine atteint Page de 3o ans, ses richesses 
se sont accumulees plus que jamais; et quoi- 
que sa bienfaisance soit plus raisonnable et 
plus moderee qu autrefois, il conserve nean- 
moins cette singularité de caractere qui lui 


„ 
scarce attained the age of thirty, his cir- 
cumstances are more affluent than ever. 


At present, his bounties are more rational 


and moderate than before; but still he 


preserves the character of an humourist, and 
finds most pleasure in eccentric virtues v. 


My attention was so much taken up by 
Mr. Burchell's account , that I scarce looked 
forward as we went along, till we were 
alarmed by the cries of my family , when 
turning , I perceived my youngest daughter 
in the midst of a rapid stream, thrown 
from her horse, and struggling with the 
torrent. She had sunk twice, nor was it 
in my power to disengage myself in time 
to bring her relief. My sensations were even 
too violent to permit my attempting her 
rescue: she must have certainly perished, 
had not my companion, perceiving her 
danger, instantly plunged in to her relief, 
and, with some difficulty , brought her in 
safety to the opposite shore. By taking the 
eurrent a little farther up, the rest of the 
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est naturelle, et trouve le plus grand plaisir 


dans les vertus qui se repandent au dehors, 
Le recit que faisoit M. Burchell attiroit 
tellement toute mon attention que je re- 
gardois a peine devant moi, jusqu ce qua- 
larme par les cris de ma famille, me retour- 
nant jappercus ma fille cadette dans le plus ra- 
pide du courant du fleuve; jettèe a bas de son 
cheval, elle se debattoit Fontre le torrent. 
Deux fois je la vis _ sans qu'il fut en 
mon pouvoir de me degager assez a temps 
pour la delivrer ; ma sensibilite trop emue 
ne me laissoit pas meme la presence d'es- 
prit n6cessaire pour lui porter secours ; elle 
eut peri infailliblement , si mon compagnon, 
voyant le danger, ne se fut precipite dans le 
fleuve pour la relever et la transporter, non 
sans quelque difhculte, sur la rive opposee. 
Le reste de ma famille ayant pris le courant 
un peu plus haut, parvint sans aceident au 
rivage, ou nous nous empressames de join- 
dre les temoignages de notre reconnoissance 
a ceux de ma ſille, dont la gratitude peut plu- 
tot ctre imaginèe que decrite. Elle remer- 
cioit son liberateur bien plus par ses regards 
que par ses paroles, continuant de $'appuyer 
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family got safely over; where we had an 
opportunity of joining our acknowledgments 
to her's. Her gratitude may be more rea- 
dily imagined than described : she thanked 
her deliverer more with looks than words, 
and continued to lean upon his arm, as if 
still willing to receive assistance. My wiſe 
also hoped one day to have the pleasure 
of returning his kindness at her own house. 
Thus, after we were refreshed at the next 
inn, and had dined together, as Mr. Bur- 
chell was going to a different part of the 
country, he took leave: and we pursued 
our journey. My wife observing as we went, 
that she liked him extremely , and pro- 
testing, that if he had birth and fortune 
to entitle him to match into such a family 
as ours; she knew no man she would sooner 
fix upon. I could not but smile to hear her 
talk in this loſty strain: but I was never 
much displeased with those harmless delu- 
sions that tend to make us more happy. 
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negligeamment sur son bras comme si elle 
eut voulu recevoir de nouveau son assistance. 
Ma femme se flattoit, disoit-elle, d'avoir un 
jour le plaisir de lui reiterer ses remercimens 
dans sa maison. Ce fut ainsi qu après nous 
etre rafraichis dans la pls prochaine auberge 
et avoir dinè ensemble, comme M. Burchell 
alloit d'un autre cõtè, nous nous separames 
et poursuivimes notre route. 

Ma femme ne cessoit d'observer combien 
ce M. Burchell lui etoit cher, protestant que 
s'il avoit une naissance et une fortune suſ- 
fisante pour aspirer a entrer dans une famille 
comme la notre, elle ne connoissoit personne 
sur lequel elle eut plus yolontiers fait tomber 
son choix. 

Je ne pouvois m'empecher de sourire à 
Jentendre s'exprimer avec cet air de dignite; 
mais cela ne me deplaisoit pas, esperant que 
ces distractions sur nos malheurs, contribue- 
roient à nous rendre plus heureux. 
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C H A P. I V. 


A proof that even the humblest fortune 
may grant happiness , which depends 


not on circumstance , but constitution. 


Tun place of our retreat was in a little 
neigh-bourhood, consisting of farmers who 
tilled their own grounds, and were equal 
strangers to opulence and poverty. As they 
had almost all the conveniencies of life 
within themselves, they seldom visited 
towns or cities in search of superfluitics. 
Remote from the polite, they still retained 
the primeval simplieity of manners, and 
frugal by habit, they scarce knew ihat. 
temperance was a virtue. 'They wrought 
with chearfulness on days of labour ; but 
observed festivals as intervals of idleness 
and pleasure. They kept up the Christmas 
carol, sent true love-knots on Valentine 
morning, ate pancakes on Shroyetide, she- 
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CHAPITRE IV. 


Une preuve que meme la plus humble for- 


tune peut procurer le bonheur qui de- 


pend moins des circonstances que du 


caractere. 


DA xs le lieu de notre retraite 6toit un petit 
voisinage, consistant en cultivateurs quilabou- 
roient leur propre terre, egalement etrangers 
a Topulence et a la pauvrete. Comme ils trou- 
voient chez eux presque toutes les commo- 
dites, ils alloient rarement dans les villes 
chercher le superflu. Peu stylès à la politesse, 
ils conservoient la primitive simplicitè de nos 
peres. Frugals par habitude , à peine la tem- 
perance etoit-elle pour eux une vertu. IIs 
travailloient gaiment les jours ouvrables, et 
observoient les fetes comme des jours de re- 
pos et de plaisir. Ils gardoient Pusage des 
chansons a Noel, s'envoyoient des laz-d' amour 
a la Saint Valentin, mangeoient des beignets 


dans le carnaval , mentroient leur esprit au 
E 2 
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wed their wit on the first of April, and 
religiously cracked nuts on Michaelmas-eve. 
Being apprized of our approach, the whole 
neigh - bourhood came out to meet their 


minister, drest in their ſinest clothes, and 


preceded by a pipe and tabor: a feast also 
was provided for our reception, at which 
we sat chearfully down ; and what the con- 
versation wanted in wit was made up in 
laughter. 


Our little habitation was situated at the 
Foot of a sloping hill, sheltered with a beau- 


- Liful underwood behind , and a prattling 


river before; on one side a meadow, on 
the other a green. My farm consisted of 
about 20 acres of excellent land „ having 
given an hundred pounds for my prede- 
cessor's good - will. Nothing, could exceed 
the neatness of my little inclosures : the 
elms and hedge-rows appearing with inex- 
pressible beauty. My house consisted of but 
one story, and was coverop with thatch , 
which gave it an air of great snugness; 
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premier Avril, et cassoient reli gieusement 
des noix à la 1 de la Saint Michel. Tout 


le voisinage Mant appris que nous appro- 
chions, alla au- devant de nous, vetu de ses 


plus beaux habits, precede d'une flute et d'un 


tambourg. Ils avoient prepare une fete pour 
notre reception, a laquelle nous assistames', 
assis joyeusement par terre, et si la conver- 
sation ne fut pas très- spirituelle, elle ne 
manqua pas de gaite. 

Notre petite habitation etoit situce au pied 
d'une colline, abritèe par derrière par un bois 
en amphitheatre ; par devant, une petite ri- 
viere gasouilloit sur des cailloux ; d'un cote 
une prairie , de [autre un verd gazon. Ma 
ferme contenoit 20 acres ou environ d'ex- 
cellentes terres, pour lesquelles javois donné 
100 liv. st. a mon predccesseur, atitre de pot- 
de-vin. Rien ne pouvoit surpasser la proprete 
de ma petite cloture ; elle consistoit en une 
rangee d'ormes, bordee d'une haie d'une 
beaute inexprimable ; ma maison navoit qu'un 
etage couvert en chaume, ce qui lui donnoit 
un air plus resserre ; les murailles etoient 


| blanchies en dedans tres-proprement , et mes 


lilles entreprirent de les orner de pcintures 
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the walls on the inside were nicely white- 
washed, and my daughters undertook to 
adorn them with pictures of their own de- 
signing. Though the same room served us 
for parlour and Kitchen , that only made 
it the warmer. Besides, it was kept with 
the utmost neatness , the dishes , plates, 
and coppers, being well scoured , and sl1 
disposed in bright rows on the shelves, 
the eye was agreeably relieved, and did 
not want richer furniture. There were three 
other apartmynts, one for my wife and me, 
another e two daughters, within our 
own , and the third, with two beds, for 
the rest of the children. 


The little republic to which I gave laws, 
was regulated in the following manner: By 
sun-rise we all assembled in our common 
apartment; the fire being previously kin- 
dled by the servant. After we had saluted 
each other with proper ceremony , (for I 


always thought fit to Keep up some me- 
chanical forms of good breeding, without 
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de leur facon; la meme piece servoit de par- 
loir et de cuisine, et n'en etoit que plus 
chaude. Les ècuelles, les plats, les vases de 
cuivre bien ecures, ranges sur des tablettes, 
dans un bel ordre, avec la plus grande pro- 
prete , formoient un agreable coup d'œil, 
sans qu'il fat besoin de plus riche ameuble- 
ment. Le surplus de la maison consistoit en 
trois chambres , Tune pour ma femme et 
moi, une autre pour mes deux filles, sé- 
paree de la notre par une cloison intèrieure, 
la troisieme a deux lits pour le reste de la fa- 
mille. | 

Cette petite republique à laquelle je donnois 
des loix, etoit reglee de la manière suivante. 
Au lever du soleil, nous nous assemblions 
dans le parloir commun, le feu prealable- 
ment allume par la servante. Apres nous 
etre salues Tun Tautre avec un ceremonial 
qui nous Etoit propre, (car j ai toujours pense 


quil etoit convenable de garder une certaine 


forme de bonne education, sans laquelle la li- 
berte est destructive de JLamitiè) nous nous 
prosternions pour temoigner notre recon- 
noissance a I 'Etre qui nous donnoit une nou- 
velle journée. Ce devoir rempli , mon fils et 
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which freedom ever destroys friendship) , 
we all bent in gratitude to that Being who 
gave us another day. This duty being per- 
formed, my son and I went to pursue our 


usual industry abroad, while my wife and 


daughters employed themselves in provi- 


ding breakfast, Which was always ready at 


a certain time. I allowed half an hour for 
this meal, and an hour for dinner; which 
time was taken up in innocent mirth bet- 
ween my wife and daughters, and in phi- 
losophical arguments between my son and 


me. 


As we rose with the sun, so we never 
pursued our labour after it was gone down , 
but returned home to the expecting family, 
where smiling looks, a neat hearth, and 
pleasant fire, were prepared for our recep- 


tion. Nor were we without guest: someti- 


mes farmer Flamborough, our talkative nei- 
ghbour, and often the blind piper , would 
pay us a visit, and taste our gooseberry 
wine ; for the making of which we had 
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moi sortions pour continuer au dehors nos 
travaux, tandis que ma femme et mes lilles 
so ccupoient a arranger le dejeuner, qui etoit 
toujours prèt a une heure fixe. J'accordois 
une demi-heure a ce repas, une heure au 
diner, que jemployois en conversations d'une 
innocente gaite avec ma femme et mes 
lilles, et en argumens philosophiques avec 


mon lils. 


Comme nous nous levions avec le soleil, 
aussi cessions- nous nos travaux au soleil cou- 
chant pour nous rapprocher de la maison et 
de la famille qui nous attendoit, sourioit a 
notre arrivèe, nous accueilloit avec les re- 
gards touchans d'un cœur pur, pres d'un 
charmant feu prepare pour nous recevoir. 
Nous ne manquions pas d'hòôtes; par fois le 
fermier Flamborough , notre bavard voisin , 
et souvent un joueur de flite , aveugle, ye- 
noient nous rendre visite, et boire notre vin 
de groseille que nous leur versions de grand 
coeur; car nous nen avions pas perdu la recette, 
et il conservoit son ancienne reputation. Ces 
bonnes gens avoient plusieurs moyens de se 
montrer bonne compagnie; tandis que les uns 
jouoient à de petits jeux, un autre chantoit 
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lost neither the receipt nor the reputation. 
These harmless people had several vays of 
being good company, while one played, 
the other would sing some soothing ballad, 
Johnny Armstrong's last good night, or the 
cruelty of Barbara Allen. The night was 
concluted in the manner we began the 
morning: my youngest boys being appoin- 
ted to read the lessons of the day, and 
he that read loudest, distinctest, and best, 
was to have an halfpenny on Sunday to 
put into the poor's box. 


When Sunday came, it was indeed a 
day of finery , which all my sumptuary 
edicts could net restrain. How well soever 
I fancied my lectures against pride had 
conquered the vanity of my daughters; yet 
I still found them secretly attached to all 
their former finery : they still loved laces, 
ribbands, bugles and catgut ; my wiſe her- 
Self . retained a passion for her crimson 
paduasoy , because I formerly happened to 
Say it became her. 
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quelqu'agreable balade, telles que la derniere 
nuit de Jean Amostron, ou la cruaute de Bar- 
bara Allen. La soiree se terminoit ainsi pour 
recommencer le lendemain par la lecon du 


jour, quietoit lue alternativement par les deux 


plus jeunes de mes hls. Celui qui lisoit le plus 
haut, le plus distinctement et le mieux , re- 
cevoit chaque Dimanche un demi-sou pour 
mettre dans le tronc des pauvres. 

Le Dimanche etoit le jour des toilettes 
que tous mes edits somptuaires navoient 
pu restraindre. Je m'etois flattè que les ser- 
mons que j avois imagine de lire a mes hlles 
contre T'orgueil, triompheroient de leur va- 
nite , et cependant je les trouvois toujours 
Secretement attachees à leurs anciens ajus- 
temens ; elles aimoient avec passion les ga- 
lons, les rubans, les gazes et les blondes; 
ma femme elle-meme gardoit une sorte de 
passion pour un pou-de-soie' cramoisi , Parce 
qu'il m'etoit arrive de dire que cet habit lui 
siboit. 


contribua pas peu à me mortiſier. La veille 
au soir, javois exprime mon desir que mes 
filles fussent pretes de bonne heure le len- 


W 


Le premier Dimanche "Hs conduite ne 
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The first Sunday in particular their be- 
haviour served to mortify me : I had desi- 
red my girls the preceding night to be 
drest early the next day; for I always 
loved to be at church a good while helore 
the rest of the congregation. They punc- 
tually obeyed my directions ; but when we 
were to assemble in the morning at break- 
fast, down came my wife and daughters, 
drest out in all their former splendour ; 
their hair plastered up with pomatum, their 
faces patched to taste, their trains bundled 
up into an heap behind, and rustling at 
every motion. I could rot help smiling at 
their vanity, particularly thas of my wife, 
from whom I expected more discretion. In 
this exigence, therefore, my only resource 
was to. order my son, with an important 
air, to call our coach. The girls were ama- 
zed at the command; but I repeated it 
with more solemnity than before. — „Su- 
rely, my dear, you jest », cried my wife, 
« we can walk it perfectly welt: we want 
no coach to carry us now v. — « You mis- 
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demain ; car j'ai toujours aime à Etre quelque 
temps a Eglise avant le reste de Vassemblee. 
Elles m'obeirent tres - ponctuellement ; mais 
quand nous fumes reunis le matin pour dé- 
juner, mes hilles arriverent dans toute leur 
ancienne splendeur , leurs cheveux platres 
avec force pomade, leurs faces chargees d'es- 
sences, leurs queues relevees par derrière, 


qui faisoient du bruit a chacun de leurs mou- 


vemens. J'essayois, mais envain, de leur faire 
sentir par un sourire piquant , combien j im- 
prouvois cette vanite , sur-tout de la part de 
ma femme, de qui j'esperois plus de discre- 
tion. Dans cet embarras, ma seule ressource 
fut d'ordonner a mon fils, avec un air d'im- 
portance, de faire avancer la voiture. A ce 
mot, Ietonnement s'empare de mes hilles ; 
je repetai le meme propos avec plus de so- 
lemnite quauparavant. — Surement , mon 
cher, vous vous mocquez , reprit ma femme; 
nous pouvons fort bien aller a pied ; nous 
n'avons pas besoin maintenant de carosse 
pour nous voiturer. — Vous vous trompez , 
ma fille , repliquai-je , nous avons besoin de 
carosse ; car si nous allions A pied a I Eglise 
en cet équipage, il n'est pas jusqu aux en- 
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take , child „, returned I, '« we do want 
a coach ; for if we walk to church in this 
trim, the very children in the parish will 
Hoot aſter us ». — «Indeed v, replied my 
wife, « I always imagined that my Charles 
was fond of seeing his children neat and 
handsome about him ». — « You may be 
as neat as you please », interrupt&d I shall 
love you the better for it; but all this is 
not neatness, but frippery. These rufllings, 
and pinkings, and patchings , will only 
make us hated by all the wives of our 
neighbours. « No, my children», continued 
I, more gravely , «those gowns may be 
altered into something of 'a plainer cut ; 
for finery is very unbecoming in us, who 
want the means of decency. I do not know 
whether such flouncing and shredding is 
becoming even in the rich, if we consider, 
upon a moderate calculation , that the na- 
kedness of the indigent world may be cloa- 
| thed from the trimmings of the vain ». 


This remonstrance had the proper effect; 
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/ 3 
fans de la Paroisse qui nous hueroient. — 


En verite , j avois toujours imagine que mon 
Charles aimoit avec passion à voir ses enfans 
propres et beaux autour de lui. — Vous 
pouvez etre aussi propres qu'il vous plaira ; 
je vous en aimerai mieux; mais ceci n'est 
pas proprete , mais affaiterie ; ces man- 
chettes, ces falbalas, ces mouches , sont 
faites seulement pour vous attirer la haine 
de toutes les femmes du voisinage. Non, mes 
enfans , continuai-je plus gravement , ces ro- 
bes peuvent etre refaites d'une coupe plus 


simple; car la parure est peu sèante pour 


qui na pas meme le moyen datteindre a 
la decence. Je ne sais si cet étalage con- 
vient meme fux riches , quand 'on consi- 
dere , et le calcul est bien simple, que la 
nudite de Tindigent pourroit etre couverte 
par toutes cgs garnitures de la vanite. 
Cette remontrance eut tout son effet. Mes 
ſilles allerent aussi-tot , d'un air tres-grave , 
changer de toilette; et le lendemain j'eus 
la satisfaction de les trouver toutes deux 
occupees, de leur propre mouvement , a 
couper sur leurs queues de quoi faire des 
gilets a Drik et à Bell, leurs petits [reres ; 
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they went with great composure , that very 
instant, to change their. dress; and the 
next day I had the satisfaction of finding 
my daughters, at their own request, em- 
ployed in cutting up their trains into Sun- 
day waistcoats for Dick. and Bill, the two 
little ones ; and what was still more satis- 


factory , the gowns seemed improved by 
this curtailing. 
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et ce qui les satisfit encore plus, fut de 
voir que leurs robes paroissoient plus am- 


ples , depuis qu'elles avoient été coupees. 


— —— 
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CHEAF; V. 
$ 
A nevv and great acquaintance intro- 


: duced. Mhiat we place most hopes 


upon generally proves most fatal, 


AT a small distance from the house , my 
predecessor had made a seat, overshaded 
by an hedge of hawthorn and honeysuckle. | 
Here, when the weather was line and our 1 
Iabour.soon finished, we usually sat toge- 
ther, to enjoy an extensive landscape, in 
the calm of the evening. Here too we drank 
tea, which now was become an occasional 


banquet; and as we had it but seldom, it 


1 diſfused a new joy, the preparations for it 


— 


| being made with no small share of bustle 
| and ceremony. On these occasions, our 
two little ones always read for us, and they 
were regularly served after we had done. 
Sometimes, to give a variety to our amu-- 
sements, the girls sung to the guitar; aud 
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CHAPITRE . 


Nouvelle et grande connotssance. En ga- 
neral ce qui est[objet de nos esperances 
les mieux fondees en apparence , est ce 


que nous eprouvons nous devenir le plus 


fatal. 


A voxe petite distance de Ia maison , mon 
predecesseur avoit arrange un bosquet om- 
brage par une haie d aube- pine et de chevre- 
feuille. La, quand il faisoit beau, et que notre 
travail etoit ſini de bonne heure, nous avions 
coutume de nous rassembler pour jouir d'une 
vue etendue et du calme d'une belle soiree. 
Nous y buvions ie the qui formoit comme 
un banquet d'occasion, et ne goùtant ce plai- 
Sir que rarement, cette petite fete repandoit 
dans la famille une joie toujours nouvelle. 
Les preparatifs ne s'en faisoient pas sans quel- 
que fracas et une sorte de ceremonie. Dans 
ces occasions, les deux petits lisvient a cote 
de nous, et étoient regulicrement servis 
F a 
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while they thus formed a little concert, 
my wife and I would stroll down the slo- 
ping field, that was embellished with blue 
bells and centuary , talk of our children 
with rapture , and enjoy the breeze that 
wafted both health and harmony. 


In this manner we began to ſind tliat 
every situation in life may bring its own 
peculiar pleasures : every morning waked 
us to a repetition of toil; but the evening 
repaid it with vacant hilarity. 

0 

It was about the beginning of autumn, 
on a holiday, for I kept such as intervals 
of relaxation [rom labour, that I had drawn 
out my family to our usual place of amu- 
sement, and our young musicians began 
their usual concert. As we were thus en- 
gaged, we saw a stag bound nimbly by, 
within about twenty paces of where we 
were sitting, and by its panting, it seemed 
prest by the hunters. We had not much 
ume to reflect upon the poor animal's dis- 
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quand la lecture etoit achev6e. Quelqueſois; 
pour varier nos amusemens, mes filles chan- 
toient , et saccompagnoient de la guitare , 
tandis que ma femme et moi, errant au ha- 
sard sur la prairie parsemee de cloches 
bleues, et de petite centaurèe, pretions avee 
ravissement, une oreille attentive aux chants 
de nos enfans, et jouissions d'un air frais qui 
nous apportoit à la fois la santè et Tharmonie. 
De cette maniere, nous commencions a 
trouver qu'il nest pas de position dans la 
vie qui n'ait ses agremens. Chaque matin 
nous eveilloit pour nous rappeler au travail; 
chaque soiree nous delassoit de nos: fatigues 
par un joyeux repas. 

C'etoit vers le commencement de Tau- 
tomne, en un jour de fète, car j observois avee 
soin ces jours comme des intervalles de re- 
pos apres le travail; j avois attire ma famille 
dans le bosquet ou nous nous livrions a nos 
amusemens accoutumes. Nos jeunes musi- 
ciennes commencoient leur concert; la petite 
fete 6toit en train, quand nous vimes un cerf 
bondir avec Iegerete a environ vingt pas du 
lieu ou nous etions. A ses palpitations, nous 
jugeames qu'il Etoit yivement pressé par les 
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tress, when we perceived the dogs and hor- 
semen come sweeping along at some dis- 
tance behind, and making the very path 
it had taken. I was instantly for returning 
in with my family; but either curiosity or 
surprize, or some more hidden motive, 
held my wife and daughters to their seats. 
The huntsman , who rode foremost , past 
us with great swiftness, followed by four 
or five persons more, who seemed in equal 
haste. At last, a young gentleman of a more 
genteel appearance than the. rest, came for- 
ward, and for a while regarding us, instead 
of pursuing the chace, stope short, and gi- 
ving his horse to a servant who attended, 
approached us with a carelefs superior air. 
He seemed to want no introduction, but 
was going to salute my daughters as one 
certain of a kind reception ; but they had 
early learnt the lesson of looking presum- 
ption out of countenance. Upon which he 
let us know that his name was Thornhill, 
and that he was owner of the estate that 
lay for some extent round us. He again, 
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chasseurs. A peine avions-nous eu le temps 
de nous apitoyer sur le sort de ce pauvre 
animal, que nous appercumes les chiens et 
les cavaliers qui le poursuivoient de si pres , 
qua peine sen falloit- il de quelques pas qu ils 
ne fussent sur lui. Je sollicitois ma famille de 
revenir à la maison; mais soit curiositè, sur- 
prise, ou quelque autre motif plus cache, 
ni ma femme, ni mes filles ne ſirent aucun 
mouvement pour changer de place. Le pre- 
mier piqueur passe rapidement devant nous, 
suivi de quatre ou cinq personnes qui sem- 
blent aussi press tes; un jeune homme, de la 
plus agreable figure, vole sur leurs pas; il sa- 
vance vers nous, nous regarde fixément, et 
au lieu de suivre sa chasse , sarrète, remet 


son cheval a un Ecuyer qui Taccompagnoit, 


$'approche avec un air de dignite mele de 
tendresse ; et sans avoir besoin qu'on Tintro- 
duise , il savance vers mes filles, comme 
assure detre bien recu. II ne tarda pas A 
sappercevoir que mes filles avoient ete ins- 
truites de bonne heure à reprimer, par un 
froid maintien, des regards trop presomp- 
tueux ; ce qui Tobligea de nous apprendre 
quil sappeloit Thornill. Il ajouta qu'il etoks 
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therefore, offered to salute the female part 
of the family ; and such was the power of 
fortune and fine cloaths, that he found no 
second repulse. As his address, though con- 
ident, was easy, we soon became more fa- 
miliar; and perceiving musical instruments 
lying near, he begged to be favoured with 
a song. As I did not approve of such dispro- 
portioned acquaintance , I winked upon my 
daughters, in order to prevent their com- 
pliance ; but my hint was counteracted by 
one from their mother; so that with a chearful 
air they gave us a favourite song of Dry- 
den's. Mr. Thornill seemed highly delighted 
with their performance and choice, and then 
took up the guitar himself. He played but 
very indifferently; however, my eldest dau- 
ghter repaid his former applause with inte- 
rest, and assured him that his tones were 
louder than even those of her master. At this 
compliment he bowed , which she returned 
with a courtesy. He praised her taste, and 
sbe commended his understanding: an age 
centdnot have made them better acquainted. 


— 
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redevable de l'état de maison qu'il tenoit 


aux grandes possessions qu'il avoit dans les 
envwuqis; que celoit par cette raison qu'il 
prenoit la liberté de saluer les dames de 
notre famille. Tel est le pouvoir de la for- 
tune et des beaux habits, qu'il n'essuya pas 
un second refus. Comme son salut, bien 
qu avantageux, avoit de la noblesse et de 


Taisance, la familiarite suivit de pres. Ap- 


percevant à terre un instrument de mu- 
sique, il demande à mes files de le favoriser 
d'une chanson. Comme je n'approuvois pas 
une connoissance si disproportionnee , Je ne 
cessois de faire signe de Teil a mes filles 
de s'excuser de cette complaisance ; mais 
envain , tous mes signes etoient contraries 
par leur mere ; ensorte qu'elles se preterent 
le plus gaiment du monde, a nous donner 
un air de Dryden, qu'elles aimoient begucoup. 
M. Thornill sembla charme et du choix et 
de Texecution ; il prend Iui-meme la gui- 
tare , et en joue assez negligeamment ; ce- 
pendant ma fille ainee applaudit avec in- 
terct , Tassurant que les sons qu'il tire de 
Vinstrument , sont plus pleins, plus harmo- 
nieux que ceux de son maiire. A ce com- 
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While the fond mother too, equally hap, 


insisted upon her landlord's steping in, and 
tasting a glafs of her gooseberry. T 


10le 


family seemed earnest to pleage Him : my 


girls attempted to entertain him with topics 
they thought most modern , while Moses on 
the contrary , gave him a question or two 
from the ancients , for which he had the sa- 
tisfaction of being laughed at: my little ones 
were no less busy, and fondly stuck close to 
the stranger. All my endeavours could scarce 
keep their dirty ſingers from handling and 
tarnishing the lace on his cloaths , and lif- 
ting up the flaps of his pocket holes, to see 
what was there. At the approach of evening 
he took leave ; but not till he had requested 
permission to renew his visit, which, as he 


was our landlord, we most readily agreed to. 


As soon as he was gone, my wife called 
a council on the conduct of- the day. She 
was of opinion, that it was a most fortu- 
nate hit; for that she had known even 
stranger things than that brought to bear. 


r! 

pliment, le jeune Seigneur se prosterne et 
riposte par un retour de courtoisie , prisant 
le goũt de ma fille et son intelligence. On ne 
feroit pas dans un siecle entier, une liaison 
plus intime. La mere etoit au comble de sa 
joie; elle se croitoit, disoit- elle, la plus heu- 
reuse des femmes, si son Seigneur daignoit 
Sarreter un instant pour gouter de son vin 
de groseille. Toute la famille montre un egal 
empressement; cependant mes filles essayent 
d'entretenir M. Thornill des sujets qu'elles 
croient les plus nouveaux; Moyse lui fait une 
ou deux questions tirèes des Anciens, pour 
lesquelles il eut la satisfaction d'etre persifle 
par notre jeune Seigneur; mes deux pe- 
tits n'avoient pas moins A faire; ils satta- 
choient a Tetranger, le serroient dans leurs 
bras. J'eus bien de la peine à les empecher 
de ternir ses galons avec leurs doigts sales, 
et de retourner ses poches pour voir ce 
qu'elles renfermoient. A Vapproche de la 
nuit, notre hote prit conge , non sans nous 
demander la permission de renouveller sa 
visite, ce que nous ne * refuser à 
notre San 

Aussi-tot qu'il fut parti , ma femme tint 
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She hoped again to see the day in which 
we might hold up our heads with the best 
of chem; and concluded, she protested she 
could see no reason why the two Miss 


Wrinklers should marry great fortunes, and 


her children get none. As this last argu- 
ment was directed to me, I protested I 
could see no reason for it neither, nor 
why Mr. Simpkins got the ten thousand 
pound prize in the lottery , and we sat 
down with a blank. «I protest, Charles », 
cried my wife, « this is the way you al- 
ways damp my girls and me when we are 
in spirits. Tell me, Soph, my dear, what 
do you think of our new visitor ? Don't 
you think he seemed to be good-natured »? 
— « Immensely so, indeed, Mamma, re- 
plied she. « I think he has a great deal 
to say upon every thing, and is never at 
a loss; and the more trifling the subject, 
the more he has to say ». — « Yes », cried 


Olivia, «he is well enough for a man; but, 
for my part, I don't much like him, he 


is so extremely impudent and familiar; 
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eonseil sur ce qui nous etoit arrive dans eette 
journee. Elle etoit d'opinion que cette ren- 
contre etoit des plus heureuses ; ne connois- 
sant rien d' aussi etrange que notre aventure, 
elle esperoit que nous pourrions encore éle- 
ver la tete parmi les plus distingues; conclu- 
sion qu'elle protestoit ne pas concevoir pour- 
quoi Miss Wrinklers auroit fait un grand 
mariage, et que ses enfans n'en feroient pas 
un aussi avantageux. A ce dernier argument, 
qui etoit dirige contre moi, je repliquai que 
je ne voyois pas de raison pourquoi M. Simp- 
ken avoit gagne a la loterie un lot de 10,000 l. 
st., et que nous avions eu le billet blanc. — Je 
tassure , Charles, s'ecria ma femme, que tu 
prends le vrai moyen de decourager mes 
| Gilles et moi, quand nous avons le plus d'es- 
prit. Dis-moi, Sophie, ma chere, que penses- 
tu du Gentilhomme qui nous a rendu visite 
aujourd'hui? Ne le trouves - tu pas d'un 
bon naturel ? — Tres-hbon, en verite, ma- 
man, repondit Sophie. Je pense qu'il a une 
grande facilite pour s'exprimer sur toutes 
sortes de sujets, et qu'il n'en laisse echapper 
aucune occasion; plus Tohjet est mince , 
plus il lui fournit à discourir, — En verite, 
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but on the guitar he 18 shocking v. These 


two last speeches I interpreted by contra- 
"ries. I found by this, that Sophia internally 
despised , as much as Olivia secretly ad- 
mired him. — « Whatever may be your opi- 
nions of him, my children», cried I, «to 
confess a truth, he has not prepossest me 
in his favour. Disproportioned friendships 
ever terminate in disgust; and I thought, 
notwithstanding all his ease, that he sees- 
med perfectly sensible of the distance be- 
tween us. Let us keep to companions of 
our own rank. There is no character more 
contemptible than a man that is a fortune- 
hunter; and I can see no reason why for- 


tune- hunting women should not be con- 


temptible too. Thus, at best, we shall be 
contemptible if his views are honourable? 
but if they be otherwise! I should shud- 
der but to think of that ! It is true, I 
have no apprehensions from the conduct 
of my children, but I think there are some 
from his character ». — I would have pro- 
eeeded , but for the interruption of a ser- 
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$'ecria Olivia, il est assez bien pour un hom- 
me, et cependant il me plait tres-medio- 
crement. Je le trouve trop suffisant et trop 
lamilier; mais sur la guitare il, Y choquant. 


Ces dernieres paroles, je les interpretois par 
les contraires. Je trouvai que Sophie me- 
prisoit interieurement M. Thornill, et qu'Oli- 
via Tadmiroit en secret. Quelque soit votre 


opinion sur lui, mes enfans, leur dis-je, pour 


conlesser la vèrité, il ne m'a pas prevenu en 
sa faveur. Amitiè disproportionnee se termine 
toujours par le degout ; et je pense que mal- 
gre toute sa familiarite , il est parfaitement 
sensible à la distance qui se trouve entre 


nous. Prenons un compagnon de notre rang. 


Il n'est pas caractere plus meprisable que 
celui d'un homme à bonnes fortunes ; et je 
ne vois pas de raison pour qu'une femme 
a bonnes fortunes le füt moins. Ainsi , 
ce qui pourroit nous arriver de mieux, se- 
roit de nous rendre dignes de mepris, si 
ses vues sont honorables. — Mais sil en est 
autrement! Je frissonne à cette seule pen- 
See! Il est vrai que je nai aucune apprehen- 
sion sur la conduite de mes enſans ; mais je 
pense qu'il est des hommes... . — J'allois 


„ ? 
vant from the Squire, who, with his com- / 
pliments, sent us a fide of venison , and ' 
a promise to dine with us some days after. Li 
This well-timed present pleaded more po- 
werfully in his favour than any thing I had 
to say could obviate. I therefore continued 
silent; satisfied with just having pointed 
out danger, and leaving it to their own 
discretion to avoid it. That virtue which 
requires to be ever guarded, is scarce worth 
the centinel, 
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continuer, quand je fus interrompu par un 


domestique de M. Thornill , qui, en nous fai- 
sant ses complimens, nous envoyoit un quar- 
tier de gibier, et promettoit de venir diner 
avec nous sous peu de jours. Ce présent 
place a propos, plaidoit trop hautement- en 
sa faveur, pour que J'eusse rien à objecter. 
Ainsi je pris le parti de me taire, satisfait da- 


voir fait pressentir à mes killes le danger, et 


laissant a leur direction de Teviter ; car vertu 
qui a besoin d'etre toujours surveillee , est à 
peine digne de la sentinelle. 
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CHAP. VI. 


The happiness of a country fſire-side. 


As we carried on the former dispute with 
some degree of warmth, in order to ac- 
commodate matters, it was universally agre- 
ed, that we should have a part of the we- 
nison for supper, and the girls undertook 
the task with alacrity. « I am sorry » , eried 
I, « that we have no neighbour or stranger 
to take part in this good cheer : feasts of 
this kind acquire a double rolish from hos- 
pitality ». —Bless me » , cried my wile, 
« here comes our good friend Mr. Burchell , 
that saved our Sophia, and that run you 
down fairly in the argument », — « Confute 
me in argument, child » ! cried I. « You 
mistake there, my dear. I believe there are 
but few that can do that : I never dispute 
your abilities at making a goose-pye, and 
I beg you'll leave argument to me ». — As 


I spoke, poor Mr, Burchell entered the 


6 
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CHAPITRE VI. 


Le bonheur du coin du feu des gens dg 


{a campagne. 


Comme nous nous 6tions un peu echauſfes 
dans la dispute qui avoit precede, afin de ra- 


comoder toutes choses, il fut universellement 
agree que nous aurions a souper une portion 
de gibier, et mes filles s'empresserent de Fap- 
preter gaiment. Je suis fache , mecriai-je , 
que nous n'ayons pas quelque voisin , quel- 
que etranger pour prendre part a notre bonne 
chair ; car bonne compagnie augmente le 
plaisir des fetes. — Beni soit Dieu, s'ecria ma 
temme , notre bon ami M. Burchell arrive 
en ce moment; c'est lui qui sauva ma fille 
Sophie, et coula a fond fort jolimknt vos ar- 
gumens. — Il refuta mes argumens , m'e- 
criai-je ? vous vous trompez , ma chère, je 
pense qu'il y a bien peu de gens qui pus» 
sent le faire. Je ne vous dispute pas votre 
habileté a faire des pates d'oies; laissez- 
moi, je vous prie, les argumens. — Com: 
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house, and was welcomed by the family, 
who, shook him heartily by the hand, while 


little Dick officiously reached him a chair. 


I was pleased with the poor man's frien- 
dship for two reasons; because I knew that 
he wanted mine, = I knew him to be 
friendly. as far as he was able. He was known 
in our neighbourhood by the character of 
the poor gentleman that would do no good 
when he was young, though he was not 
yet thirty. He would at intervals talk with 
great good sense ; but in general he was 
fondest of the company of children, whom 
He used to call harmless little men. He was 
famous, I found, for singing them ballads, 
and telling them stories; and seldom went 
out without something in his pockets for 
them, a piece of ginger-bread or an half- 
penny whistle. He generally came , for a 
few days, into our neighbourhood once a 
year, and lived upon the neighbours hos- 
pitality. He sat down to suppet among us, 
and my wiſe was not sparing of her goose- 
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me je parlois ainsi, le pauvre M. Burchell 
entra et fut bien recu par toute la familie, 
qui s'empressa vers lui, lui prit la main, 
lui ſit mille caresses, tandis que le petit 
Dick , officieusement , lui apportoit une 
chaise. 1 

L'amitiè de ce pauvre homme me faisoit 
un sensible plaisir, par deux raisons; la pre- 


mière, que je savois qu'il avoit besoin de 


la mienne; la seconde, qu'il 'etoit aussi chau- 
dement ami qu'il pouvoit Tetre; il etoit connu 
dans notre voisinage par son caractère bien- 
laisant, pour un pauvre Gentilhomme , qui 
dans sa jeunesse, n'avoit eu dautre passion 
que de faire du bien. Il n'avoit pas cependant 
encore 50 ans. Il parloit quelqueſois avec un 
grand sens; en general il etoit passionnè pour 
les enfans qu'il appeloit de petits hommes 
sans malice. Je trouvois qu'il excelloit a chan- 
ter des balades, et a raconter des histoires. 
It venoit ——— a la maison, sans appor- 
ter dans sa poche quelques morceaux de pain 
depices, ou quelques sifflets d'un demi-sou. 
Il avoit coutume de passer quelques jours tous 
les ans dans notre voisinage, et chacun se fai- 


soit un plaisir de lui donner Thospitalite. IL 
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berry wine. The tale went round: he sung 


us old songs, and gave the children the 
story of she Buck of Beverland, with the 


history of Patient Grissel , the adventures 
ol Catskin, and then Fair Rosamond's bo- 


wer. Our cock, which always crew at ele- 
ven, now told us it was time for repose; 
but an unforeseen difficulty started about 
lodging the stranger: all our beds were 
already taken up, and it was too late to 
send him to the next alehouse. In this di- 
lemma, little Dick offered him his part of 
the bed, if his brother Moses would let 


him lye with him; « And Io, cried Bill, 
« will give Mr. Burchell my part, if my 


sisters will take me to theirs ». — « Well 
done, my good children», cried I, «hos- 
pitality is one of the first christian duties. 
The beast retires to his shelter, and the 
bird flies to its nest; but helpless man can 
only find refuge from his fellow-creature. 
The greatest stranger in this world, was 
he that came to save it. He never had a 


house, as if willing to see what hospitality 
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$017a avec nous, et ma femme ne lui ẽpargna 
Pas son vin de ils Les fables couroient 
a la ronde; il chantoit de vieilles chansons, 
et amusoit * enfans avec l' Histoire de Buck 
de Beverlans, et du patient Grisel, et les Aven- 
tures de Catskin et du bosquet de la belle 
Rosamond. Notre coq, qui ne manquoit ja- 
mais de chanter a onze heures, nous aver- 


tissoit qu'il Etoit temps d'aller prendre du 


repos , lorsqu'une diſficulte séleva sur les 


- moyens de loger Tetranger ; tous les lits 


etoient pris, et il etoit trop tard pour Ten- 
voyer coucher a Fauberge. Dans cet em- 
barras le petit Dick offrit son lit, si son 
frere Moyse trouvoit bon qu'il couchat avee 
Jui. Et moi, s'ecria Bill, je donnerai a M. Bur- 
chell le mien, si mes sceurs veulent bien 
me prendre avec elles. — Bien , mes. bons 
enfans , m'ecriai-je , Thospitalite est un des 
premiers devoirs du chretien. La bete se re- 
tire dans son repaire, T'oiseau dans son nid; 
Thomme sans fortune n'a d'autre ressource 
que Passistance de son semblable. Le plus 
grand etranger qui exista dans le monde, 
fut son sauveur. Il n'avoit point de maison; 
comme s il eut voulu connoitre par lui- meme 
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was left remaining amongst us. Déborah; 
my dear v, cried I to my wife, « give those 
boys a lump of sugar each, and let Dick's 
be the largest, because he spoke first ». 


In the morning early I called out my 
whole family to help at saving an after- 
growth of hay, and our guest offering his 
assistance, he was accepted among the 
number. Our labours went on lightly , we 
turned the swath to the wind, I went fo- 
remost , and the rest followed in due suc- 
cession. I could not avoid, however, ob- 
serving the assiduity of Mr. Burchell in 
assisting my daughter Sophia in her part 


of the task. When he had finished his 


own , he would join in her's, and enter 
into a close conversation : but I had too 
good an opinion of Sophia's understanding, 
and was too well <onvinced of her ambi- 
tion, to be under any uneasiness from a 
man of broken fortune. When we were 
finished for the day. Mr. Burchell was in- 
vited as on the night before; but he refu- 
& 
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quel respect nous portions à Thospitalite: 
Debora , ma chere , donne a chacun de ces 
enfans un morceau de sucre, et le plus gros 
a Dick, parce qu'il a le premier ouvert cet 
avis. 35 

Ee matin, j appelai de bonne heure la com- 
Pagnie pour retourner un reguain de foin. 
Notre hote nous offrit ses services et fut agree, 


Nos travaux alloient legerement ; nous retour- 


nions Iherbe tendre , et Pexposions au vent. 
J'etois a la tète des travailleurs; les autres sui- 
voient en bon ordre. Je ne pus m'empècher 
d' observer Lassiduitè de M. Burchell, auprès 
de ma fille Sophie, dont il se plaisoit a par- 
tager la tache. A peine avoit-il acheve , qu'il 
s' empressoit de rejoindre ma fille et d'entrer 
avec elle en conversation secrete ; mais j a- 
vois trop bonne opinion de Fintelligence de 
Sophie, et j ètois trop convaincu de son am- 
bition, pour qu'un homme ruine me causat 
la moindre inquietude. Quand nous eùmes 
fini pour ce jour, M. Burchell fut invite , 
comme il L'avoit ete le jour precedent ; mais 
il refusa, ayant dessein , nous dit-il , de 
passer la soirèe chez l'un de nos voisins , 


a Tenfant duquel il apportoit un silllet. 
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sed, as he was to lie that night at a nei- 
ghbour's, to whose child he was carrying 
a Whistle. When gone, our conversation at 


supper turned upon our late unfortunate 


guest. « What a strong instance , said I, 
a is that poor man, of the Hiseries atten- 
ding a youth of levity and extravagance. 
He by no means wants sense, which only 
serves to aggravate his former folly. Poor 
forlorn creature! where are now the re- 
vellers, the flatterers, that he could once 
inspire and congmand ! Gone, perhaps, to 
attend the bagnio pander, grown rich by 
his extravagance. They once praised him, 
and now they applaud the pander : their 
former raptures at his wit, are now con- 
verted into sarcasms at his folly : he is poor, 
and perhaps deserves poverty ; for he has 
neither the ambition to be independent, 
nor the skill to be useful v. Prompted, per- 
haps, by some secret reasons, I delivered 
this observation with too much acrimony , 
which my Sophia gently reproved. « What- 
soever his former conduct may be, papa, 


- 
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De retour à la maison, Ia conversation ; 
pendant le souper , roula sur notre hôte. 
Quel exemple, disois-je, des miseres qu'en- 
gendre la legerete et Vextravagance dais la 
jeunesse. Ce pauvre homme ne manque pas 
de sens; et tout son esprit ne sert qu'a rendre 
sa folie passèe plus inexcusable. Ou sont 
maintenant ces baladins , ces flatteurs a 


gages que tu inspirois ? Peut-etre jouent-ils 


le meme role aupres du vil entremetteur de 
tes honteuses debauches, que ton extrava- 
gance a enrichi. Ces ravissemens qu'ils mon- 
troient aux saillies de ton esprit, se sont 
changes en sarcasmes sur ta folie. Il est pau- 
vre maintenant , disent-ils, et sans doute il 
mérite de Tetre, car il n'eut jamais ni lam- 
bition de vivre indépendant, ni assez diin- 
telligence pour se rendre utile. 

Javois mes raisons pour tenir ce lan- 
gage, et meme assez durement; Sophie m'in- 
terrompit avec douceur. Papa, dit-elle, quelle 
qu'ait été la conduite de ce pauvre homme, 
les circonstances ou il se trouve doivent le 
mettre a Tabri de la censure ; son indigence 
actuelle est une punition suffisxante de sa 
folie passée. J'ai souvent entendu dire a mon 
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his circumstances should exempt him from 
censure now. His present indigence is a 
suflicient punishment for former folly ; and 
I have heard my pappa himself say, that 
we should never strike one unnecessary 
blow at a victim over whom Providence 
holds the scourge of its resentment », — 
« You are right, Sophy», cried my son 
Moses, «and one of the. ancients, finely 
represents so malicious a conduct, by the 
attempts of a rustic to flay Marsyas , whose 
skin, the fable tells us, had been wholly 
stript off by another: Besides, I don't know 
if this poor man's situation be so bad as 
my father would represent it. We are not 
to judge of the feelings of others. by what 
we might feel if in their place. However 
dark the habitation of the mole to our 
eyes, yet the animal itself lnds the apar- 
tment sufhciently lightsome. And, to con- 
fess a truth, this man's mind seems fitted 
to his station; for I never heard any one 
more sprightly than he was to-day, when 
he conversed with you ». — This was said. 
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papa, qu'il ne ſalloit pas battre sans ne- 


cessitè une victime a qui la Providence fai- 


soit eprouver Vescourgee de son ressenti- 
ment. — Vous avez raison, Sophie, s'ecria 
mon fils Moyse, et l'un des anciens a fort 
agreablement represente une si malicieuse 
conduite par Ventreprise de ce rustre, qui 
s'epuise en vains efforts pour ecorcher Mar- 
syas , dont un autre a enleve toute la peau. 
En outre, je ne sais si la situation de cet 
homme est aussi malheureuse que mon pere 
se plait a la representer. Nous jugeons mal 
des sensations d'autrui par celles que nous 
eprouverions si nous Etions à leur place. 
Quelqu'obscure que nous paroisse la de- 
meure de la taupe, Tanimal trouve son ap- 
partement ee Wi eclaire; et pour con- 
fesser la verite, Lesprit de cet homme semble 
faconne A sa position; car jamais je nai vu 
personne montrer autant de gaite qu'il en a 
fait paroitre Vautre jour en conversant avec 
ma $ceur. — Il disoit cela sans dessein ; ce- 


pendant ces dernieres paroles exciterent dans 
Sophie une rougeur qu'elle &efforcoit en- 
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without the least design, however it exci- 
ted a blush, which she strove to cover by 

an affected laugh, assuring him, that she 

8carce took any notice of what he said to 

her; but that she believed he might once 

have been a very line gentleman. The rea- 

diness with which she undertook to vin- 
dicate herself, and her blushing, were 
75ymptoms I did not internally approve; 
but I represt my suspicions; 


1 As we expected our landlord the next 
day, my wife went to make the venison 
pasty; Moses sat reading, while I taught 
che little ones: my daughters seemed equally 
busy with the rest; and I observed them 
for a good while cooking something over 
the hire. I at first supposed they were assis- 
ting their mother; but little Dick informed 
me in a whisper, that they were making 
a wash for the face. Washes of all kinds 
I had a natural antipathy to; for I kney 
that instead of mending the complexion , 


dhey spolled it. [ therefore approached my 
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vain de cacher sous un rire affecte, assu- 


rant qu peine pouvoit-elle se rappeler ce 
qu'il lui avoit dit; qu'elle croyoit cependant 


qu'il avoit été assez plaisant ce jour-la. La 
promptitude avec laquelle Sophie avoit en- 
trepris sa propre défense, la rougeur de 
son teint, étoignt des symptomes d'une pas- 
sion qu'intèrieurement je napprouvois pas; 
mais je reprimai mes soupcons. 

Comme nous attendions notre Seigneur 
pour le lendemain, ma femme alla faire un 
pate de venaison; Moyse etoit assis et lisoit, 
tandis que je donnois lecon aux deux petits; 
mes hilles ne sembloient pas moins occupees 
que les autres. J observois depuis long- temps, 


qu'elles faisoient cuire quelque chose sur le 


feu. Javois d'abord supposè que c'etoit pour 
aider leur mère; mais le petit Dick me dit 
a Toreille qu'elles preparoient une eau pour 
le teint. Comme j'ai une anti-patie naturelle 
pour toutes les eaux, persuade que loin de 
ranimer les couleurs naturelles, elles dé- 
truisent la santé, j'approchai doucqment par 
degre ma chaise; et m'emparant d'un ero- 


1 
chair by sly degrees to the fire, and gras- 
ping the poker, as if it wanted mending, 
seemingly by accident, overturned the 


whole composition, and it was too late to 


begin another. 
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chet, comme pour attiser le feu, je ren- 
versai , en apparence , par accident , toute 


la composition, Il etoit trop tard pour en 


recommencer une autre. 
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CHAP. VII. 


A tovon wit described. The dullest fellovys 
may learn to be comical for a night or 
he. 


WHEN the morning arrived on which 
we were to entertain our young landlord , 
it may be easily supposed what provisions 
were exhausted to make an appearance. It 
may also be conjectured that my wife and 
daughters expanded their gayest 32 
upon this occasion. Mr. Thornhill c 

with a couple of friends, his chaplain Faq 
feeder. The Servants , 5 Were Numerous, 
he politely ordered to the next alehouse : 
but my wife, in the triumph of her heart, 
insisted on entertaining them all; for which, 
by the bye, our family was W for 
three weeks after. As Mr. Burchell had 
hinted to us the day before, that he was 
making some proposals of marriage to Miss 
Wilmot, my son George's former mistress, 


this a good deal damped the heartiness of 
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CHAPITRE VII. 
( : 


Description de Fesprit de la ville. Les plus 
gots peuvent Se montrer plaisans pour 


une Soiree ou deu. 


LE jour étant venu auquel nous devions re- 


cevoir notre jeune Seigneur, on peut aisé- 


ment supposer que toutes les provisions fu- 
rent épuisèes pour se montrer magnifiques. 
Il est également aise de conjecturer que ma 
femme et mes ſilles étalèrent leur plus bril- 
lant plumage. M. Thornill arriva avec un 
couple de ses amis, son Chapelain et son 
Intendant. Il avoit poliment ordonne A sa 
suite, qui etoit nombreuse, de se rendre à 
la prochaine auberge; mais ma femme, dans 
le triomphe de son cœur, insistgit pour les re- 
galer tous, ce qui eut épuisé notre ſamille 
pour trois semaines. Comme M. Burchell nous 
avoit donne à entendre la veille qu'il avoit 
fait quelques propositions de mariage à Miss 
Wilmot, la premiere maitresse de mon fils 
Georges, la reception fut moins cordiale qu'a 
Fordinaire; mais un heureux hasard nous tira 
HR 2 
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his reception: but accident, in some mea- 
sure; relieved our embarrassment, ſor one 
of the company happening to mention her 
name, Mr. Thornhill observed, with an 
' oath, that he never knew any thing more 
absurd than calling 'such a fright a, beauty : 
For, strike me ugly », continued he, «if 
I Should not find as much pleasure in choo- 
sing my mistress by the information of a 
lamp under the clock at St. Hunstan's ». At 
this he laughed, and so did we: the jests of 
the rich are ever successful. Olivia too could 
not avoid Whispering, loud enough to be 
heard, that he had an infinite fund of humour. 


After dinner, I began with my usual 
toast, the Church; for this I was thanked 
by the chaplain, as he said the church 
was the only mistress of his affections. — 
« Come tell us honestly , Frank», said the 
Squire, with his usual archness, «suppose 
the church, your present mistress, drest 
in lawn sleeves, on one hand, and Miss 
Sophia, with no lawn about her, on the 


— — 
4 8 
2 V 


[ 117 ] 
d'embarras ; car etant arrive a quelqu'un de 
la compagnie de prononcer le nom de Wil- 
mot, M. Thornill observa avec serment, qu'il 
ne connoissoit rien de si absurde que les eloges 
qu'on donnoit à une si froide beauté. Jai- 
merois autant, ajouta-t-il , choisir une mai- 
| tresss à la lueur de la lampe qui est sous le 
clocher de Saint-Dunstan. Tels etoient ses 
bons mots, auxquels nous applaudissions; car 
les plaisanteries des riches sont assurees du 
Succes. Olivia ne pouvoit s'empecher de chu- 
* chotter assez haut pour faire entendre qu elle 
4 jugeoit qu'il etoit de fort bonne humeur. 
| Apres diner je commencai, selon mon 


usage, par boire à la santé de Veglise, pour- 

uoi je 5 remerciè par le Chapelain, qui 

it que Teglise étoit la seule maitresse de 

son cœur. — Parlez avec franchise, reprit 

P'Ecuyer, avec sa sufſisance accoutumee ; sup- 

, Posez que Teglise, votre presente maitresse , 
= en ses habits de fètes, füt dans Pune de vos 

mains, et Miss Sophie, en simple neglige, dans 

autre, laquelle choisirez-vous? — Toutes 

deux pour sur, s'ccria le Chapelain.— Bien, re- 

4 prit VEcuyer, franchement, c'est parler juste; 

| ear que ce verre de liqueur mesuffoque, si une 
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other 5 which would you be for » ? « For 
both, to be sure „ cried the chaplain. — 
« Right , Frank », cried the Squire; « ſor 


may this glass suffocate me, but a sine girl 


is worth all the priesteraft in the creation. 
For what are tythes and tricks but an im- 
position, all a confounded imposture, and 
I can prove it ». — «I wish you would », 
cried my son Moses, and I think », con- 
tinued he, « that I should be able to an- 
swer you ». —« Very well, Sir», cried the 
Squire, who immediately smoaked him, 
and winking on the rest of the company, 
to prepare us for the sport, «if you are 
for a cool argument upon that subject, I 
am ready to accept the challenge. And 
first, whether are you for managing it 
analogically, or dialogically»? «I am for 
managing it rationally v, cried Moses, quite 
happy at being permitted to dispute. « Good 
again „, cried the Squire, « and firstly , of 
the first. I hope you'll not deny that wha- 
tever is, is. If you don't grant me that, 
I can go no further ». — « Why », retur- 
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jolie lille ne vaut mieux que toute la pretraille 
de la creation; ce ne sont tous que des bala- 
dins, des jongleurs, et cependant une, taxe 
pesante est imposèe sur nos biens en faveur 
de fourbes dont Vimposture est dèmontrèe; 
je le prouve. — Cest ce que je souhaite, S- 
cria Moyse ; je pense étre en état de vous 
repondre. — Tres-bien , repartit IEcuyer, 
qui releve sa moustache, et fait signe de 
Lil a la compagnie de se preparer a juger 
des coups. Si vous voulez argumenter de 
Sang froid sur cette matière, j accepte le 
defi ; et premierement, comment enten- 
dez-vous que nous discutions , analogi- 
quement, ou dialogiquement? Raisonna- 
blement, repond Moyse, qui ne se sent pas 
de joie qu'on lui permette de s'engager dans 
cette dispute. Bon encore, s'ecrie I'Ecuyer, 
et avant tout, j espere que vous ne niere 
pas gue ce qui est, est, SE vous ne 
m accordez cela, je ne peux conti- 
nuer. — Pourquoi non? Je pense que je 
puis Faccorder, et meme avec avantage. 
— J'espere aussi que vous m accorderez 
que la partie est moindre que le tout? — 
Jen conviens encore, cela est juste et rat 
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ned Moses, «I think I may grant that , 
and make the best of it». — «I hope too», 
returned the other, « you'll grant that a 
part is. less than the whole ». « I grant that 
too », cried Moses, «it is but just and rea- 
sonable „. — « hope », cried the Squire, 
« you will not deny, that the two angles 
of a triangle are equal to two right ones ». 
— « Nothing can be plainer » , returned 
rother, and looked round with his usual 
importance. — « Very well » , cried the 
Squire, speaking very quick, « the pre- 
mises being thus settled, I proceed to ob- 
serve, that the concatenation of self-exis- 
tences, proceeding in a reciprocal duplicate 
ratio, naturally produce a problematical 
dialogism , which in some measure proves 
that the essence of spirituality may be re- 
ferred to the second predicable v». — « Hold, 
hold», cried the other, «I deny that: Do 
you think I can thus tamely submit to sucli 
heterodox doctrines » ? — « What » ,*rephed 
the Squire, as if in a passion, « not sub- 
mit ! Answer me one plain question ; Do 
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Sonnable. — Je me /latte que vous ne nie- 
7ez pas que les trois angles dun triangle 
sont Egaux d deux droits? — Bien nest 
plus clair, dit mon fils, et à instant 
M. Thornill jette un regard sur Tassemblée 
avec son importance accoutumee. Tres-bien , 
S$'ccrie-t-il ; cect pose, je poursuts , ob- 
Servant gue la concentration de la meme 
existence , procedant en raison double- 
ment reciproque, produit naturellement 
un problematique dialogisme , ce qui 
prouve qu'en quelque facon Lessence de 
la Spiritualits peut etre reportee a se- 
cond des universaux. —Pris, pris, reprend 
Moyse. Avez-vous pas pu penser que j ad- 
mettrois, avec soumission, une doctrine 
s: heterodoxe? Qui done, replique V'E- 
cuyer, avec une sorte de fureur, ne pas re- 
connottre une verite si constante] Repon- 
dez & une question simple. Pensez-vous 
gu Aristote ait raison, quand il dit que 
les relatifs sont relates? — Indubitable- 
ment. — Si est ainsi, repondez donc di- 
rectement d ce que je vous propose. Que 
pensez - vous de | investigation ana- 
lytique de la premiere partie de mon 
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you think Aristotle right when he says, 
that relatives are related » ? « Undoubte- 
dly», replied other. «If so then»; cried 
the Squire, «answer me directly to what 
I propose : Whether do you judge the ana- 
Iytical investigation of the first part of my 
enthymem deficient secundum quoad , or 
quoad minus, and give me your reasons: 
J say, directly ». — « I protert v, cried Mo- 
ses, « I don't rightly comprehend the force 
of your reasoning ; but if it be reduced to 
one simple proposition, I fancy it may then 


have an answer ». — « O, Sir», cried the 
Squire, « I am your most humble servant ; 
I find you want me to Furnish you with ar- 
gument and intellects too. No, Sir, there I 
protest you are too hard for me v. This effec- 
tually raised the laugh. against poor Moses , 
who sate the only dismal figure in a groupe 
of merry faces: nor did he offer a single syl- 
lable more during the whole entertainment. 


But though all this gave me no pleasure, 
it had a very different effect upon Olivia, 


— 


TO 
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enthymeme ? Peche-t-il 5ECUNDUM QuoaD, 
ou QUOADMINUS ? et donnez-moi vos rui- 
SONS. Je dis directement, et sans subter- 
fuges. — Je proteste, sëcrie Moyse , et ne 
peu d dire vrai, comprendre la force de 
votre raisonnement, si vous le reduisiez. 
& une proposition simple, imagine que 
Je serois en etat d'y repondre. Monsieur, 


serie TEcuyer, je suis votre humble ser- 


viteur. Vous voudriez que je vous foumis 
et [argument , et lintelligence pour y re- 
pondre. Non, Monsieur, ce que vous 
exigez de moi est trop dur. Cette rèponse 
mit les rieurs contre Moyse, qui faisoit triste 
figure dans ce groupe de joyeuses faces, et 
ne prononca plus uhe seule syllabe , pendant 


tout le reste de la visite. 


Quoique tout cela ne me plut pas, il pro- 
duisoit un effet tout different sur Olivia. 
Trompòe par ce jargon qu'elle prenoit pour 
de J'esprit, quoiqu'il ne fut qu'un effet de mè- 
moire, elle regardoit IEcuyer comme un 
homme du meilleur ton ; erreur que beau- 
coup de puissantes considèrations, sa figure , 
Felegance de ses habits, la fortune dont il 
jouissoit, rendoient aisement pardonnable. 
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who mistook it for humour, though but a 
mere act of the memory. She thought him 
therefore a very fine gentleman ; and such 
as consider what powerful ingredients a good 
figure, line clothes, and fortune are in that 
character, will easily forgive her. Mr. Thorn- 
hill, notwithstanding his real ignorance , 
talked with ease, and could expatiate upon 


the common topics of conversation with 


fluency. It is not surprising then that such 
talents should win the affections of a girl, 
who by education was taught to value an 
appearance in herself, and consequently 
to set a value upon it in another. 


Upon his departure, we again intered 
into a debate upon the merits of our young 
landlord. As he directed his looks and 
conversation to Olivia, it was' no longer 
doubted but that she was the object that 
induced him to be our visitor. Nor did.she 
seem to be much displeased at the inno- 
cent raillery of ber brother and sister upon 
this Occasion. Even Deborah herself seemed 
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M. Thornill ; malgre sa réelle ignoranee, 
$'exprimoit avec facilite sur les sujets ordi- 
naires de la conversation. Il n'est pas sur- 
prenant que de tels talens gagnassent Taffec- 
tion de ma fille, à qui la bonne education 
qu'elle avoit recue avoit appris a les estimer 
dans elle-meme , et par consequent a les re- 
chercher dans les autres. 

Quand la compagnie fut partie , nous 
eumes encore une dispute au sujet de notre 
jeune Seigneur. Comme il n'avoit cesse de 
porter ses regards et dadresser la parole à 
Olivia, il ne pouvoit etre douteux qu'elle ne 
fut specialement l'objet de sa visite. Les in- 
nocentes railleries de son frere et de sa sœur 
a ce sujet ne sembloient pas lui deplaire; De- 
borath, elle-meme, paroissoit partager lagloire 
de cette journee. Elle triomphoit de la vie- 
toire remportee par sa fille, comme si c'eut 
ete Ia sienne propre. Maintenant , mon 
cher, $ecria-t-elle , m'adressant la parole; 
maintenant, mon cher, je vous avoue- 
Tai ingenuement que C'est moi qui ai instruit 
mes filles, et les ai encouragees a recevoir 
convenablement les avances de notre jeuns 


Seigneur. J'ai toujours eu de Tambition , et 
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to share the glory of the day, and exul- 
ted in her daughter's victory as if it were 
her own. «And now, my dear», cried she 
to me, « I'll fairly owyn, that it was I that 
instructed my girls to encourage our land- 
lord's addresses. I had always some ambi- 
tion, and you now. see that I was right; 
for who knows how this may end »? « Ay, 
who knows that indeed », answered I, with 
a groan : « for my part I don't much like 
it; and I could have been better pleased 
with one that was poor and honest, than 
this fine gentleman with his fortune and 
infidelity; for, depend on't, if he be what I 
suspect him, no ſrethinker shall ever have 
a child of mine v. 


a Sure father», cried Moses, «you are 
too severe in this; for heaven will never 
arraign him for what he thinks, but for 
what he does. Every man has a thousand 
vicious thoughts, which arise without his 
power to suppress. Thinking freely of re- 
ligion may be involuntary with this gentle- 
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vous voyez que c'est avec raison; car qui sait 
comment cela ſinira? — Qui le sait en verite, 
lui dis-je, poussant un profond soupir: Pour 
ma part, cela me plait fort peu; jaimerois 
beaucoup mieux un homme qui füt pauvre 
et honnete, que cet elegant Monsieur, avec 
toute sa fortune et son infhidelite; car je ne 
peut m'empecher de suspecter sa bonne foi. 
Un libre penseur ne sera jamais Fepoux de 
ma fille. 

Certainement, mon pere, vous etes trop 
sévère, s'ecria Moyse. Le Ciel ne condamne 
pas les pensees , mais les actions. Chaque 
homme a mille mauvaises pensees qui se- 
lèvent dans son ame, sans qu'il soit en son 
pouvoir de les supprimer. Les pensees trop 
libres sur la religion peuvent èétre involon- 
taires dans notre jeune Seigneur; de sorte 
quaccordant que ses sentimens soient un tort, 
Lassentiment qu'il y donne peut etre pure- 
ment passif, et dans ce cas il n'est pas plus 
blamable pour ses erreurs, que le gouverneur 
d'une ville sans remparts , lorsqu'il souſfre 
que Fennemi s'y loge. | 

Il est vrai, mon fils; mais si le gouverneur 
de cette place eut inyite Vennemi a lattaquer, 


man: so that allowing his sentiments to be 
wrong, yet as he is purely passive in his 
assent, he is no more to be blamed for his 
errors, than the governor of a city without 
walls for the shelter he is obliged to afford 
an invading enemy s. 


— 


« True, my son », cried I; «but if the 
governor invites the enemy there, he is 
justly culpable. And such is always the case 
with chose who embrace error. The vice 
does not lie in assenting to the proofs they 
see; but in being blind to many of the 
proofs that offer. So that, though our er- 
roneous opinions be involuntary when for- 
med, yet as we have been wilfully corrupt, 
or very negligent in forming them , we 
deserve punishment for our viee, or con- 
tempt for our folly ». 


My wife now kept up the conversation , 
though not the argument : she observed , 
that several very prudent men of our ae- 
quaintance were free-thinkers , and made 
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ne seroit- il pas justement reprehensible? C'ess 
toujours le cas on se trouvent ceux qui em- 
brassent Verreur. Leur faute ne consiste pas 
dans Vassentiment qu'ils donnent a la dilli- 
culte qui soffre a leur pensce; mais en ce 
que la plus part s aveuglent eux-memes pour 
résister a Vevidence des preuves qui leur 
sont offertes, de maniere que bien que nos 
opinions erronees soient involontaires quand 
elles se forment, la corruption de nos cœurs, 
notre perseverance volontaire dans PFerreur, 
ou la negligence a nous instruire , meritent la 
juste punition infligèe a notre vice ou a notre 
folie. 

Ici ma femme $sentremit dans la conversa- 
tion, non pour argumenter, mais pour ob- 
Server que quelques hommes tres-sages de 
notre connoissance etoient de libres penseurs, 
et n'en etoient pas moins de bons maris, et 
qu'elle connoissoit des filles assez habiles pour 
convertir leurs epoux. Qui sait, mon cher, ce 
que pourra faire Olivia ? Cette fille a une 
grande facilite pour s'exprimer sur toutes 
sortes de sujets, et à ma connoissance, elle 
est très-habile dans la controverse. 

Que dis-tu, ma chere? Quels livres de 

I. L 
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very good husbands; and she knew some 
sensible girls that had skill enough to make 
converts of their spouses : « And who knows, 
my dear v, continued sie, « what Olivia may 
be able to do? The girl has a great deal to say 
upon every subject, and to my knowledge 
is very well skilled in controversy v. 


« Why, my dear, what controversy can 
she have read »? cried I. «It does not occur 
to me that I ever put such books into her 
hands: you certainly over- rate her merit „. 
« Indeed, pappa », replied Olivia, «she does 
not: I have read a great deal of controversy. 
I have read the disputes between Thwackum 
and Square; the controversy between Robin- 
son Crusoe and Friday the savage, and I am 
now employed in reading the controversy in 
Religious Courtship ». « Very well », cried I. 
« that's a good girl; I find you are periectly 
qualified for making converts, and so go 
help your mother to make the gooseberry- 


Pye », 
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eontroverse Olivia a-t-elle Ins ? Je ne me 
souviens pas de lui en avoir mis de tels entre 
les mains; certainement vous outrez-$0n me=- 
rite. — En vcrite, papa, reprit Olivia, il n'en 
est pas ainsi. J'ai lu un grand nombre de livres 
de controverse, les disputes entre Thwac- 
kum et Square, la controverse entre Robin- 
son Crusoe et le sauvage Vendredi, et main- 
tenant Jetudie la controverse dans le reli- 
gieux Gourtship. — Très-bien, mrecriai-je, 
voili une bonne fille. Je vous trouve parfai- 
tement en état de faire des conversions; ainsi 
ne manquez pas d'aider votre mere dans la 
facon d'un quartcau de vin de groseille. 


VIII 


An amour which promises little good 
fortune, yet may be produciive of 


mich. 


Tux next morning we were again visited 
by Mr. Burchell, though I began , for cer- 
tain reason, to be displeased with the ſre- 
quency of his return; but I could not refuse | 
him my company and ſire-side. It is true his 
labour. more than requited his entertain- 
ment; for he wrought among us with vigour, 
and either in the meadow, or at the hay- 
"rick, put himself foremost. Besides, he had 
always something amusing to say that lesse- 
ned our toil, and was at once so out of the 


way, and yet so sensible, that I loved, lau- 
ghed at, and pitied him. My only dislikearose | 
from an attachment he discovered to my Fi. 


daughter: he would, in a gesting manner, 
call her his little mistress; and when he 
bought each of the girls a set of ribbands, 
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CHAPITRE WELL 


Amour qui semble promettre peu de for- 


tune , en peut produire une tres-grande. 


LE lendemain matin nous enmes encore la 
visite de M. Burchell. Quoique, par certaines 
raisons, ces visites frequentes commencassent 
a me deplaire, je ne pouvois ni lui fermer ma 
porte, ni lui refuser un siege au coin du feu. 

II est vrai que son travail nous rècompen- 
soit abondamment du bon accueil que nous 
lui faisions, car c'etoit un excellent ouvrier; 
soit dans le pre, soit au tas, on le voyoit tou- 
jours en avant. En outre, il avoit sans cesse 
quelque chose d'amusant a dire pour alleger 
nos ſatigues; et si une seule fois il lui arrivoit 
de s'ecarter du droit chemin, il etoit si sensible 
que je Vaimois, le plaisantois, avois pitiè de lui. 
Ma seule inquietude venoit de l'attachement 
que je lui voyois pour ma fille. Son amour se 
peignoit dans toute son attitude, il Vappelloit 
sa petite maitresse; et quand il apportoit a 
chacune de mes filles un assortiment de ru- 
bans, les siens etoient toujours les plus beaux. 
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her's was the finest. I knew not how , but 
he every day seemed to become more amia- 
ble, his wit to improve and his simplicity 
to assume the superior airs of wisdom. 


Our family dined in the field, and we sat, 


or rather reclined, round a temperate repast, 


ourcloth spread upon the hay, while Mr. Bur- 
chell gave chearſulness to the feast. Toheigh- 
ten our satisfaction, two black-birds answe- 
red each other from opposite hedges, the fa- 
miliar red - breast came and pecked the 


crumbs from our hands, and every sound 


seemed hut the echo of tranquillity. « I never 
Sit thus „, says Sophia «but I think of the 
two lovers, so sweetly described by Mr. Gay, 
who were struck dead in each others arms. 
There is something so pathetic in the descrip- 
tion, that I have read it an hundred times 
with new rapture. — In my opinion v, cried 
my son, « the ſinest strokes in that descrip- 
tion are much below those in the Acis and 
Galatea of Ovid. The Roman poet under- 
Stands the use of contrast better, and upon 
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Je ne sais comment cela se faisoit , mais il de- 
venoit de jour en jour plus aimable ; son esprit 
improvisoit par de frequentes-saillies; sa sim- 
plicite prenoit un air de supèriorité qui laisoit 
entrevoir une profonde sagesse. 

Notre famille dina ce jour sur le pre on nous 
etions assis, ou plutotcouches autour d'un mo- 
deste re pus, la nappe ètendue sur le foin. M Bur- 
chell repandoit la joie dans cette fete. Pour en 
accroitre Pagrement, deux oiseaux noirs per- 
chessurla haie vis-a-vis de nous serepondoient 
Pun alautre, tandis que le familier rouge-gorge 
becquetoit les miettes qui tomboient de nos 
mains; tous les sons formoient echo, tant ᷑toit 
grande la tranquillitè quiregnoit dans ce cham- 
petre s6jour. J amais je ne me suis trouve aussi 
agreablement assise , dit Sophie; je pense a 
ces deux amans que M. Gay decrit d'une ma- 
nicre si touchante, expirans dans les bras un 
de Lautre. Il y a tant de pathetique dans cette 
description, que je Lai lue plus de cent fois tou- 
jours avec un nouveau ravissement. — Dans 
mon opinion, s'ecria mon fils, les plus beaux 
traits de cette description sont de beaucoup 
au- dessous de ceux qu'on rencontre dans la 


fable d Acis et de Galatèe d'Ovide. Le poëte 


8 
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that figure artfully managed all strength in 
the pathetic depends „. « It is remarkable v, 
cried Mr. Burchell , « that both the poets 
you mention have equally contributed to in- 
troduce a false taste into their respective 
countries, by loading all their lines with 
epithet. Men of little genius found them 
most easily imitated in their defects; and 
Englith poetry, like that in the latter em- 
pire of Rome, is nothing at present but a 
combination of luxuriant images, without 
plot or connexion; a string of epithets that 
improve the sound without carrying on the 
sense. But perhaps, Madam, while I thus 
reprehend others, you'll think it just that I 
should give them an opportunity to reta- 
liate ; and indeed I have made this remark 
only to have an opportunity of introdueing 
to the company a ballad, which, whatever 
be its other defects, is, I think , at least 
free from those I haye mentioned ». 
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Romain entend bien mieux la magie des con- 
trastes; c'est de cette figure menagee avec art, 
que depend toute la force du pathetique. Il est 
remarquable , observa M. Burchell, que les 
deux poëtes dont vous venez de parler, en sur- 
chargeant leurs vers d'un trop grand nombre 
de pithètes, ont egalement contribuè & intro- 
duire un gout faux dans leurs contrees respec- 
tives. Les hommes d'un genie mediocre trou- 
vent qu'il est plus aise de les imiter dans leurs 
defauts que dans leurs perfections; et la poesie 
angloise, comme celle du temps des derniers 
Empereurs de Rome, ne nous offre plus qu'un 
luxe dimages artistement combinèes, sans 
dessein, sans liaisons, un amas depithetes qui 
accroit “harmonie, sans rien ajouter a la pen- 
see ni a lex pression. Mais peut-ctre, Madame 
croit- elle que tandis que je me montre si sevère 
envers les autres, il est juste que je leur four- 
nisse Loccasion de prendre leur revanche. En 
vèritè, je nai fait cette remarque que pour 
etre a portee de reciter a la compagnie une 
Ballade qui peut avoir d'autres defauts , mais 
qui est exempte, selon mon opinion, de ceux 
que je viens de decrire, 
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00 To R N, gentle hermit of the dale, 
And guide my lonely way., 
To where yon taper cheers the yale 


With lospitable ray. 
5. OM 


For here forlorn and lost I tread , 
With fainting steps, and slow; 
Where wilds immeasurably spread, 

Seem lengthening as I go. 


% Forbear, my son „, the hermit cries, 
« To tempt the dangerous gloom ; 
For yonder faithless phantom flies 
To lure thee to thy doom. 


Here to the houseless child of want; 
My door is open still; 

And tho' my portion 1s but scant , 
I give it with good will. 


Then turn to-night , and freely share 
Whate'er my cell bestows ; 

My rushy couch, and ſrugal fare , 
My blessing and repose. 


No flocks that range the valley free; 
To slaughter I condem ; | 
Taught by that power that pities me, 

I learn to pity them, 
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Toonnn de ce.cote, gentil hermite du dé- 
sert; guide mes pas solitaires vers ces lieux 
qu'eclaire et rejouit le rayon hospitalier de tons 


flambeau. 


Egare , eperdu , je foule d'un pied däébile et 
Jent cette solitude immense, qui semble se- 
tendre a mesure que je marche. 


Garde-toi , 6 mon fils, lui crie Ihermite, de 2% 
| penetrer dans cette dangereuse obscurite. La, vol- 

tigent de perſides phantomes pour egarer le yoya- 

geur et le conduire a sa perte. 


Ma porte est toujours ouverte a homme sans 
asyle, a Venfant du besoin; et bien que ma 
fortune soit modique, je donne de bon cceur. 


Porte tes pas de ce cbté, pendant Vobscurits 
de la nuit, et partage ce que ma cellule renferme, 


ma couche grossière, mon frugal repas, mon 
bonheur, mon repos. 


Je ne condamne point ces troupeaux a etre 
egorges. Ils parcourent librement la vallee. Jai 
appris de celui qui a pitiè de moi a avoir pitié 
deux. 
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But from the mountain's grassy side , 
A guiltless feast I bring; 

A scrip with herbs and fruits supply'd, 
And water from the spring. 


Then, pilgrim, turn, thy cares forego ; 
All earth-born cares are wrong : 

Man wants but little here below, 
Nor wants that little long ». 


soft as the dew from heav'n descends , 
His gentle accents fell : 

The modest stranger lowly bends , 
And follows to the cell. 


Far in a wilderness obscure 
The lonely mansion ay, 

A refuge to the neighbouring poor 
And strangers led astray. 


No stores beneath its humble thatch 
Requir'd a master's care; 

The wicket opening with a latch , 
Receiv'd tha harmles pair. 


And now when busy crowds retire , 
To take their evening rest; 

The hermit trimm'd his little fire, 
And cheer'd his pensive guest ; 


And spread his vegetable store, 
And gayly prest and smil'd, 

And skill'd in legendary lore, 
The lingering hours beguil'd. 
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Ce qui m'est necessaire pour un innocent 


festin, une mallette d'herbes et de fruits; je la 
cueille sur ces monts yerdoyans et la transporte 


dans ma cellule; j'y mele Vonde limpide qui 


decoule de cette source. 


Gentil Pellerin, tourne de ce cote et oublie 


tes chagrins. Les soucis cuisans sont un tort 
dont se rendent coupables les enfans de Ja terre. 
Les besoins de Thomme aisement satisfaits , ne 


sont pas de longue durèe. 


Aussi mollement que la rosée descend du ciel 
sur la terre et l'humecte, la voix de Ihermite s'in- 
sinue dans l'ame du modeste étranger. Les yeux 
baisses il le suit dans sa cellule. 


Loin, dans une sauvage obscurité, est situce 


cette solitaire demeure , le refuge du voisin in- 


digent, de J'étranger égaré. 


Sons humble chaume qui la couvre, nuls 
aneubles nont besoin du soin du maitre. Le gui- 
cliet s ouyre avec un loquet et regoit le couple 


innocent. 


A Theure a laquelle la foule embesognee se 
retire pour gouter le repos du soir, Vhermite 
allume un petit feu, pour rèjouit son hote pensif. 


Gai, alerte, semillant, il assemble une ample 
provision de vegetaux; et savant dans la legende, 


il charme par ses entretiens l'ennui des heures 
Ianguissantes. 
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Around in sympathetic mirth, 
Its tricks the kitten tries, 

The cricket chirrups in the hearth; 
The creckling ſaggot flies. 


But nothing could a charm impart , 
To sooth the stranger's woe; 

For grief was heavy at his heart. 
And tears began to flow. 


/ 


His rising cares the hermit spy'd , 
With answering 'care opprest : 

« And whence"), unhappy youth » he cry'd , 
« The sorrows of thy breast ? 


From better habitations spurn'd , 
Reluctante dost thou rove ; 

Or grieve for friendship unreturn'd ; 
Or unregarded loye ? 


Alas ! the joys that fortune brings , 

Are trifling, and decay; 
And those who prize the paltry things , 
More trifling still than they. 


And what is friendship but a name, 
A charm that lulls to sleep; 

A shade that follows wealth or fame , 
But leaves the wretch to weep ? 


And love is still an emptier sound; 
The modern fair one's jest , 

On earth unseen , or only found 
To warm the turtle's nest, 
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Autour de lui, par une sympatique gaite , un 
jeune chat developpe la souplesse de ses tours ; 
le grillon crie ; le cracquant fagot s'entlamme. 


Mais aucuns charmes ne sont assez puissans 
pour distraire l'ëtranger de ses chagrins; ses in- 
fortunes pesent sur son cœur; ses pleurs com- 
mencent à couler. 


L'hermite épie ses mouvemens, repond par sa 
sensibilitè a la douleur qui l'oppresse. D'ou pro- 
vient, malheureux jeune homme, secrie-t-il;, 
la tristesse qui t'accable ? 


Es-tu retenu ici malgre toi? Desires-tu une 
demeure plus commode ? Ton aftliction a-t-elle 
Pour cause, ou l'amour meprise , ou V'amitie mal 
réècompensée. | 


Helas ! les plaisirs que la fortune procure 
sont faibles et de courte duree; ceux qui con- 
voitent des choses si dignes de mèpris, sont plus 
mèprisables qu'elles. , 


Qu'est Taminie ? qu'un vain nom, un charme 
trompeur qui nous endort , une ombre qui s at- 
tache a la fortune, a la renomee, et laisse le 
malheureux en proie a ses larmes ? 


Et l'amour, est- il autre chose qu'un vain son, 
un nom vide de sens, le jouet de la moderne 
beauté, une terre inconnue , qu n'echauſfe que 
le aid * la touxterelle? 


n . 
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For shame, fond youth, thy sorrows hush ; 
And spurn the sex „, he said: 

But, while he spoke, a rising blush | 

- is love-lorn guest betray'd. [ 


Surpriz'd he sees new beauties rise, 
Swist mantling to the view, 

Like colours o'er the morning skies, 

As brighit, as transient too. 


The bashful look , the rising breast, | 
Alternate spread alarms , 
The lovely stranger stands confest 
A maid in all her charms. 


« And, ah, forgive a stranger rude , 
A wretch forlorn „, she cryd , 

« Whose feet unhallow'd thus intrude 
Where heav'n and you reside. 


But let a maid thy pity share, 
Whom love has taught to stray; 
Who, seeks for rest, but finds despair 

Companion of her way. 


My father liv'd beside the Tyne , 
A wealty lord was he; Fi 

And all his wealth mark'd as mine; | 
He had but only me. 


To win me from his tender arms , 1 
Unnumber'd suitors came; | 

Who praised me for imputed charms , 
And felt or feign'd a flame. 


| 
| 
| 
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Passionne jeune homme, depouille toute honte; 
Pais taire ton chagrin; ne me cache pas qui tu 
es? Il dit; aussi-tot une modeste rougeur qui se- 
tend sur les joues de son hote , trahit les secrets 
de son coeur. 


Surpris a la vue d'une beautè qui, malgre le 
voile léger qui cache ses appas, brille, comme 
Vaurore , de couleurs; helas trop fugitives! Fher- 
mite demeure confondu. 


Les yeux baisses de son hote , sa timide rou- 
geur, les mouvemens alternatifs de son sein, ex- 
pliquent ses allarmes ; Vaimable pellerin s avoue 
une fille parece de tous ses charmes. 


Pardonne, s'&crie-t-elle , a un etranger teme- 
raire , a un malheureux fouryoye , qui a 0s6 por- 
ter un pied profane dans ta celeste demeure. 


Prends pitie d'une fille egaree par l'amour, 
qui cherchant le repos , ne trouve que le de- 


sespoir, compagnon des sentiers difficiles quelle 
Parcourre. 


Mon pere vivoit sur les bords de la Tyne, 
riche Seigneur; toutes ses possessions M'etolent 
destinees , il n'ayoit d'enfans que moi. 


Grand nombre de pretendans a mon hymen 
affluorent dans sa maison, desireux de me rayir 
a ses tendres embrassemens ; ils chantotent mes 
Jouanges , m'attribuoient tous les charmes, mai- 
moient, ou feignoient de m'aimer. 
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Each hour a mercenary crowd, 
With richest proffers strove ; 
Among the rest young Edwin bow'd , 


But never talk'd of love. 


In humble simplest habit clad , 
No wealth nor power had he; 
Wisdom and worth were all he had. 
But these were all to me. 


The blossom opening to the day, 
The dews of heavn refin'd , 
Could nought of purity display , 

To emulate his mind. 


The dew , the blossom on the tree, 
With charms inconstant shine; 

"Their charms were his, but woe to me , 
Their constancy was mine. 


For still I try'd each fickle art, 
Importunate and vain : 

And while his passion touched my heart, 

I triumph'd in his pain. 


Till quite dejected with my scorn , 
He lest me to my pride ; 

And sought a solitude forlorn , 
In secret, where he died. 


But mine the sorrow, mine the fault, 
And well my life shall pay, 

IIl seek the solitude he sought, 
And stretch me where he lay. — 
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A chaque heure cette foule mercenaire s'effor- 
coit de me persuader par les offres les plus sé- 
duisantes. Entre tous les autres, le jeune Edwin 


se prosternoit sans cesse, et jamais ne me par- 
loit d'amour. : 


Le plus simple yetement le couvroit; sans for- 
tune, sans pouvoir, sa sagesse, son mérite, 
etotent tout ce qu'il possedoit; mais ce tout etoit 
à moi. | 

La fleur qui s'epanouit aux rayons du soleil, 
la rosee que le ciel epure n'egaloient ni la naivets 


de son ame, ni les doux epanchemens de son 
coeur. 


Ses charmes surpassoient cet eclat passager 
que la rosèe du matin verse sur les fleurs des 
arbres. Malheur a moi! ma,pas$10n-n'ayoit pas 
plus de stabilité. 


Tmportune et vaine, Jemployois tout mon art 
a paroitre volage; et tandis que Vamour d'Ewin 
touchoit mon coeur, je triomphois de sa peine. 


Desesperant enſin de yaincre mes mepris , il 
m'abandonne a mon orgueil, s'enfonce dans les 
Secretes retraites d'un affreux desert , ou il est 
mort. 


Mes larmes, ma vie, expieront mon forfait. 
Terre en ces lieux, cherchant la solitude ou il 
s'est cache, dans l'unique dessein de m'etendrg 
aupres de sa depouille mortelle. 
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And there forlorn despairing hid , 
Tl lay me down and die: 
Twas so for me that Edwin did, 
And so for hun will I. N 


« Forbid it, heay'n»! the hermit cry'd, 
And clasp'd her to his breast : 

The wondering fair one turn'd to chide , 
"Twas Edwin's self that prest. 


« Turn, Angelina, ever dear, 
My chariner turn to see, 

Thy own, thy long-lost Edwin here, 
Restor'd to love and thee. 


Thus let me hold thee to my heart, \ 
And ev'ry care resign: 
And sliall we never, never part, 
My life, — my all that's mine. 


No , never, from tlus hour to part, 
We'll live and love so true; 

The sigh that rends thy constant heart, 
Shall break thy Edwin's too „. 


While this ballad was reading , Sophia 


seemed to mix an air of tendernels with 


her approbation. But our tranquillity was 
soon disturbed by the report of a gun just 
by us, and immediately after a man was 
seen bursting through the hedge , to take 


2 
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Egarde en ce desert ou le désespoir Ta con- 
duit, ici Edwin est mort pour moi, ici je veux 


mourir pour lui. 
9 
Dieu t'en garde, $'ecrie Ihermite! II dit et la 


serre contre son sein. La beauté surprise se re- 
tourne en murmurant; c'est Edwin lui-meme - 
qui est pres delle. 


Tourne la vue sur mot, © ma chere , ma char- 
mante Angelina; tourne les yeux sur moi, c'est 
ton Edwin, pendant si long-temps egare , rendu 
enſin a l'amour et a toi. 


Laisse- moi te serrer contre mon coeur; dissipe 
tes ennuis, il n'en est aucun; il n'en est aucun 
que je ne partage avec tot. O ma vie, toute a 
moi, toute mienne. 


Non, il n'est rien à cette heure qui ne soit 
commun entre nous. Rien n'egale , ni le charme 
de notre vie, ni la sincerite de notre amour. Le 
meme dernier soupir qui s'exhalera de ce coeur 
constant, brisera celui de ton Edwin. 


Tandis qu'il lisoit sa ballade, un mélange 
de tendresse et d' approbation toit peint dans 


les yeux de Sophie; notre tranquillite ne 


tarda pas a etre troublee par un coup de 
fusil, immediatement apres lequel un homme 
$'elanca à travers la haie pour ramasser le 
gibier qu'il avoit tuc. C'etoit le Chapelain de 
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up che game he had killed. This sportsman 
was the 'Squire's chaplain , who had shot 
one of the blackbirds that 50 agreeably en- 
tertained us. So loud a report, and so near, 


startled my daughters; and I could perceive 


that Sophia in the fright had thrown her- 
self into Mr. Bucchell's arms for protection. 
The gentleman came up, and asked par- 
don for having disturbed us, affirming that 
he was ignorant of our being so near. He 
therefore sat down by my youngest dau- 
ghter, and sportsman like, offered her what 
he had killed that morning. She was going 
to refuse, but a private look from her mo- 
ther soon induced her to correct the mis- 
take, and accept his present, tho' with 
some reluctance. My wife, as usual, disco- 
vered her pride in a whisper , observing 
that Sophia had made a conquest of the 
chaplain, as well as her sister had of the 
Squire. I suspected, however, with more 
Probability, that her affections were placed 
upon a different object. The chaplain's er- 
rand was to inform us, that Mr, Thornhill 
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I'Fenyer qui avoit tire Vun de ces deux oi- 
seaux noirs qui nous amusoient tant. Le coup 
etoit si fort et si pres, que mes filles en 
eurent peur; et je mappercus que Sophie, 
dans son effroi , s'etoit mise sous la protec- 
tion de M. Burchell. Le chasseur qui sur- 
vint en cet instant, se prosterna à nos pieds , 
nous demandant pardon de nous avoir trou- 
bles, qu'il ignoroit-que nous fussions si pres. 
II s'assit aupres de ma fille cadette, et en 
sa qualite de chasseur, lui offrit ce qu'il avoit 
tuè dans la matinee. Ma fille refusoit , mais 
un regard de sa mere la determina a re- 
parer sa faute , et accepter ce petit present , 
non sans quelque repugnance. Ma femme, 
selon son usage, decouvrit sa vanite dans 
ce peu de mots qu'elle me dit à PForeille , 
que Sophie avoit fait la conquete du Cha- 
pelain , comme sa sceur celle de LI Ecuyer. 
Je soupconnois cependant que les affections 
de Sophie avoient un tout autre. objet. Le 


Chape lain etoit depute vers nous pour nous 


informer que M. Thornill avoit prepare un 
concert et des rafraichissemens , et qu'il es- 
peroit, a la chute du jour, donner aux 
jeunes dames un bal au clair de la lune, 
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had provided music and refreshments, and 
intended that night giving the young ladies 
a ball by moon-light, on the grass-ptot be- 
fore our door. «Nor can I deny», conti- 
nued he, «but I have an interest in being 


Hirst to deliver this message, as I expect for 


my reward to be honoured with Miss So- 
Phia's hand as a partner ». 'To this my girl 
replied, that she should have no objection, 
if she could do it with honour : « But he- 
re » , continued she, «is a gentleman» , 
looking at Mr. Burchell, « who has been 
my companion in the task for the day, and 
it is fit he should share in its amusements». 
Mr. Burchell returned her a compliment 
for her intentions; but resigned her up to 
the chaplain , adding that he was to go 
that night five miles, being invited to an 
harvest supper. His refusal appeared to me 
a little extraordinary „nor could I conceive 
how so sensible a girl as my youngest , 


could thus prefer a man of broken fortn- 


nes to one whose expectations were much 
greater. But as men are most capable of 
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sur la prairie situèe devant notre porte: 
un tel cadeau ne peut etre refuse , con- 
unua- t- il; mais j'ai int6ret à étre le pre- 
mier porteur de cette nouvelle , esperant 
qu'en recompense Miss Sophie voudra bien 
mhonorer de sa main, et me permettre 
detre son partener.— Tres-yvolontiers, Mon- 
sieur, repliqua ma fille, si je le peux faire 
honnetement. Je n'ai d'autre objection, si 
ce n'est qu'il est ici un Gentilhomme, re- 
gardant M. Burchell, qui m'a aide dans 
ma tache pendant toute cette journée, et 
qu'il semble convenable qu'il partage mes 
amusemens. A ce compliment, M. Burchell 
ri posta par de grands remercimens des in- 
tentions de ma fille ; mais il la cèda au 
Chapelain, attendu qu'il avoit ce soir meme 
cinq mite a faire pour se rendre a un 
souper de moissonneurs ou il Etoit invite. 
Le refus que Sophie avoit fait du Cha- 
pelain , me parut un peu extraordinaire , ne 
pouvant concevoir comment une personne 
d'autant de sens que ma fille cadette , pou- 
voit preſerer un homme ruine à un autre, 
dont les esperances etoient beaucoup plus 
grandes. Mais comme les hommes sont plus 
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| | distinguishing merit in women, so the ladies 
often form the truest judgments of us. The 
two sexes seem placed as spies upon each 1 
other and are furnished with different abi- 
lities, adapted ſor mutual inspection. 


16 
capables de juger du mérite des femmes, 
aussi les femmes jugent souvent les hommes 
plus sainement que nous. Les deux sexes 
semblent places pour s'inspecter Vun Tautre; 
aussi la nature les a-t-elle pourvus de toute 
Faptitude nècessaire à cette inspection. 
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CHAP IX. / 


- Two ladies of great distinction introdu- 
ced. Superior finery ever Seems to confer 
Superior breeding. 

Mn. Burchell had scarce taken leave, and 
Sophia consented to dance with the cha- 


plain, when my little ones carne running 
out to tell us, that the 'Squire was come , 'F 


with a crowd of company. Upon our re- ; 
turn , we found our landlord with a couple | 
| of under-gentlemen and two young ladies 
richly dressed, whom he introduced as wo- 
men of very gread distinction and fashion 
from town. We happened not to have chairs 
| enough for the whole company ; but Mr. Thor- 
nhill immediately proposed that every gent- 
leman should sit in a lady's lap. This I posi- 
*tively objected to , notwithstanding a look 
of disapprobation from my wife. Moses was 
tlierefore dispatched to borrow a couple of 
chairs; and as we were in want of ladies to 
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GHAPTETF ASX 


Deux femmes de grande distinction sont 
introduites ; Superieure elegance Sem= 


ble Supposer education Superieure. 


M. Buncnrr I avoit à peine pris conge > 
et Sophie consenti à danser avec le Chape- 
lain, que mes deux petits vinrent tout cou- 
rant nous annoncer que IEcuyer etoit arrive 
avec nombreuse compagnie. A notre retour 
nous trouvames notre Seigneur accompagne 
de deux sous-gentilhommes, et de deux jeu- 
nes dames richement parees, que M. Thornill 
nous presenta comme des femmes de grande 
distinction et tres à la mode à la ville. Quand 
nous fumes arrives , il. ne se trouva pas assez 
de si6ges pour toute Ia compagnie. M. Thor- 
nill proposa que chaque homme s'assit sur 
les genoux d'une femme. Je m'y opposai for- 
mellement, nonobstant les coups-d'ceil d'im- 
probation de ma femme. Moyse fut done 
depeche pour apporter un couple de sieges ; 
et comme nous manquions de dames pour 
completter les contre-dandes, les deux jeunes 
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make up a set at country dances, the two 


gentlemen went with him in quest of a couple 
of partners. Chairs and partners were soon 


provided. The gentlemen returned with my 


neighbour Flamborough's rosy daughters , 
flaunting with red top-knots, but an unlucky 
circumstance was not adverted to : though 
the Miss Flamboroughs were reckoned the 
very best dances in the parish , and under- 
stood the jig and the round-about to per- 
fection ; yet they were totally unacquainted 
with country dances. This at first discomposed 
us : however, after a little shoving and drag- 
ging, they at last went merrily on. Our 
music consisted of two fiddles, with a pipe 
and tabor. The moon shone bright. Mr. Thor- 
nhill and my eldest daughter led up the 


ball, tho the great delight of the specta- 


tors ; fors the neighbours hearing what was 
going forward, came flocking about us. My 
girl moved with so much grace and vivacity, 
that my wife could not avoid discovering 
the pride of her heart, by assuring me, that 


though the little chit did it so cleyerly , all 
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| gens se detacherent avec mon fils pour aller 
x la quete de quelques danseuses. Nous fü- 
mes bientot pourvus de chaises et de dan- 
seuses; car ces messieurs revinrent avec les 
deux filles de mon voisin Flamborough , 
fraiches comme des roses, parèes de belles 
fontanges rouges; mais par une malheu- 
reuse circonstance, que nous navions pas Pre- 
| vue, quoique les demoiselles Flamborough 
[ fussent comptees parmi les meilleures dan- 
seuses de la paroisse , et qu'elles entendis- 
sent dans la perfection les gigues et les 
danses en rond, elles n'etoient pas entière- 
ment stylèes aux contre-danses, ce qui causa 
d abord quelque desordre ; mais apres les 
avoir poussees et tirèes, elles dansèrent enſin 
tres-agreablement. Notre musique consistoit 
en deux ſifres, une flute et un tambourin. La 
lune etoit dans toute sa splendeur ; M. Thor- 
| nill et ma fille ainèe ouvrirent le bal, a la 
BY grande satisfaction des spectateurs; car il 
| en etoit arrive qui formoient autour de nous 
une galerie nombreuse. Ma fille dansoit avec 
tant de grace et de vivacite, que ma femme 
ne put s'empècher de decouvrir son orgueil 
el la joie de son coeur , ne cessant de xé- 
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the steps were stolen from herself. The la- 
dies of che town strove hard to be equally 
easy, but without success. They swam, 
sprawled, languished, and frisked ; but all 
would not do; che gazers indeed owned that 
it was ſine; but neighbour Flamborough ob- 
served, that Miss Livy's feet seemed as pat 
to the music as its echo. After the dance 
had continued about an hour, the two la- 
dies, who were apprehensive of catching 
cold, moved to break up the ball. One of 
them, I thought, expressed her sentiments 
upon this occasion in a very coarse manner, 
when she observed, that by the [iving jingo , 
She was all of a muck of sweat. Upon our 
return to the house, we found a very ele- 
gant cold supper, which Mr. Thornhill had 
ordered to be brought with him. The con- 
versation at this time, was more reserved 
than before. The two ladies threw my girls 
quite into the shade; for they would talk 
of nothing but high life, and high - lived 
company ; with other fashionable topics, such 
as pictures, taste, Shakespeare, and the mu- 
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pëter que quoique ce petit chat fut si adroit, 
tous ses pas etoient de son invention. Les 
dames de la ville s'efforcoient de montrer 
autant daisance, mais non avec un egal suc- 
ces ; elles nageoient , s'etendoient , languis- 
soient, fretilloient ; mais envain. Les specta- 
teurs etoient forces d'avouer que cela etoit 
beau. Le voisin Flamborough observoit que 
les pas de Miss Olivia frappoient si juste; 
' quils sembloient Vecho de la musique. 
Apres que la danse eut continue pendant 
environ ure heure, les deux dames craignant 
de prendre du froid , rompirent le bal. L'une 
delles, suivant mon opmion, s'exprima en 
cette occasion d'une maniere très-grossière: 
ud force de se tremousser elle n'etoit 
plus qu'un fumier. A notre retour a la 
maison, nous trouvames un tres-clegant sou- 
per froid, que M. Thornill avoit donne ordre 
'apporter. La conversation devint plus re- 
servee. Les deux dames tirant mes filles a 
Vecart , ne cessoient de les entretenir de 
sujets a la mode, de peintures, de gout, 
de Shakespeare, dharmonica. A la verite, 
j eus une ou deux fois la sensible mortifi- 
cation de les entendre laisser echapper des 
I L 
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sical glasses. This true, they once or twice 
mortiſied us sensibly by slipping out an oath; 
but that appeared to me as the surest symp- 
tom of their distinction, (though I am since 
informed that swearing is perfectly unfashio- 

nable.) Their finery , however, threw a veil 
over any grossness in their conversation. My 
daughters seemed to regard their superior 
accomplishments with envy ; and what ap- 
peared amiss was ascribed to tiptop quality 
breeding. But the condescension- of the la- 
dies was still superior to their other accom- 

. Plishments. One of them observed, that had 
Miss Olivia seen a little more of the world, 
it would greatly improve her. Tho which the 
other added, that a single winter in town. 
would make her little Sophia quite another 
thing. My wife warmly assented to both; 
adding, that there was nothing she more | 
ardently wished than to give her girls a 
single winter's polishing. To this I could not f 
help replying, that their breeding was al- 
ready superior to their fortune; and that 
greater reſinement would only serve to make 


N 
; 


[ 165 ] 


juremens, ce qui me paroissoit alors la preuve 


la plus süre que c'etoit des femmes de qua- 
lite, quoique depuis j aie été informè que 
les juremens etoient entièrement pass6s de 
mode. Leur elegance sembloit jetter un voile 
sur la grossicrete de leurs propos. Mes filles 
paroissoient regarder d'un eil d'envie la su- 
periorite de leurs manieres ; elles ne man- 
quoient pas d'attribuer leurs fautes memes à 
la belle education que ces dames avoient re- 
cue, mais leur complaisance TVemportoit 
encore sur leurs agremens. L'une observoit 
que Miss Olivia sembloit avoir un peu plus 
d'usage du monde que sa sœur, et que ce- 
pendant elle pourroit en acquerir beaucoup 
davantage ; l'autre ajoutoit qu'un seul hiver 
passé a la ville, changeroit entierement 
Miss Sophie. Ma femme y donnoit chaude- 
ment son consentement , ajoutant qu'il n'y 
avoit rien qu'elle desirat avec plus d ardeur, 


que d' employer un hiver à former ses ſilles 
au ton de la bonne compagnie. A cela je ne 


pus m'empecher de repondre que leur edu- 
cation 6toit deja supérieure à leur fortune; 
que plus de rafinement ne serviroit qua ren- 
— pauvrete ridicule, et leur donner du 

. 
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their poverty ridiculous-, and give them a 

ste for pleasures they had no right to pos- 
sess.— And what pleasures», cried Mr. Thor- 
nhill, « do they not deserve to possess, who 
| Have so much in their power to bestow ? As 
for my part», continued he, «my fortune 
is pretty large; love, liberty, and pleasure, 
are my maxims; but curse me if a settlement 
of half my estate could give my charming 
Olivia pleasure, it should be hers; and the 
only favour I would ask in return, would 
be to add myself to the benefit »: I was not 


such a stranger to the world as to be igno- 


rant that this was the fashionable cant to 
disguise the insolence of the basest proposal; 
but I made an effort to suppress my resent- 
ment. « Sir », cried I, « the family which you 
now condescend to favour with your com- 
pany , has been bred with as nice a sense 
of honour as you. Any attempts to injure 
that, may be attended with very dangerous 
consequences. Honour, Sir, is our only 
Possession at present, and of that last trea- 
sure we must be particularly careful y, — I 
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gout pour des plaisirs auxquels il ne leur 
etoit pas permis daspirer. — Et de quels agre- 
mens, secria M. Thornill, ne meritent pas 
de jouir, celles qui sont capables de rendre 
les autres si heureux! Pour ma part je jouis 
d'un bien assez considerable , amour, la 
liberté, le plaisir sont mes maximes fon- 
damentales, et cependant la peste m'etoulfe , 
si je ne sacriſiois la moitie de ma fortune pour 
faire le bonheur de la charmante Miss Olivia, 
et lui procurer un etablissement convenable. 
Tout ce que je lui demanderois en retour, 
seroit la permission de me donner moi-meme 
pardessus le marché. — Je n'avois pas assez 
peu d'usage du monde pour ignorer que ce 
langage a la mode cachoit Linsolence de la 
plus basse proposition. Monsieur, m'ècriai-je, 
la famille que vous daignez honorer de votre 
visite a été elevee avec des sentimens deli- 
cats; elle a du sens et de Thonneur ainsi que 
vous. Oser Tinjurier, pourroit avoir de fa- 
cheuses consequences. L'honneur est tout ce 
que nous possedons maintenant; c'est notre 
seul tresor ; il nous est bien cher. Je ne tar- 
dai pas 4 me repentir de la chaleur avee 
laquelle je m'etois explique , quand je vis 
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was soon sorty for the warmth with which 
I had spoken this, when the young gent- 
leman, grasping my hand, swore he com- 
mended my spirit, though he disapprowed 
my suspicions. As to your present hint » , 
continued he, « I protess nothing was far- 
ther from my hea't than such a thought. No, 
by all that's tempting , the virtue that will 
stand a regular siege was never to my taste; 
for all my amours are carried by a coup de 
main ». 


The two ladies, who affected to be igno- 
rant of the rest, seemed highly displeased 
with this last stroke of freedom, and began 
a very discreet and serious dialogue upon 
virtue : in this my wife, the chaplain, and 
, I s00n joined; and the Squire himself was 
at last brought to confess a sense of sorrow 
* for his former excesses. We talked on the 
pleasure of temperance , and of the sun- 
shine in the mind unpolluted with guilt. I 
was so well pleased, that my little ones 
were kept up beyond the usual time to be 
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notre jeune Seigneur me serrer la main, 
me jurer qu'il respeetoit ma facon de pen- 
ser, quoiqu'il desapprouvat mes SOupcons. 
Qu'avez-vous pretendu donner à entendre 
par ce langage , continua-t-il ! Je proteste 
qu'une telle pens&e n'a eu acces ni dans mon 
esprit, ni dans mon cœur. Il ne ſut jamais 
de mon gout de faire un siege en regle pour 
attenter à la vertu; toutes mes amours se rè- 
duisent à un coup de main. 

Ce dernier choc de la liberté outragee de- 
plut aux dames, qui avoient eu jusqu'alors 
Tair de ne point prendre part à la conversa- 
tion, qui devint plus seriense. Elle roula 
toute entière sur la vertu. Ma femme et le 
Chapelain ne manquerent pas de se joindre à 
moi. L'Ecuyer lui-meme ne put s'empecher 
d'avouer le chagrin qu'il ressentoit de Fexces 
auquel il s'etoit porte. Nous dissertames sur 
les avantages de la temperance, sur les plai- 
sirs que procure une conscience aussi pure 
que les rayons du soleil. Je fus meme charme 
que mes deux petits fussent restes plus tard 
que de coutume pour etre a portee de profiter 
dune aussi honne lecon. 

M. Thornill me tirant a Vecart , me de- 
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edified by so much good conversation. 
Mr. Thornhill even went beyond me, and 
demanded if I had any objection to giving 

prayers. I joyfully embraced the proposal, 
and in this manner the night was passed 
in a most comfortable way, till at last the 
company began to think, of returning. The 
ladies seemed very unwilling to part with 
my daughters; for whom they had concei- 
ved a particular affection, and joined in 
a request to have the pleasure of their com- 
pany home. 'The 'Squire seconded the pro- 
posal , and my wife added her entreaties : 
the girls too looked upon me as if they 


wished to go. In this perplexity I made 


two or three excuses, which my daughters 
as readily removed; so that at last I was 
obliged to give a peremptory refusal : for 
which we had nothing but sullen looks 


and short answers the whole day ensuing. 
7 | 


| 
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manda si je me refuserois de faire en sa 


presence la priere. J acceptai avec empres- 
sement. De cette maniere la soiree se passa 


doucement, jusqu ce qu'enſin la compa- 


gnie commencat A penser A se retirer. Les 
deux Ladys ne paroissoient pas vouloir se 
séparer de mes filles, pour lesquelles elles 
avoient conu, disoient- elles, une singuliere 


amitièé; elles se rèunirent pour me demander 


de leur permettre de les emmener au Cha- 
teau. L'Ecuyer appuyoit cette demande; ma 
femme y joignit ses supplications; mes filles 
me regardoient d'un air qui exprimoit leur 


_ desir d'aller avec ces dames. Dans cette per- 


plexite,je proposai deux ou trois excuses que 
mes lilles se haterent d'ecarter, de maniere 
que je ſus enſin oblige de refuser nette- 
ment; pourquoi je n'eus, pendant toute la 
journée du lendemain, que des regards se- 
veres et des réponses seches. 
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CHAP. X. 


The family endeavour to cope with their 
betters. The miseries of the poor when 
they attempt to appear above their 


CLYCUMSEANCES, 


J vo. began to find that all my long and 
painful lectures upon temperance, simpli- 
city and contentment, were entirely dis- 
regarded. The distinctions lately paid us by 
our betters awaked that pride which I had 
laid asleep, but not removed. Our windows 
again, as formerly, were filled with washes 
for the neck and face. The sun was drea- 
ded as an enemy to the skin without doors, 
and the hire as a spoiler of the complexion 
within. My wife observed, that rising too 
early would hurt her daughters eyes, that 
working after dinner would redden their 
noses, and she convinced me that the hands 
never looked so white as when they did 


nothing. Instead, therefore , of ſinishing 


1171 
CHA PLP EEK 


Ffforts de la famille pour lutter avec les 
riches. Misere du pauvre quand il essaie 
de paroitre au-dessus de ce que ses fa- 


cultes lui permettent. 


Dr ce moment je m'appercus que toutes mes 


longues et penibles lectures sur la tempe- 


rance, la simplicite, la satisfaction interieure) 
6etoient enticrement mepristes; Vaccueil dis- 
tingue de personnes plus elevees en dignite » 
avoit reveille dans mes ſilles Vorgueil jusqu'a- 
lors assoupi, mais non eteint. Nos fenetres 
etoient , comme autreſois, chargèes d'essences 
pour le cou et pour le visage. Au dehors de 
la maison, elles craignoient le soleil comme 
Fennemi de leur peau; et dans Tinterieur le 
feu, comme le spoliateur de leur teint. Ma 
femme observoit que se lever matin blessoit 
les yeux de ses filles, travailler apres diner, 
rougissoit leurs nez; elle entreprenoit de me 
prouver que leurs mains n'avoient jamais ete si 
blanches que depuis qu'elles ne faisoient rien, 


"+ 


1 
George's shirts, we now had them new 
modelling their old gauzes, or llourishing 
upon catgut. The poor Miss Ftamboroughs, 
their former gay companions, were cast off 
as mean acquaintance, and the whole con- 
versation ran upon high life, and high- lived 
company, with pictures, taste, Shakespeare, 
and the musical glasses. a 


But we could have borne all this, had not 
a fortune- telling gypsey eome to raise us into 


perfect sublimity. The tawney sybil no sooner 


appeared, than my girls came running to me 
for a shilling apiece to eross her hand with 
silver. To say the truth, I was tired of being 
always wife, and could not help gratifying 


their request, because I lowed to see them 


happy I gave each of them a shilling; though, 
for the honour of the family, it must be ob- 
served, that they never went without money 
themselves, as my wile always generously 
let them have a guinea each, to keep in 
their pokets; but with strict injunctions ne- 


ver to change it. After they bad been clo- 


e | 
Ainsi, au lieu de ſinir les chemises de Geor- 
ges , nous ne now occupions qu'a decouper 
des gazes, ou arranger des fleurs sur des 
chapeaux. Les pauvres Miss Flamborough , 
| nos premieres et si gaies compagnes, etoient. 
| repoussèes comme des connoissances du 
moyen ordre; toutes nos conversations rou- 
loient sur la vie des personnes comme il 
faut, sur la compagnie des gens de qualité, 
sur les tableaux, le gout, Shakespeare et 
Tharmonica. E 
Cependant nous eussions pu mettre des 
bornes à toutes ces fantaisies, si une Egyp- 
tienne , diseuse de bonne aventure, ne füt 
venue nous eleyer a la plus haute subli- 
mite. Cette tannee sybile n'eut pas plutot 
paru, que mes filles coururent a moi me 
demander un,xchelin, a l'effet que la magi- 
cienne put leur faire une croix dans la main 
avec de Fargent. A dire vrai, j'etois fatigue 
Cetre toujours sage; aimant a les voir heu- 
reuses, je ne pus m'empècher de leur faire 
ce petit plaisir. Je leur donnai done un sche- 
lin à chacune, bien que pour Thonneur de 
ma famille, je doive observer qu'elles n'e- 
toient jamais sans argent; la generosite de 
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setted up wich the fortune-teller for some 
time, I knew by their locks, upon their re- 
turning, that they had been promised some- 
thing great. — « Well, my girls, how have 
you sped ? Tell me , Livy , has the fortune- 
teller given thee a penny-worth »? —«T pro- 
test , papa», says the girl, « I believe she 
le with some body that's not right: for 
she positively declared, that I am to be 
married to a Squire in less than a twelve- 
month » ! — «„ Well, now, Sophy, my 
child v, said I, « and what sort of a husband 
are you to have»? 4 Sir», replied she, 
I am to have a Lord soon after my sister 
has married the Squire ». — « How », cried 
I, «is that all you are to have for your 
two shillings! Only a Lord and Squire for 
two shillings ! You fools, I could have pro- 
mised you a Prince and a Nabob for half 
the money v. | 

This curiosity of theirs , however , was at- 
tended with very serious effects: we now be- 


gan to think. ourselyes designed by the trass 
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leur mere permettoit a chacune d'elles de gar- 
der une guinèe dans sa poche, sous condition 
expresse de ne la changer jamais. Lorsqu'elles 
eurent ete enfermees pendant quelque temps 
avec la diseuse de bonne aventure , je lus 
dans leurs yeux que la Bohemienne leur avoit 
promis quelque chose de grand. — Bien, mes 
lilles; comment cela s'est-il passé? Dis-moi, 
Olivia, que ta predit pour ton schelin la di- 
seuse de bonne fortune? — Je vous proteste, 
papa, que je crois qu'elle a commerce avee 
quelqu'un que je n'oserois nommer; car elle 
ma positivement declare , qu' avant qu'il soit 
un an je serai marice avec ['Ecuyer. — Bon! 
Maintenant, Sophie, ma fille, quel sera ton 
epoux ? — Mon pere, j aurai un Lord apres 
que ma sœur aura epouse IEcuyer. — Com- 
ment, mecriai-je , n'avez- vous eu que cela 
pour vos deux schelins? seulement un Lord 
et un Ecuyer pour deux schelins ! vous etes 
folles. J'aurois voulu vous promettre pour la 
moitie de cet argent un Prince et un Nabad. 
Cette curiosite de mes filles eut cepen- 
dant un effet tres-serieux. Nous commenca- 
mes de ce moment à nous croire designes 


par les étoiles à quelque chose de grand; 
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to something exalt ed, and already antici- 
y_ our {future „ 


It has been a thousand times observed, and 


J must observe it once more, that the hours 
we pass with happy prospects in view , are 
more pleasing than those crowned with frui- 
tion. In the first case we cook the dish to 
our own appetite; in the latter , nature cooks 
it for us. It is impossible to repeat the train of 
agreeable reveries we called up for our en- 
tertainment. We looked upon our fortunes 


as once more rising; and as the whole parish 


asserted that the Squire was in love with 
my daughter, she was actually so with him; 
for they persuaded her into the passion. In 


this agreeable interval, my wife had the most 


lucky dreams in the world , which she took 
care to tell us every . morning , with great 
solemnity and exactness, It was one night 
a coffin and cross bones , the sing of an ap- 
proching wedding: at another time she ima- 
gined her daughters' pockets ſilled with far- 
things, a certain sign they would shortly 


1 
y 


£ 


1771 
et d6ja nous anticipions sur notre future 
Elevation. . | 
Il a ete mille fois observe, et c'est une 
remarque que je ne peux trop repeter, que 
les heures passees dans Vattente du bonheur, 
sont plus agreables que celles que couronne 
la jouissance. Dans le premier cas, nous cui- 
sons le plat selon notre apetit ; dans le se- 


cond, la nature le cuit pour nous. Il est im- 


possible de rappeler la foule d'agreables re- 
veries dont nous nous regalions tous les jours. 
Nous voyons sans cesse notre fortune $'ac- 
croitre; toute la paroisse assuroit que Ecuyer 
etoit amoureux de ma fille, et qu'elle repon- 
doit a son amour, ce qui servoit a Ventretenir 
dans sa passion. Pendant cet agreable inter- 
valle, ma femme avoit les plus heureux 
reves du monde, quelle prenoit soin de me 
raconter tous les matins avec grande solem- 
nit6 et exactitude. Une nuit, c'etoit une bierre 
et des os en croix qu'elle avoit vus, signe 
certain d'une noce tres-prochaine. Une au- 
trelois, les poches de ses filles lui avoient 
paru pleines de petite monnoie , preuve 
incontestable qu'elles devoient bientot etre 
gonllees d'or. Mes filles elles-memes avoient 
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be stufed with gold. The girls themselves had 
their omens. They felt strange kisses on their - 
lips; they saw rings in the candle, purses 
/ bounced from the fire, and true love-knots 
lurked in the bottom of every tea cup. 


Towards the end of the week we received 
a card from the town ladies; in which, with { 
their compliments, they hoped to see all 
our family at church the Sunday following, 
All Saturday morning I could perceive, in 
consequence of this, my wile and daughters 
in close conference together, and now and 
then glancing at me with looks that betrayed 
a latent plot. To be sincere, I had strong sus- 
picions that some absurd proposal was pre- 
paring for appearing with splendor the next 
day. In the evening they began their ope- 
rations in a very regular manner, and my 
wife undertook to conduct the siege. After 
tea, when I seemed in spirits, she began 
thus : — « I fancy, Charles, my dear, we 
Shall have a great deal of good company at 
our church to- morrow ». — « Perhaps we 
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leurs pronostics. Elles sentoient de tendres bal- 


sers appliques sur leurs levres, voyoient des 
bagues a la chandelle, des bourses qui s'elan- 
coient hors du feu, et de vrais laz-d amour 
enfonces dans chaque tasse de the. 

Sur la fin de la semaine nous recumes 
un billet des dames de la ville, dans le- 
quel, apres nous avoir fait leurs compli- 
mens, elles disoient qu'elles esperoient voir 
notre famille a L'église le Dimanche suivant. 
Des le Samedi matin je m'aꝑpereus de con- 
ferences secrètes entre ma femme et mes 
filles a cette occasion; elles se faisoient des 
signes de I'ceil qui trahissoient leur complot, 
Pour etre sincere, jeus une forte suspicion 


qu'il se tramoit quelque projet bien absurde 


pour paroitre à Veglise, avec eclat, le lende- 
main. Le soir elles formerent leur attaque 


tres en regle ; c'etoit ma femme qui s'etoit 


chargee de la conduite du Siege. Apres le 
the, quand elle me vit en bonne humeur , 
elle commenca ainsi: j'imagine , mon cher 


Charles, que nous aurons demain affluence 
de bonne compagnie à Veglise. — Peut-etre, 


ma chere; mais quest-ce que cela vous fait; 
soit qu'elles viennent ou non, soyez assurèe 
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may, my dear v, returned I; « though you 
need be under no uneasiness about that , 
you shall have a sermon whether there be 
or not». — « That is what 1 expect „„ retur- 
ned she: «but I think, my dear, we ought to 
appear there as decently as possible, for who 
knows what may happen » ? — « Your pre- 
cautions », replied I, « are highly commen- 
dable. A decent behaviour and appearance 
at church is what charms me. We should 
be devout and humble, chearful and se- 
rene v. — « Yes», cried she, « I know that, 
but I mean we should go there is as proper 
a manner as possible; not altogether like 
the scrubs about us v. « You are quite right, 
my dear », returned I, «and I was going to 
make the very same proposal. The proper 
manner of going is, to go there as early as 
possible, to have time for meditation before 
the service begins v. — « Phoo, Charles », 
Interrupted she, « all that is very true; but 
not what I would be at. I mean, we should 
go there genteely. You know the church is 
two miles off, and I protest I don't like 
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que vous aurez un sermon. Je my attends, 
mon cher ; mais je pense que nous devons 
paroitre à Veglise decemment , autant qu'il 
sera possible; car que sait-on ce qui peut 
arriver ? — Votre precaution est tres-raison- 
nable ; une conduite decente , une attitude 
convenable a V'eglise me charment. Nous de- 
vons y etre devots, humbles, la serenite 
et la joie sur le visage. — Oui, je le sais; 
mais je veux dire que nous devons y aller 
le plus proprement que faire se pourra, 
non d'un air tout-a-fait deguenille. — Vous 
parlez tres-juste , ma chere; jallois vous faire 
la meme proposition. La maniere la plus con- 
venable est darriver de bon matin , pour 
avoir le temps de faire sa meditation avant 
que le service commence. — Bon, Charles, 
tout cela est vrai; mais ce n'est pas ce que 
je voulois dire. Vous savez que I'6glise est 
à deux milles d'ici, et je vous proteste que 
je n'aime pas à voir mes filles gagner avec 
peine leur bane , boursoufflees et rouges de 
la course qu'elles ont faite, regardees par 
tout le monde comme des ouvrières du plus 
bas etage. J'ai maintenant, mon cher, une 
proposition a vous faire. Nous avons deux 
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to see my daughters trudging up to their 
pew all blowzed and red with walking, and 
looking for all the world as if they had been 
- winners at a smock race. Now, my dear, 
my proposal is this : there are our two 
plough horses , the Colt that has been in 
our family these nine years, and his com- 
panion Blackberry , that has scarce done 
an earthly thing for this mouth past. They 
are both grown fat and lazy. Why should 
they not do something as well as we? And 
Jet me tell you, when Moses has trimmed 
them a little, they will cut a very tolerable 
figure ». 


To this proposal I objected , that walking 
would be twenty times more genteel than 
such a paltry conveyance , as Blackberry 
was wall- eyed, and the Colt wanted a tail: 
that they had never been broke to the rein; 
but had an hundred vicious tricks; and that 
we had but one faddle and pillion in the 
whole house. All these objections however 
were oyer-ruled ; so that I was obliged to 
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chevaux de labour, Colt, qui est dans notre 


famille depuis neuf ans, et son compagnon 
Blakberry. Ils n'ont presque pas trayaille a 
la terre de tout le mois. Ils sont tous deux 
gras et paresseux. Pourquoi ne travailleroient- 
ils pas aussi bien que nous? Permettez que je 
vous le dise. Quand Moyse les aura ajustes, 
ils seront d'une figure tres-passable. 

A cette proposition, jobjectai qu'il etoit 
vingt fois plus decent d' aller à pied a Teglise 
qu'en si mauvais &quipage , que Blakberry 
etoit borgne, que Colt avoit la queue de- 
garnie , qu'ils n'etoient ni Tun ni Tautre ac- 
coutumes à la bride , qu'ils avoient cent 
mauvais tiques, que nous navions dans toute 
la maison qu'une seule selle et un coussinet- 
On trouva reponse a toutes mes objections , 
de maniere que je fus oblige de ceder. 

Le matin je previs que ce ne seroit pas 
une petite besogne de rassembler tout ce qui 
Etoit n6cessaire pour cette expedition. Les 
voyant occupes pour long-temps, je me de- 
terminai à prendre les devants , et aller & 
Feglise en me promenant ; ils promirent de 
ne pas tarder à me suivre. Arrive a Teglise , 
je restai pres d'une heure au pupitre, occupe 
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comply. The next morning I perceived them 
not a little busy in collecting such mate- 
rials as might be necessary for the expe- 
dition ; but as I found it would be a bu- 
siness of time, I walked on to the church 
before, and they promised speedily to fol- 
low. I waited near an hour in the reading 
desk for their arrival ; but not finding them 
come as expected, I was obliged to begin, 
and went through the service, not without 
some uneasiness at finding them absent. This 
was encreased when all was finished, and 
no appearance of the family. I therefore 
walked back by the horse-way , which was 
five miles rond, though the foot-way was 
but two , and when got about half way 
home, perceived the procession marching 
slowly forwatd towards the church; my son, 
my wife, and the two little ones exalted upon 
one horse, and my two daughters upon the 
other. I demanded the cause of their delay; 
but I soon found by their looks they had met 
with a thousand misfortunes on the road. The 
horses had at first refused to move from the 
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à lire les prières en attendant qu'ils vinssent; 
ne les voyant pas, je fus oblige de com- 
mencer Toffice, non sans quelque inquie- 
tude sur les causes de leur absence. Elles 
accrurent quand office fut fini sans que ma 
famille eut paru. Ce motif m'engagea a pren- 
dre, pour revenir à la maison, la route des 
chevaux, qui est de ein milles, quoique 
celle des gens de pied ne soit que de deux. 
Parvenu à la moitie du chemin, jappercois 
une procession qui marche lentement et a 
peine a se trainer jusqu'a Feglise ; mon fils, 
ma femme, et les deux petits huches sur 
le meme cheval , mes deux filles sur Tautre. 
Je demande la cause de ce retard, et ne tarde 
pas a lire dans leurs yeux qu'il leur est arrive 
mille accidens en chemin. Les chevaux ont 
d'abord refusè de sortir de la porte jusqu'a 
Yarrivee de M. Burchell, qui les a force de 
partir, et chasse devant lui avec son baton 
jusqu'à vingt verges de la maison. Peu apres 
la courroie du coussinet de ma femme s'est 
casSee, ce qui les a oblige de sarrèter, sans 
pouvoir avancer, qu'elle n'ait ete racomo- 
dee ; un peu plus loin, Vun des chevaux a 
mis dans sa tète de ne pas aller plus avant, et 


186 

door, till Mr. Burchell was kind enough to 
beat them forward for about two hundred 

ards with his cudgel. Next, the straps of 
E wife's pillion broke down, and they were 
obliged to stop to repair them before they 
could proceed. After that, one of the horses 
took it into his head to stand still, and nei- 
ther blows nor entreaties could prevail with 
him to proceed. It was just recovering from 
this dismal situation that I found them; but 
perceiving eyery thing safe, I own their 
present mortiſication did not much displease 
me, as it would give me many opportunities 
of future triumph, and teach my daughters 
more humility. 
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ni prières ni coups n'ont pu le faire marcher. 
Cette fantaisie venoit de lui passer au mo- 
ment que je les avois rencontre. Voyant qu'il 
ne leur etoit arrive aucun accident, javoue 
que cette petite mortification ne me deplit 
pas, dautant que cette sorte de triomphe me 
Procuroit occasion dapprendre à mes lilles 
a Etre plus humbles par la suite. 
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CHAP. X I 


The family still resolve to hold up their 
heads. 


M ICHAELMAS eve happening on the next 
day , we vere invited to burn nuts and play 
tricks at neighbour Flamborough's. Our late 
mortifications had humbled us a little , or it 
is probable we might have rejected such an 
invitation with contempt ; however, we suffe- 
red ourselves to be happy. Our honest neigh- 
bour's goose and dumplings were fine, and 
the lamb's - woot , even in the opinion of 
my wife, who was a connoisseur , was ex- 
cellent. It is true, his manner of telling sto- 
ries was not quite so well. They were very 
long, and very dull, and all about himself, 
and we had laughed at them ten times be- 
fore : however, we were kind enough to 
laugh at them once more. 


Mr. Burchell , who was of the party, was 
alwys fond of seeing sonne innocent amu- 
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GHAPITAEB 11 


La famille prend encore la resolution de 


Se rehausser. 


LA veille de Saint Michel arrivoit le lende- 
main. Nous fumes invites a casser des noix , 
et a jouer de petits jeux chez le voisin Flam- ' 
borough; notre derniere mortification nous 
avoit un peu humiliés, sans quoi il est pro- 
bable que nous eussions refuse avec mepris. 
Cette fois nous voulumes bien souffrir qu'on 
nous donnat du plaisir. L'oie de notre hon- 
nete voisin et son boudin , etoient tres-bons, 
son aile ( excellente, au jugement de ma 
femme, connoisseuse en cette partie. Il est vrai 
qu'il n'etoit pas bon conteur, que ses his- 
toires etoient longues et pesantes , et rou- 
loient toutes sur lui-meme ; nous Ten avions 
plaisante dix fois, et nous etions disposes à 
nous divertir encore ce jour-la x ses depens. 
M. Burchell qui etoit de la partie, aimoit 
passionnement les divertissemens innocens z 
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(*) Espece de liqueur d'une qualité supérieure, 
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sement going forward, and set the boys and 
girls to blind-man's buff. My wife too was 
persuaded to join in the diversion , and it 
gave me pleasure to think she was not yer 
too old. In the meam time, my neighbour 
and I looked on, laughed at every feat, 
and praised our own dexterity when we were 
young. Hot cockles succeeded next, ques- 
tions and commands followed that, and, 
last of all, they sat down to hunt the slip- 
per. As every person may not be acquainted 
with this primæval pastime, it may be ne- 
cessary to observe, that the company at 
this play plant themselves in a ring upon 
the ground, all, except one who stands in 
the middle, whose business is to catch a 
shoe, which the company shove about un- 
der their hams from one to another, some- 
thing like a weaver's shuttle. As it is im- 
possible, in this case, for the lady who is 
up to face all the company at once, the 
great beauty of the play lies in hitting her 
.a thump with the heel of the shoe on that 
ſide least capable of making defence. It was 
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il proposa aux jeunes garcons et aux jeunes 
lilles de jouer à colin-maillard. Ma femme 
se laissa aisement persuader d'etre de la 
partie; ce qui me donna le plaisir de penser 
qu'elle n'etoit pas encore trop vieille. Nous 
demeurions spectateurs, mon voisin et moi, 
et chaque faute etoit pour nous un sujet de 
plaisanterie , qui nous fournissoit occasion 
de rappeler avec eloge notre dexterite quand 
nous etions jeunes. Suivit la main-chaude , 
ensuite les questions et reponses ; enfin on 
s'assit par terre pour chasser la pantoufle. 
Comme quelques personnes pourroient n'etre 
pas au fait de ce passe-temps assez ancien, il 
est necessaire d'observer qu'a ce jeu la com- 
pagnie s'assied en rond sur la terre, excepte 
un seul qui se tient de , bout dans le milieu, 
dont la charge est de se saisir de la pan- 
toulle, que les joueurs se passent de main 
en main, a la maniere de la navette d'un 
tisserand. Comme la personne qui est en 
face de la compagnie, ne peut fixer à la fois 
tous les personnages, le grand art de ce jeu 
consiste à frapper celui qui est dans le mi- 
lieu d'un coup de talon, du cote on il est le 
moins en état de defense. C'etoit ainsi que 
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in this manner that my eldest daughter was 
hemmed in and thumped about, all blowzed, 
in spirits, and bawling for fair play, with a 
voice that might deasen a ballad-singer, when 
confusion on confusion , who should enter 
the room but our two great acquaintances 
from town , Lady Blarney and Miss Carolina 
Wilelmina Amelia Skeggs! Description would 
but beggar, therefore it is unnecessary to des- 
cribe, this new mortification. Death! To be 
seen by ladies of such high breeding in such 
vulgar attitudes! Nothing better could ensue 
from such a vulgar play of Mr. Flambo- 
rough's proposing. We seemed struck io the 
ground for some time, as if actually petrified 
with amazement. 


The two ladies had been at our house to 
See us, and finding us from home, came 
after us hither, as they were uneasy to know 
what accident could have kept us from church 
the day before. Olivia undertook. to be our 
prolocutor , and delivered the whole 'in a 
summary way, only saying, «We were thrown 


[ 193 ] 

s'y prenoit ma fille aince; toussant, frappant 
par-ci, par-la, se gonflant les joues, degui- 
sant sa voix avec ſinesse; beau jeu beau 
Jeu ! $ecrioit-elle , d'une voix à assourdir le 
plus intrepide baladin. Tandis que les joueurs 
etoient le plus animes, que la confusion etoit 
extreme , entrent dans la salle deux de nos 
grandes connoissances de la ville, Lady Blar- 
ney et Miss Carolina - Guielmina - Amelia 
Skeggs. Je n'entreprendrai pas de decrire-la 
sensibilitè de mes filles à cette nouvelle mor- 
tification. Je ne pourrois qu affoiblir ce ta- 
bleau. Mort de Dieu! etre vues par deux 
Dames d'une education si relevèe, dans une 
attitude si basse ! quelles seront les conse- 
quences de ce jeu si trivial que M. Flam- 
borough s'est avise de proposer ! Nous pa- 
ruͤmes pendant quelques instans comme 
frappes de la foudre et petrifies d'etonne- 
ment. 

Les deux Ladys avoient été a la maison 
pour nous voir, et ne nous ayant pas trou- 
ves, elles etoient venues chez M. Flam- 
borough , inquietes et desirant apprendre 
quel accident nous avoit empeche de nous 
rendre la veille a Teglise. Olivia se chargea 
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from our horses ». At which account the la- 
dies were greatly concerned ; but being told 
the family received no hurt, they were ex- 


. tremely glad: but being informed that we 


were almost killed by the fright, they were 
vastly sorry ; but hearing that we had a very 
good night, they were extremely glad again. 
Nothing could exceed their complaisance to 
any daughters; their professions the last eve- 
ning were warm , but now they were ar- 
dent. They protested a desire of having a 
more lasting acquaintance. Lady Blarney was 
particulary attached to Olivia ; Miss Caro- 
lina Wilelmina Amelia Skeggs (I love to 
give the whole name) took a greater fancy 
to her sister. They supported the conversa- 
tion between themselves, while my daugh- 
ters sate silent, admiring their exalted bree- 
ding. But as every reader, however beggarly 
Himself, is fond of high - lived dialogues, 
with , anecdotes of Lords, Ladies, and Kni- 
ghts of the garter, I must beg leave to give 
him the concluding part of the present con- 
Versation. 


; 


/ 
1951 


de repondre pour tous, en peu de mots: 
a nous avons ete jettees a bas de nos chevauxy. 
A ce mot les deux Ladys temoignerent le 
plus grand interet ; mais sur ce que nous leur 
dimes, qu'il n'etoit arrive d'accident a aucun 
de la famille, elles en furent tres-joyeuses. 
Cependant informees que nous etions presque 


mortes d' effroi, elles en furent tres-ſachees ; 


mais ayant appris que nous avions eu une 
tres-bonne nuit, elles en furent de nouveau 
bien rejouies. Rien ne pouvoit surpasser leur 
complaisance pour mes hilles. Les protesta- 
tions d amitiè qu'elles leur avoient faites dans 
la derniere soiréèe etoient chaudes, celles-ci 
etoient brulantes ; elles temoignoient le plus 
grand desir de se lier plus intimement avec 
mes filles. Lady Blarney s'attachoit specia- 
lement a Olivia, Miss Carolina-Guielmina- 
Amelia Skeggs (je me plais à transcrire tous 
ces noms), $s'etoit monte Timagination pour 
Sophie; ces Dames fournissoient toutes seu- 
les à la conversation; mes filles les ecou- 
toient en silence, admirant leur belle edu- 
cation. Comme tout lecteur , de quelque 
condition qu'il soit, est passionne pour les 
entretiens des gens de haut parage , et les 
N 2 


. 
& All that I know of the m » , cried 
Miss Skeggs , « is this, that it may be true, 


or it may not be true: but this I can assure 
your Ladyship , that the whole rout was 
in amaze; his lordship turned all manner 
of colours, my lady fell into a swoon; but 
Sir Tomkyn, drawing his sword, swore he 
was hers to the last drop of his blood ». 


«Wells, replied our peeress, « this I can 
fay, that the Dutchess never told me a 
syllable of the matter, and I believe her 
Grace would keep nothing a secret from 
me. This you may depend on as fact, that 
the next morning my Lord Duke cried out 
three times to his valet de chambre, Jer- 
nigan , Jernigan , Jernigan , bring me my 
Sarters ». 


But previously I should have mentioned 
the very impolite behaviour of Mr. Burchell, 
who, during this discourse , sat with his face 
turned to the fire, and at the conclusion 
of every sentence would cry out fudge , an 
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anecdotes des Lords, des Ladys, des Che- 
valiers de la jaretière, jespere qu'il me per- 
mettra de lui donner ici analyse de cet 
entretien. 

« Tout ce que je sais de cette aventure, 
» s'ecria Miss Skeggs : c'est que; cela peut 
etre vrai; que cela peut' aussi ne le pas 
» etre; mais je puis assurer votre Seigneurie 
» que tout le monde etoit dans Vetonnement. 
» Mylord changea cent fois de couleurs; My- 
» Iady 8'evanouit ; mais Sir Tomkyn tira son 
» epee et jura qu'il etoit à elle jusqu'a la der- 
» nicre goutte de son sang ». 

— « Bien, repliqua la Pairesse; ce que je 
„puis certifier, c'est que la Duchesse ne ma 
» pas dit un mot de cette aventure, et je 
v ne crois pas que sa gracieuse personne eut 
» quelque secret pour moi. Une chose sur 
» laquelle vous pouvez compter comme sur 
» un fait certain, est que le lendemain 
» matin Mylord Due cria-pat trois fois a son 
» valet de chambre, Jernigan, Jernigan, Jer- 
» nigan, apportes-moi mes jaretieres v. 

Mais avant d'aller plus loin , je ne dois pas 
oublier la tres-impolie conduite de M. Bur- 
chell qui, pendant tout le temps que dura 
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expression which displeased us all, and in 


some measure damped the rising spirit of the 
conversation. 


„Besides, my dear Skeggs », continued 
our peeress, « there ir nothing of this in 
the copy of verses that Dr. Burdock made 
upon the occasion v. Fudge 


«I am surprised at that „, cried Miss 
Skegges; « for he seldom leaves any thing 
out, as he writes only for his own amu- 
sement. But can your Ladyship favour me 
with a sight of them? » Fudge! 


My dear creature v, replied our peeress, 
« do you think I carry such things about 
me ? Though they are very fine to be sure 
and I think myself something of a judge; 
at least I know what pleases myself. Indeed 
J was ever an admirer of all Dr. Burdock's 
little pieces; for except what he does, and 
our dear Countess at Hanover-square, there's 
nothing comes out but the most lowest stuff 
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la conversation, resta assis devant le feu, et 
a la fin de chaque periode s'ecrioit : bath , 
expression qui nous deplaisoit a tous , et en 
quelque maniere emoussoit la gaite de cette 
SCENE. E 

«En outre, ma chere Skeggs, eontinua 
» Ia Pairesse, il n'y a rien de cela dans la 
» copie des vers que le D. Burdock fit a 
» cette occasion ». Bath / 

— Je suis tres-etonnee de ce que vous 
» me dites, s'ecria Miss Skeggs, car le Doc- 
» teur necrivant que pour son amusement , 
» laisse rarement echapper une circonstance 
» interessante. Votre Seigneurie voudroit- 
» elle me favoriser jusqu'a me montrer ceux- 
» ci v. Bath F 

— « Ma chere , repliqua notre Pairesse , 
» pensez-vous que je porte de telles cho-- 
» $es sur moi? Ce n'est pas, certainement 
» qu'ils ne soient tres-beaux ; je me rends 
» cette justice a moi-meme , de penser etre 
» un assez bon juge en cette matiere : au 
» moins en est- il peu qui me plaisent autant. 
» En verite, je suis toujours dans Vadmira- 
» tion des pieces fugitives du D. Burdock 
» car excepte celles de notre chere Com- 


* 
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in' nature; not a bit of high - life * 
them ». Fuds ge! | 


« Your Ladyship should except „, says 
rother, «your own things in the Lady's 
Magazine. I hope you'll say there's nothing 
low-lived there ? But I suppose we are to 
have no more from that quarter v? Fudge ! 


„Why, my dear», says the Lady, « you 
know my reader and companion has left 
me to be married to Captain Roach, and 
as my poor eyes won't suffer me to write 
myself, I have been for some time looking 
out for another. A proper person is no easy 
matter to ſind , and to be sure thirty pounds 
a year is a small stipend for a well bred 
girl of character, that can read, write, and 
behave in company ; as for the chits about 
town, there is no bearing them about one v- 
F. — B | 


« Tha I know », cried Miss Skeggs , « by 
experience. For of the three companions I 
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v tesse d Hanobersquare, le reste est la 
» plus pitoyable chose du monde; on n 
» trouve pas un seul morceau qui ait le ton 
» de la bonne compagnie ». Bath / 
Votre Seigneurie, reprit Vautre, pour- 
» roit excepter ses propres ouvrages dans le 
» magasin des Ladys. J'espere que vous con- 
» viendrez qu'on n'y trouve rien qui ne 
» Soit du bon ton; mais je crains bien que 
» nous n'ayons plus rien de ce quartier „. 
Bath ! ® | 

— « Ma chere, dit la Pairesse , vous savez 
v que j'ai permis que ma lectrice, qui me 
» servoit de femme de compagnie , epousat 
» le Capitaine Roch, et comme ma pauvre 
» vue ne me permet pas d'ecrire , jai regarde 
» de tous cotes pour la remplacer : mais il 
n'est pas aise de trouver une personne pro- 
» pre a un tel emploi. Trente liv. sterl. sont 
» de foibles gages pour une fille bien elevee, 
» qui sache lire et ecrire, et ait une bonne 
» contenance en compagnie; car pour ces 
» petites chates de la ville, il n'en est au- 
» Cune ; non pas une, que je puisse supporter 
v au tour de moi ». Bath | 

— «de le sais par experience , secria 


— 
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had this last half year, one of them refu- 
sed to do plain-work an hour in the day, 
another thought twenty- five guineas a year 
too small a salary, and I was obliged to send 
away the third, because I suspected an in- 
trigue with the Chaplain. Virtue , my dear 
Lady Blarney, virtue is worth any price; but 
where is that to be found »? Fudge! 
My wife had been for a long time all atten- 
tion to this discourse ; but was particularly 
struck with the latter part of it. Thirty pounds 
and twenty-five guineas a year made fifty-six 
pounds five shillings Englich money, all 
which was in a manner going a begging, and 
might eahily be secured in the family. She 
for a moment studied my looks for appro- 
bation ; and, to own a truth, I was of opi- 
nion, that two such places would fit our two 
daughters exactly. Besides, if the Squire had 
any real affection for my eldest daughter, 
this would be the way to make her every 
way qualified for her fortune. My wife there- 
fore was resolyed that we should not be de- 
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» Miss Skeggs ; car de trois filles de com- 
» pagnie que jai eues en six mois Vannee 
» derniere, Tune a refusè de s'engager-a une 
v heure de couture par jour; une autre 
» a pense que vingt-cinq guinees de gages 
» par an etoient un salaire trop modique ; et 
» Jai été obligee de renvoyer la troisieme 
» pour Tavoir soupconne d'intrigue avec le 
» Chapelain. Vertu, ma chere Lady Blarney, 
» vertu na point de prix. Mais ou la trouve- 
v t-on»? Bath 

Ma femme avoit donné, pendant long- 
temps, toute son attention à la conversation 
de ces dames; mais elle fut singulièrement 
frappee de cette derniere partie. Trente liv- 
sterl. et au moins vingt- cinq guinées par 
an, font cinquante-six liv. cinq schelins, mon- 
noie d'Angleterre , et pourroient etre d'un 
grand secours à notre famille. Elle etudia 
pendant quelques momens dans mes yeux si 
j approuvois ce parti; et pour confesser la 
verite ; mon opinion etoit que ces places pou- 
voient convenir a mes deux filles. D'autre 
part, si VEecuyer avoit veritablement de Ta- 
mour pour lTainee , c'etoit un moyen de 
faire une fortune brillante. Ainsi ma femme 
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prived of such advantages for want of assu- 
rance , and undertook to harangue for the 
family. «I hope », cried she, «your La- 
dyships will pardon my present presum ption. 
It is true we have no right to pretend to such 
favours; but yet it is natural for me to wish 
putting my children forward in the world. 
And I will be bold to say my two girls have 
had a pretty good education, and capacity , 
at least the country can't shew better. They 
can read, write, and cast accompts ; they un- 
derstand their ne dle, breadstitch , cross and 
change, and all manner of plain- work; they 
can pink, point, and frill; and know some- 
thing of music; they can do up small clothes, 
work upon catgut; my eldest can cut paper, 
and my youngest has a very pretty manner 
of —ͤ— fortunes upon the cards v. Fudge 


When she had delivered this pretty piece 
of eloquence, the two ladies looked a each 
other a few minutes in silence, with an air 
of doubt and importance. At last Miss Ca- 
rolina Wilelmina Amelia Skeggs condescen · 


. 
prit sa rèsolution, et ne croyant pas que nous 
Adussions, par timidite, nous priver de tels 
avantages, entreprit de haranguer pour toute 
la famille : « Jespere, secria- t- elle, que 
» yos Seigneuries feront grace à ma teme- 
» rite. Il est vrai que je nai nul droit de 
» pretendre A de telles faveurs ; cependant 

» il est naturel que je desire Vavancement 
» de mes filles. Je ne craindrai pas de dire 
v quelles ont eu une assez jolie education , 
vet qu'on n'en trouveroit pas aisement de 
» pls capables dans toute la contree. Elles 
» savent lire, ecrire, compter ; elles enten- 
» dent les affaires, la patisserie , le change; 
» elles savent travailler a toutes sortes d'ou- 
» vrages unis; elles sont musiciennes, savent 
» tailler des robes, et broder au tambour; ma 
» fille ainee decoupe le papier dans la per- 
v fection; ma cadette entend amerveille a dire 
v la bonne aventure avec les cartes „. Bach 

Quand ma femme eut debite cette petite 
piece d'eloquence, les deux Ladys se regar- 
derent Tune Tautre en silence pendant quel- 
ques minutes, avec un air de doute et d' im- 
portance. Enfin Miss Carolina-Guielmina- 
Amelia Skeggs voulut bien observer que les 
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ded to observe, that the young ladies from 
the opinion she could form of them from so 
slight an atquaintance, seemed very fit for 
such employments : « But a thing of this 
kind , Madam », cried she, addressing my 
spouse, «requires a thorough examination 
into characters, and a more perfect knowle- 
dge of each other. Not, Madam », continued 
she, «that in the least suspect the young 
ladies virtue, prudence and discretion ; but 
there is a form in these things, Madam, 
there is a form », 


My wife approved her suspicions very 
much, observing that she was very apt to be 
suspisious herself; but referred her to all 
the neighbours for a character: but this our 
peeress declined as unnessary , alledging 
that our cousin Thornhill's recommendation 
would be sufficient; and upon this we rested 
our petition, | | 


[ 107 ] 

jeunes demoiselles , à en juger par Topinion 
quelle en avoit concue, depuis si peu de 
temps qu'elle les connoissoit , sembloient 
tres-propres A un tel emploi. « Mais , Ma- 
» dame , s'ecria-t-elle, adressant Ia parole A 
» ma femme, une affaire de cette impor- 
» tance requiere un profond examen des ca- 
» racteres, une entiere connoissance Pune de 
» Tautre. Non, Madame, que je suspecte la 
vertu, la prudence, la discretion des 
jeunes demoiselles; mais il y a une certaine 
» forme dans ces affaires. . ». | 

Ma femme approuva ses inquietudes , ob- 
Servant qu'elle etoit elle-meme tres-s0up- 
conneuse ; mais elle s'en referoit pour le” 
caractere de ses filles à tous les voisins ; ce 
que notre Pairesse rejetta , ajoutant qu'il n'e- 
toit pas necessaire , que la xecommandation 
de leur cousin, M. Thornill , suffiroit; de 
cette maniere notre demande resta en sus- 


pend, 
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CHAP. XII 


Fortune Seems resolved to humble the fa- 
mily of VL akefield. Mortifications are 


often more painful than real calamities. 


Wa zx we were returned home , the night 
was dedicated to schemes of future conquest. 
Deborah exerted much sagacity in conjectu- 
ring which of the two girls was likely to 
have the best place, and most opportunities 
of seeing good company. The only obstacle 
to our preferment was in obtaining te 'Squire's 
recommendation; but he had already shewn 
us too many instances of his friendship to 
doubt of it now. Even in bed my wife kept 
up the usual theme: « Well, faith, my dear 
Charles, between ourselves, I think we have 
made an excellent day's work of it »—« Pretty 
well „, cried I, not knowing what to say. — 
„What only pretty well » ! returned she. « I 
think it is very well. Suppose the girls should 
come to make acquaintances of taste in town! 
This I am assured of, that London is the 
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CHAPITRE XII. 


La fortune semble resolue à humilier la 
famille de VL akefield. Mortifications 


Sont Souvent plus penibles que reelles 
calamites. 


| Q UAND nous fimes de retour à la maison, 
la soirèe fut consacree à des, projets de fu- 
tures conquetes. Deborath employoit toute 
la sagacite de son esprit a conjecturer la- 
quelle de mes deux filles auroit probable- 
ment une meilleure place et plus d occasions 
de voir bonne compagnie. Le seul obstacle 
a notre avancement etoit le besoin que nous 
avions de la recommandation de IEcuyer; 
mais il nous avoit donne deja trop de preuves 
de son amitie pour que le succes put etre 
douteux. Tel etoit Vunique objet de nos con- 
versations, meme dans le lit: „De bonne 
» foi, mon cher Charles, me disoit-elle , je 
» pense que nous avons bien employe notre 
journée. — Joliment, mecriai-je, ne sa- 
» chant trop que dire „. — « Que dis- tu, jo- 
» liment ? je pense que cela est tres- bien. 
= Q 
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only place in the world for all manner of 
husbands. Besides, my dear, stranger things 
happen every day: and as ladies of quality 
are so taken with my daughters, what will 
not men of quality be! Between we, I protest 
I like my Lady Blarney vastly , so very obli- 
ging. However , Miss Carolina Wilelmina 
Skeggs has my warm heart. But yet, when 
they came to talk of places in town, you 
saw at once how I nailed them. Tell me, 
my dear , don't you think I did for my chil- 
dren there »? — « Ay», returned I, not 
knowing well what to think of the matter, 
« heaven grant they may be beth the better 
for it this day three months » ! This was one 
of those observations I usually made to im- 
press my wite with an opinion of my saga- 
city; for if the girls succed, then it was a 
pious wish fulfilled ; but if any thing un- 
fortunate ensued, then it might be looked 
upon as a prophecy. All this conversation, 
however, was only preparatory to another 
scheme, and indeed I dreaded as much. This 
was nothing less than, as we were now to 
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» Songe que mes ſilles feront à la ville des 
» connoissances du bon ton. Ce qui est cer- 
» tain , c'est que Londres est la seule place 
du monde pour trouver toutes sortes de 
» maris. En outre, mon cher, il arrive chaque 
» Jour des choses si etranges; et ces femmes 
» de qualité sont tellement eprises de mes 
» filles, quill ne seroit pas impossible que 
» les hommes le fussent de meme. Entre nous, 
» Jaime infiniment Lady Blarney. Elle est 
» si obligeante ! Cependant Miss Carolina- 
» Guielmina Skeggs me plait bien aussi. 
„Quand elles ont parle de places a la ville, 
» tu as vu avec quel art j ai su les prendre sur 
1» le temps. Dig moi, mon cher , pouvois-je 
» mieux faire pour mes enfans ? — Helas! 
» repris - je, ne sachant que penser sur 
» cette aſfaire; daigne le ciel nous accorder 
» queelles s'en trouvent mieux dans trois 
» mois „! C'etoit la seule observation que j a- 
vois coutume de faire pour imprimer dans 
Jesprit de ma femme une grande idée de 
ma $agacite ; car si mes filles reussiss0ient , 
mon souhait pieux se trouvoit accompli; s'il 
leur arrivoit quelque infortune, je lavois pre- 
dit, comme par un esprit prophetique. Toute 
O02 
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hold up our heads a little higher in the 
world, it would be proper to sell the colt, 
which was grown old, at a neighbouring 
fair, and buy us an horse that would carry 
single or double upon an occasion, and make 
a pretty appearance at church or upon” a 
visit. This at first I opposed stoutly; but it 
was as stoutly defended. However, as I wea- 
kened, my antagonist5 gained Strength , till 
at last it was resolved to part with him. 


As the fair happened on the following 
day , I had intentions of going myself; but 
my wife persuaded me that I had got a cold, 
and nothing could prevail upon her to per- 
mit me from home. No, my dear», said 
she , « our son Moses is a discreet boy, and 
can buy and sell to very good advantage; 
you know all our great bargains are of his 
purchasing. He always stands our and higgles, 
and actually tires them till he gets a bar- 
gain ». 


As I had some opinion of my son's pru- 
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cette conversation n'etoit cependant qu'un 
preparatif a un autre projet, qu'en véritè je 
redoutois beaucoup. Ce ne toit rien moins que 
ceci. Comme nous avions Tambition de nous 
rehausser un peu dans le monde, il prit 
fantaisie à ma femme de vendre à une foire 
du voisinage, Colt, qui devenoit vieux , et 
d'acheter un autre cheval capable de porter 
Pun de nous ou les deux, soit a Veglise ou dans 
nos visites. Je m'opposai d abord fortement a 
ce projet; mais comme elle se defendoit cou- 
rageusement, et que plus je foiblissois plus 
elle gagnoit de terrein, je pris enſin la réèso- 
lution de me separer de ce vieux serviteur. 
Comme la foire arrivoit le lendemain, mon 
intention étoit d'y aller moi-meme ; mais 
ma femme me persuada que fetois enrhu- 
me, et rien ne put la determiner a me per- 
mettre de sortir de la maison ce jour - Ia. 
„Non, mon cher, disoit-elle; mon ſils Moyse 
est un enfant prudent. Il sait acheter et 
„vendre avantageusement. Il tient ferme; 
» vend et revend, et ne se lasse pas qu'il 
» nait gagne quelque chose au marche „. 
Comme j avois assez bonne opinion de la 


prudence de mon fils, je voulus bien lui 
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dence , I was willing enough to entrust him 
with this commission; and the next mor- 
ning I perceived his sisters mighty busy in 
fitting out Moses for the fair; trimming his 
hair, brushing his buckles, and cocking 
his hat with pins. The business of the toilet 
being over, we had at last the satisfaction 
of seeing him mounted upon the colt, with 
a deal box before him to bring home gro- 
ceries in. He had on a coat made of that 
cloth they call thunder and lightning , 
which, though grown too short, was much 
too good to be thrown away. His waistcoat 
was of gosling green, and his sisters had 
tied his hair with a broad black ribband. 
We all followed him several paces from 
the door, bawling after him, Good luck, 
good lack , till we could see him no louger. 


He was scarce gone, when Mr. Thornhill's 
butler came to congratulate ut upon our 
good fortune, saying that he overheard his 
young master mention our names with great 
commendation. 
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confier cette commission. Le lendemain ma- 
tin, jappercus ses sœurs fort occupees A 
le parer , ajustant ses cheveux , dega- 
geant les boucles, et les ployant avec le 
peigne. La toilette faite, nous eumes la sa- 
tisfaction de le voir monter sur Colt avec 
une grosse boite devant lui, destinée à des 
epiceries qu'il devoit rapporter a la maison; 
son juste au corps etoit de cette ëtoſſe qu'on 
nomme tonerre et eclair , devenu un peu 
court, mais trop bon pour etre envoye a la 
fripperie ; sa veste étoit d'une ratine verte ; 
ses sœurs avoient lie ses cheveux avec un 
large ruban noir. Nous le suivimes quelques 
pas hors de la porte, lui criant bon voyage, 
bon voyage, jusqu'a ce que nous ne pus- 
Sions plus le voir. 

A peine etoit-il parti que le maitre d'hotel 
de M. Thornill vint nous congratuler sur 
notre bonne fortune, disant qu'il avoit en- 
tendu son jeune maitre parler de nous avec 
grand interet. 

Bonne fortune sembloit resolue à ne pas 
venir seulg; un laquais suivit avec une carte 
pour me# filles , portant que le compte que 
M. 'Thornill avoit rendu de nous aux deux 
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Good fortune seemed resolved not to come 
alone. Another footman from the same fa- 
mily followed, with a card for my daugh- 
ters, importing, that the two ladies had recei- 
ved such pleasing accounts from Mr. Thorn- 
hill of us all, that aſter a few previous en- 
quiries, they hoped to be perfectly satis- 
hed. « Ay », cried my wife, « I now see it 
is no easy matter to get into the families of 


the great; but when one once gets in, then, 
as Moses says, one may go sleep ». To this 


Piece of humour, for she intended it for wit, 
my daughters assented with a loud laugh of 
pleasure. In short , such was her satisfaction 
at this message , that she actually put her 
hand in her pocket, and gave the messen- 
ger seven pence halfpenny. 


This was to be our visiting-day. The next 
that came was Mr. Burchell , who had been 
at the fair. He brought my little ones a 
pennyworth of gingerbread each, which my 
wife undertook to keep for them, and give 
them by letters at a time. He brought my 


. 
Ladys, leur avoit fait tant de plaisir, qu'il 
ne leur restoit plus que quelques informa- 
tions a prendre, et qu'elles esperoient etre 
parfaitement satisfaites. « Ah ! $'ecria ma 
» femme, je vois maintenant qu'il n'est pas 
» ais& d'entrer dans la maison des grands; 
» mais que lorsqu'on y est parvenu, comme 
» dit Moyse, on na plus qua dormir v. A 
ce bon mot, qu'elle croyoit tres-spirituel , 
mes ſilles donnerent hautement leur ap- 
probation par de grands eclats de rire ; bref, 
la satisfaction qu'elles eurent de ce message 
fut si grande, que ma femme fouilla dans 
sa poche, et donna au porteur sept sous 
et demi. 

C'6toit le jour des visites; immediatement: 
après arriva M. Burchell, qui revenoit de la 
foire. Il apportoit a chacun de mes petits 
pour un sou de pain d'6pices, que ma femme 
jugea à propos de garder, aſin de le leur don- 
ner comme une recompense quand ils au- 
roient bien lu. M. Burchell apportoit aussi 
a mes ſilles une couple de boites a mettre des 
pains à cacheter, du tabac, des mouches, 
ou toute espece de pieces de monnoie , quand 
elles en auroient gagne. Ma femme aimoit 
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daughters also a couple of boxes, in which 
they might keep wafers, snuſf, patches, or 
even money, when they got it. My wife was 


usually fond of a weesel-skin purse, as being 


the most lucky ; but this by the bye. We 
had still a regard for Mr. Burchell, though 
his late rude behaviour was in some measure 
displeasing ; nor could we now avoid com- 
municating our happiness to him, and asking 
his advice: although we seldom folloved ad- 
vice, we were all ready enough to ask it. 
When we read the note from the two la- 
dies, he shook bis head, and observed that 
an affair of this sort demanded the utmost 
circumspection. — This air of diffidence 
highly displeased my wife. «I never doubted, 
Sir „, cried she, «your readiness to be against 
my daughters and me. You have more cir- 
cumspection than is wanted. However , I 
fancy when we come to ask advice, we shall 
apply to persons who seem to have made 
use of it themselves v. — Whatever my own 
conduct may have been, Madam», replied 
he, ist he present question; though as 


219 
passionnement les bourses de peau de bé- 
lette, parce qu'elles portoient bonheur, di- 
soit-elle; mais celles- ci etoient bonnes en at- 
tendant. Quoique la conduite mal-honete que 
M. Burchell avoit tenue le jour precedent , 
nous eut en quelque maniere brouilles, nous 
ne laissions pas d'avoir encore pour lui quel- 
ques egards, et ne pumes nous empecher 
de lui faire part de notre bonne fortune et 
de lui demander son avis; car bien que nous 
ne suivissions que rarement les conseils, 
nous etions tres - disposes a en demander. 


Quand nous lui eümes lu le billet des deux 


Ladys, il secoua la tete, observant qu'une 
affaire d'une telle importance demandoit 
beaucoup de circonspection. Son air de 
defiance deplut grandement a ma femme, 
— Je nai jamais doute, Monsieur, dit-elle, 
de votre disposition a contrarier mes ſilles et 
moi. Vous avez plus de circonspection qu'il 
n'est besoin. Quoiqu'il en soit, Jimagine 
qu'au lieu de vous demander votre avis, nous 
eussions mieux fait de nous adresser a quel- 
qu'un qui ent su faire usage des bons con- 


seils pour lui-meme. — Madame, repliqua 
M. Burchell, quelqu'aient ete les aveux que 


j 
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I have made no use of advice myself, I should 
in conscience give it to those that will y.—As 
I was apprehensive this answer might draw 
on a repartee, making up by abuse what it 
wanted in wit, I changed the subject, by see- 
ming to wonder what could keep our son s 
long at the fair, as it was now almost night- 
fall. — Never mind our son, cried my 

wife, «depend upon it he knows what he is | 
about. I'll warrant we'll never see him sell his 
hen of a rainy day. I have seen him buy 
such bargains as would amaze one. III tell 
you a good story about that, that will make 
you split your sides with laughing. — But as 
I live, yonder comes Moses , without an 

horse, and the box at his back » 


As she spoke, Moses came slowly on foot, 
and sweating under the deal box, which he 
had strapt round his shoulders like a pedlar. 
— « Welcome , welcome Moses; well, my 
boy , what have you brought us from the 
fair »? — have brought you myself v, cried 
Moses, with a sly look, and resting the box 
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je vous ai fait sur ma conduite passèe, ce 
n'est pas ce dont il est question maintenant ; 
quoique je n'aie pas souyent fait usage des 
conseils pour moi-meme, je ne dois pas moins 
vous donner en conscience ceux que Je crois 
les plus utiles aux personnes auxquelles vous 
vous interessez. — Comme je craignois que 
cette reponse un peu seche mattiràt une re- 
partie trop vive, je m'empressai de changer 
le sujet de la conversation, et parus etonne 
que mon fils ne fat pas revenu de la foire; 
car il etoit presque nuit tombante. — Je rai 
aucune inquietude sur mon hls , s'ecria ma 
femme, on peut se conher en sa prudence. 
Il ne vendera jamais sa poule un jour de 
pluie. Je Tai vu faire des marches dont cha- 
cun etoit etonne. Je vais vous raconter a ce 
sujet une histoire qui vous fera crever de 
rire. — Mais, sur ma vie, voila le jeune 
Moyse qui revient sans cheval , portant la 
boite sur son dos. 

Elle parloit encore, quand Moyse arriva 
lentement, à pied, suant sous cette grosse 
boite, attachee par une courroie a ses epau- 
les, comme un porte-balle. — Bien venu 
bien venu, Moyse ; sois le bien venu, mon 
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on the dresser. — « Ay, Moses », cried my 
wife , « that we know , but where is the 
horse ? « I have sold him», cried Moses, 
« for three pounds five Shillings and two- 
pence „. — « Well done, my good boy v, re- 
turned she, « I knew you would touch them 
off. Between ourselves , three pounds five 
Shillings and two - pence is no had day's 


work. Come let us have it then ». —« I have 


brought back no money, cried Moses again ». 
— « | have laid it all out in a bargain, and 
here it is », pulling out a bundle from his 


breast : « here they are; a gross of green 


Spectacles , with silver rims and shagreen 
cases ». — « A gross of green spectacles »! re- 
peated my wife in a faint voice. And you have 
parted with the colt, and brought us back 
nothing but a gross of green paltry specta- 
cles » ! — « Dear mother „, cried the boy, 
« why won't you listen to reason ? I had 
them a dead bargain, or I should not have 


bought them. The silver rims alone will sell 


for double the money v». — „A fig for the 
silver rims », cried my wile, in a passion: 
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enfant: que nous apportes-tu de la foire? qe 
mapporte moi-mème, dit: il avec un sourire 
malin; et il pose sa boite sur la table. — Ah! 
Moyse, s'ecrie ma femme, voyons cela; mais 
ou est le cheval? — Je lai vendu trois liv. sterl. 
cinq schlins et deux den. — Bien fait, mon en- 
fant ; tu aurois pu en avoir davantage ; mais 
trois liv. sterl. cinq schlins et deux den. ne sont 
pas une mauvaise journee ; donnes-nous cet 
argent. — Je n'en rapporte point. J'ai employs 
cette somme en un autre marche que voici 
et a l'instant il detache de dessus sa poitrine 
un paquet qu'il pose sur la table. La dedans, 
est une grosse de lunettes vertes à gar- 
nitures d'argent et etuis de chagrin. — Une 
grosse de lunettes vertes ! reprit ma femme , 
d'une voix affoiblie. 'Tu es parti avec Colt, 
et tu ne nous rapporte qu'une grosse de me- 
chantes lunettes ! — Ma chere mere , ne you- 
Tez-vous pas ecouter mes raisons ? Je ne vous 
eusse pas apporte ces lunettes si ce neut 
ete un excellent marche; les garnitures dar- 
gent seules valent le double de ce quelles 
m'ont coute. — Je me moque de tes garnitures 
d'argent, $'ecrie ma femme avec colere; je 
jurerois qu'en les vendant on y perderoit 
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« I dare swear they won't sell for above half 
the money, at the rate of broken silver, five 
Shillings an ounce ». — « You need be under 
no uneasines », cried I, «about selling the 
rims; for they are not worth six-pence, for 
I perceive they are only copper varnished 
over „. — « What», cried my wife, « not 
silver, the rims, not silver »! « No », cried I, 
«no more silver than your saucepan v». — 
„And $0», returned she, « we have parted 
with the colt, and have only got a gross of 
green spectacles, with copper rims and sha- 
green cases! A murrain take such trumpery. 
The blockhead has been imposed upon, and 
Should have known his company better ». — 
« There, my dear », cied I, « you are wrong, 
he should not have known them at all ». — 
Marry, hang the idiot v, returned she, « to 
bring me such stuff; if I had them, I would 
throw them in the fire » « There again you are 
wrong, my dear», cried I; « for though they 
be copper, we will keep them by us; as cop- 
per spectacles, you know, are better than 
nothing », 
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moitie , au prix qu'est aujourdhui Vargen- 
terie brisee , à cinq schlins Vonce. — Il n'est 
pas besoin, m'6criai-je, que vous vous met- 
tiez en peine de ce qu'on vendroit ces gar- 
nitures; elles ne valent pas six sous, car je 
m'appercois qu'elles ne sont que de cuivre 
vernise. — Quol, reprend ma femme, ces gar- 
nitures ne sont pas d'argent? elles ne sont 
pas dargent! — Non, pas plus que votre 
poelon. — Ainsi nous nous sommes prives de 
Colt pour navoir en retour qu'une grosse de 
lunettes vertes, avec des garnitures en cuivre 
et des etuis de chagrin. Malheureuse entre- 
prise! Quelle tromperie! le nigaud s'est laiss6 
attraper. Il devoit mieux connoitre ceux a qui 
il avoit affaire. — Quant à cela, ma chere, 
vous avez tort ; il ne devoit pas les connoitre 
du tout; pas du tout. — En verite, mon mari, 
je ne suis pas maitresse de moi, quand je vois 
cehbenet nous apporter une marchandise d'une 


telle etoffe ; si je les avois, ces lunettes, je les 


jetterois au feu tout-a-Theure. — Vous auriez 
encore tori. Quoique les garnitures ne soſent 
que decuivre, nous devons les garder. Comme 
lunettes de cuivre, vous ne Tignorezpas , elles 
valent toujours mieux que Tien, 
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- By this time the unfortunate Moses was 
undeceived. He now saw that he had indeed 
been imposed upon by a prowling sharper , 
who, observing his figure, had marked him 
for an easy prey. I therefore asked the cir- 
cumstances of his deception. He sold the 
horse, it seems, and walked the fair in search 
of another. A reverend looking man brought 
him to a tent, under pretence of having one 
to sell. Here, continued Moses, « we met 
another man, very well drest, who desired 
to borrow twenty pounds upon these, saiyng, 
that he wanted money, and would dispose of 
them for a third of the value. The first gentle- 
man, who pretended to be my friend, whis- 
pered me to buy them, and cautioned me not 
to let so good an offer pass. I sent for Mr. Flam- 
borough, and they talked him up as finely as 
they did me, and so at last we were persua- 
ded to buy the two gross between us ». 


— —?— Larne —_—_—_— 


2²7. 

Cependant le malheureux Moyse est dé- 
sabusé. II reconnoit quil a ete dupe d'un 
adroit filou, qui a juge a sa figure qu'il en 
feroit aisement sa proie. Je lui demandai done 
les circonstances du tour qui lui avoit &t& 
joue. Javois vendu le cheval, dit-il, et me 
promenois dans la foire en en cherchant un 
autre. Un respectable vieillard m'attire dans 
son auberge, sous pretexte qu'il en a un à 
vendre. La nous rencontrons un homme tres- 
bien mis, qui desiroit emprunter vingt liv. 
sterl. sur ces lunettes , disant qu'il avoit be- 
soin d' argent, et que par cette raison il les 
donneroit au tiers de leur valeur. Le premier 
de ces deux Messieurs, qui se disoit mon ami, 
S'approche de mon oreille pour me conseiller 
d'acheter ces lunettes. Je vous cautionne , 
me dit-il , que vous ne sauriez faire un meil- 
leur marche. En consequence je me hate 
d'envoyer chercher M. Flamborough, a qui 
ces deux hommes tiennent le meme langage. 
C'est ainsi qu'ils nous ont persuade A Fun et 
a Vautre d'acheter les deux grosses et de les 
partager entre nous, 
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CHAP. XIII 


M. Burchell is found to be an enemy ; 
for he has the confidence to give disa- 


greeable advice. 


Ov n family had now made several attempts 
to be fine; but some unforeseen disaster de- 
molihed each as soon as projected. I endea- 
voured to take the advantage of every di- 
sappointment, to improve their good sense 
in proportion as they were frustrated in am- 
bition. « You see, my children », cried I, 
« how little is to be got by attempts to im- 
Pose upon the world, in coping with our bet- 
ters. Such as are poor and will associate with 
none but the rich, are hated by those they 
avoid, and despised by those they follow. 
Unequal combinations are always disadvan- 
tageous to the weaker side : the rich having 
the pleasure, and the poor the inconvenien- 
cies that result from them. But come, Dick, 
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CHAPITRE XIII. 


M. Burchell traits en ennemi , pour avoir 
eu la confiance de donner un avis qui 


ne plait pas. 


MA famille avoit de nouveau fait quelques 
tentatives pour se montrer plus brillante » 
mais chaque fois d'imprevus desastres de- 
truisoient ses projets. Je tachois de prendre 
avantage de ces accidens pour ameillorer le 
bon sens de ma femme et de mes filles, en 
proportion de ce qu'elles etoient frustrees 
de leurs esperances. Vous voyez , mes en- 
fans, leur disois-je , quelle petitesse C'est 
d'entreprendre den imposer au monde en 
copiant ceux qui sont au- dessus de nous. 
Quand le pauvre s'associe au riche, il sat- 
tire la haine de ceux qu'il evite, et le mé- 
pris de ceux apres lesquels il court. Inégale 
accointance est toujours desavantageuse au 
cote foible. Le riche a pour lui le plaisir; 
le pauvre les mecomptes qui resultent de 
tels essais. Mais allons , Dick, mon fils, re- 
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my boy, and repeat the fable you were rea- 
ding to-day, for the good of the company v. 


Once upon a time v, cried the child, « a 
Giant and a Dwarf were friends, and kept 
together. They made a bargain that they 
would never forsake each other, but go seek 
adventures. The first battle they fought was 
with two Saracens, and the Dwarf, who 
was very courageous , dealt one of the cham- 
pions a most angry blow. It did the Saracen 
but very little injury , who listing up his 
sword, fairly struck of the poor Dwarf's arm. 
He was now in a woeful plight ; but the 
Giant coming to his assistance, in a short 
time left the two Saracens dead on the plain, 
and the Dwarf cut off the dead man's head 
out of spite. They then travelled on to ano- 
ther adventure. This was against three bloody- 
minded Satyrs, who were carrying away a 
damsel in distress. The Dwarf was not quite 
s0 herce now as before ; but for all that , 
struck the first blow, which was returned 
by another that knocked out his eye: but 
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pète, pour l'avantage de la compagnie , la 
fable que tu as lue aujourd'hui. 

« Autrefois un geant et un nain slasso- 
» Cicrent pour courir le monde; ils convin- 
» rent de ne point se separer et d' aller d'un 
„commun accord cherchant des aventures. 
» La premiere bataille qu'ils livrerent fut 
» contre deux Sarasins. Le nain, tres-coura- 
v» geux, selance sur Tun des deux, le frappe 
» de toute sa force et ne lui fait pas grand 
» mal! Le Sarasin blesse tire son sabre , et 
v emporte le bras au malheureux nain. Aussi- 
» tot le geant vole à son aide et etend les 
» deux Sarasins morts sur la place ; le nain 
» de depit leur tranche la tete. Les deux 
» aventuriers continuant leur route , ren- 
v contrent trois satyres souilles de sang, ra- 
» visseurs d'une jeune beaute, qui, baignee 
» de larmes, deplore son malheur. Le nain , 
» quoique devenu un peu moins temeraire , 
» porte neanmoins le premier coup a Vun des 
v satyres, qui riposte si durement, qu'il lui 
» fait sortir un eil hors de la tete. Le gèant 
» fond sur eux et les eut tes, s'ils n'eussent 
» fuis. Cette victoire porte la joie dans les 
» ames du geant , du nain, et dans celle 
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the Giant was soon up with them, and had 
they not fled, would certainly have killed 
them every one. They were all very joyful 
. for this victory, and the damsel who was 
relieved fell in love with the Giant, and 
married him. They now travelled far, and 
farther tham I can tell, till they met with 
a company of robbers. The Giant , for the 
first time, was foremost now ; but the Dwarf 
was not far behind. The battle was stout and 
long. Wherever the Giant came all fell be- 
fore him ; but the Dwarf had like to have 
been killed more than once. At last the vic- 
tory declared ſor the two adventures ; but 
the Dwarf lost his leg. The Dparf had now 
lost an aim, a leg, and an eye, while the 
Giant was without a single wound. Upon 
which he cried out to his little companion , 
My little hero, this is glorious sport ; let us 
get one victory more, and then we shall 
have hondur for ever. No, cries the Dwarf, 
who was by this time grown wiser, no, I 
declare off; III fight no more: for I find 
in every battle, chat you get all the ho- 
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» de la dame, qui devient amoureuse de son 
» liberateur et [epouse. Les deux champions 
» continuent leur route plus loin que je ne 
» puis dire, jusqua ce quenfin ils soient 
» Fencontres par une troupe de voleurs. Le 
» geant marchoit alors devant; le nain sui- 
» voit de très-près; la bataille fut longue et 
» chaude ; par- tout ou le geant se montre, 
v tout tombe sous ses coups ; mais la vie du 
» nain est souvent en danger. La victoire se 
» declare enfin pour les deux aventuriers; 
» mais le nain a perdu une jambe dans le 
» combat. Ainsi le pauvre nain en est pour 
» une jambe, un bras, un eil, tandis que 
» le geant n'a recu aucune blessure. En cet 
» etat le geant adressant la parole à son petit 
» compagnon : que ce passe-temps est ho- 
» norable ! dit-il. Gagnons encore une ba- 
„taille, sans plus, et nous sommes assurés 
» Tune gloire immortelle. — Non pas, sil 
» vous plait, s'écrie le nain: avec le temps 
» on devient sage. Je vous declare que je 
» ne me bats plus; car je trouve que dans 
„chaque combat, Thonneur est pour vous, 
v les coups pour moi ». 

J'ctois moralisant sur cette fable, lorqu'une 


© » 
nour and rewards , but all the blows fall 
upon me ». | 


I was going to moralize this fable, when 
our attention was called off. to a warm dis- 
pute between my wife and Mr. Burchell , 
upon my daughters intended expedition to 
town. My wife very strenuously, insisted upon 
the advantages that would result from it. 
Mr. Burchell , on the contrary , dissuaded 
her with great ardor, and I stood neuter. 
His present dissuasions seemed but the se- 
cond part of those which were received with 
so ill a grace in the morning. The dispute 
grew high , while poor Deborah, instead 
of reasoning 'stronger ; talked louder „ an 
at last was obliged to take shelter from a 


defeat, in clamour. The conclusion of her 


harangue, however, was highly displeasing 
to us all: she knew, she said, of some who 
had their own secret reasons for what they 
advised; but, for her part, she vished such 
to stay away from her house for the future ». 
— « Madam », cried Burchell, with looks 
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violente dispute entre ma femme et M. Bur- 
chell, au sujet de mes filles, qu'elle avoit in- 
tention d'envoyer à la ville, attira mon at- 
tention. Ma femme insistoit fortement sur 
les avantages qu'elle soutenoit devoir resul- 
ter de ce voyage. M. Burchell mettoit une 
grande ardeur a Len dissuader; je demeu- 
rois neutre. Les conseils que M. Burchell 
donnoit a ma femme, pour la detourner 
de cette entreprise, sembloient la seconde 
partie de ceux qu'elle avoit recus de si mau- 
vaise grace le matin. La dispute 8'echauf- 
foit. Plus la pauvre Deborath etoit pressee 
par la force du raisonnement , plus haut 
elle crioit , esperant par la cacher sa de- 
faite. Elle se mit enfin entierement, hors 
d'haleine; mais la conclusion de sa haran- 
gue , tres-deplaisante pour nous tous, füt 
qu'elle savoit que M. Burchell avoit de se- 
cretes raisons dans ses avis; mais que pour 
sa part, son desir etoit qu'il s'abstint de re- 
venir. — Madame, repondit M. Burchell, 
dun air tres-froid , qui ne faisoit qu irriter 
ma femme davantage : que jaie de secretes 
raisons, cela est tres-vrai. J'ai de secretes 
raisons, dont je me garderai de vous faire 
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of great composure , which tended to en- 
flame her the more, « as for secret rea- 
sons, you are right: I have secret reasons, 
which 1 forbear to mention, because you 
are not able to answer those of which I make 
no secret: but I find my visits here are be- 
come troublesome ; I'll take my leave the- 
refore now , and perhaps come once more 
to take a final farewel when I am quitting 


the country ». Thus saying, he took up his 


hat , nor could the attempts of Sophia , 
whose looks seemed to upbraid his preci- 
Pitancy , prevent his going. 


When, gone, we all regarded each other 
for some minutes with confusion. My wife, 
who knew herself to be the cause, strove 
to hide her concern with a forced smile, 
and an air of assurance, which I was wil- 


ling to reprove : „How, woman », cried 


I to her, «is it thus we treat strangers ? Is 
it thus we return their kindness ? Be assu- 
red, my dear, that these were the harshest 


words, and to me the most unpleasing that 
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part , puisque vous n'etes pas en etat de 
repondre a celles dont je ne fais pas mys- 
tere. Mais il suffit que mes visites causent 
ici le moindre trouble, pour que je prenne de 
ce moment mon conge. Peut-etre cependant 
reviendrai-je encore une fois pour faire mes 
adieux , avant de quitter le pays. Disant 
cela, il prend son chapeau, non sans quel- 
ques regrets, de la part de Sophie, dont 
les regards sembloient lui * sa pré- 
cipitation. 

Quand il fut parti, nous nous regardames 
Pun autre pendant quelques minutes avec 
confusion. Ma femme, qui savoit qu'elle etoit 
la cause de ce prompt depart, s'efforcoit de 
cacher son embarras sous un sourire force 
et un air dassurance que je ne pouvois ap- 
prouver. Comment, ma femme, lui dis-je, 
est- ce ainsi que vous traitez vos hotes ? est-ce 
Ia la recompense de leurs bons offices ? Soyez 
assurèe, ma chere, que vos expressions tres- 
dures m'ont fait plus de peine qu aucune 
de celles qui vous soient jamais échappèes. 
— Pourquoi aussi se les est - il attirees ? 
Je connois parfaitement les motifs de ses avis. 


Il sefforce dempecher mes filles d aller a la 
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ever escaped your lips „ — « Why would he 
provoke me then » ? replied she; « but I 
know the motives of his advice perfectly 
well. He would prevent my girls from going 
to town , that he may have the pleasure of 
my youngest daughter's company here at 
home. But, whatever happens, she shall 
chuse better company than such low-lived 
fellows as he ». —« Low-lived, my dear, do 
ou call him»? cried I; «it is very possible 
ve may mistake this man's character: for he 
seems upon some occasions the most finished 
gentleman I ever knew. — Tell me, Sophia, 
my girl, has he ever given you any secret 
instances of his attachment » ? — « His con- 
versation with me, Sir , replied my daugh- 
ter, « has ever been sensible, modest, and 
pleasing. As to aught else, no, never. Once 
indeed, I remember to have heard him say 
he never knew a woman who could hind merit 
in a man that semeed poory. « Such, my 
dear „, cried I, « is the common cant of all 
the unfortunate or idle. But I hope you have 
been taught to judge properly of such men, 
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ville, pour jouir plus à son aise de la com- 
pagnie de ma fille cadette. Mais quelque 
chose qui arrive, elle est faite pour hanter 
meilleure dompagnie qu'un bas valet comme 
lui. — Vous le nommez bas valet, ma chere: 
il est possible que nous soyons dans Terreur 
sur le compte d'un homme de ce caractere ; 

car il est des occasions dans lesquelles il m'a 
paru le plus agreable gentilhomme que j aie 
jamais connu. Dis-moi , Sophie, ma fille, ne 
t'a-t-il jamais donne des preuves secretes de 
son attachement ? — Sa conversation, Mon- 
Sieur, repliqua ma fille, a toujours ete pleine 
de sensibilite, de modestie , d'agrement ; rien 
de plus; non rien. Une fois, à la verite, il 
m'en souvient, il me dit que dans le grand 
nombre de femmes qu'il avoit connues, il nen 
avoit jamais rencontre qui trouvat du merite 
a un homme qu'elle croyoit pauvre. — Ceci, 
ma fille , est le langage ordinaire d'un mal- 
heureux ou d'un feneant ; mais jespere que 
vous avez ete assez bien elevee pour Ctre en 
etat de juger sainement d'un tel homme, et 
que vous ne serez pas assez folle pour at- 
tendre votre bonheur de celui qui a si mal 
Economisé le bien. Votre mere et moi avons 
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and that it would be even madness to expect 
happiness from one who has been so very 
bad an ceconomist of his own. Your mother 
and I have now better prospects for you, 
The next winter, which you will probably 
spend in town, will give you opportunities 
of making a more prudent choice v. 


What Sophia's reflections were upon this 
occasion, I cannot pretend to determine; 
but I was not displeased at the bottom that 
we were rid of a guest from whom I had 
much to fear. Our breach of hospitality went 
to my conscience a little: but I quickly silen- 
| ced that monitor by two or three specious 
reasons, which served to satisfy and recon- 
cile me to myself. The pain which con- 
science gives the man who has already done 
wrong, is soon got over. Conscience is a 
coward, and those faults it has not strength 
enough to prevent, it seldom has justice 
enough to accuse. | 
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de meilleures vues sur vous. Vous passerez, 
selon toute apparence, I hiver prochain à la 
ville, ou vous aurez occasion de faire un choix 
plus sage. | 

Quelles furent les reflexions de Sophie àA 
cette occasion, c'est ce que je ne pretends 
pas determiner ; mais il ne me deplaisoit point 
Adetre dèbarrassè d'un homme dont j'avois 
beaucoup à craindre. A la verite cette in- 
fraction aux droits de Ihospitalite pesoit un 
peu sur ma conscience; mais deux ou trois 
raisons spècieuses, qui servirent à me recon- 
cilier avec moi-meme , imposerent prompte- 
ment silence à ce moniteur incommode. Le 
chatiment que nous eprouvons des reproches 
de notre congcience est de courte duree. 
Conscience est une poltrone; les fautes qu'elle 
ne se sent pas assez de force pour prevenir, 


il est rare qu'elle ait assez de justice pour sen 
accuser. | 


| 
| 
| 
| 
| 
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CHAP. XIV. 


Fresh mortiſi cations, or a demonstration 
that Seeming calamities may be real 


blessings. 


Taz journey of my daughters to town was 
now resolved upon, Mr. Thornhill having 


| Kindly promised to inspect their conduct 


himself, and inform us by letter of their 
behaviour. But it was thought indispensably 
necessary that their appearance should equal 
the greatness of their expectations, which 
could not be donne without expence. We 
debated therefore in full council what were 
the easiest methods of raising money, or, 
more properly speaking, what we could 
most conveniently sell. The deliberation 
was soon finished; it was found that our 


remaining horse was utterly useless for 


the plough , without his companion, and 
equally unſit for the road, as wanting an eye . 
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| 
Nouvelles 3 ons, ou demonstra- 
tion que ce qui nous Semble des ca- 


lamites est Souvent un bonheur reel. 
LE voyage de mes ſilles a la ville etoit de- 
cide. M. 'Thornill avoit obligeament promis 
de veiller sur leurs demarches, et de nous 
instruire par lettres de leur conduite. Dans 
cette position nous crumes qu'il etoit indis- 
pensablement necessaire que leur trousseau 
repondit à la grandeur de nos esperances , 
ce qui ne pouvoit se faire sans depense. Nous 
debatimes done en plein conseil qu'elle etoit 
la methode la plus aisée de nous procurer 
de lVargent , ou pour parler plus exactement 
ce qu'il etoit le plus convenable de vendre. 
La deliberation ſut bientöt terminee. Nous 
trouvames que le cheval qui nous restoit etoit 
entièrement inutile an labourage , sans son 
compagnon , et également peu propre au 
voyage , comme manquant d'un ceil. II fut 
done arrete que nous nous en deferions pound 
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it was therefore determined that we should 
dispose of him for the purposes above men- 
tioned, at the neighbouring air, and, to 
prevent imposition , that I should go with 


him myself. Though this was one of the 


first mercantile transactions of my life, yet 
J had no doubt about acquitting myself 
with reputation. The opinion a man forms 
of his own prudence is measured by that 
of the company he keeps; and as mine was 
mostly in the family way, I had conceived 


no unfavourable sentiments of my worldly 


wisdom. My wife, however, next morning, 
at parting, aſter I had got some paces from 
the door, called me back, to advise me, 


in a whisper, to have all my eyes about me. 


I had, in the usual forms , when I came 
to the fair, put my horse through all his 
paces; but for some time had no bidders. 
At last a chapman approached, and, after 
he had for à good while examined the horse 
round, finding him blind of one eye, he 
would have nothing to say to him: a second 
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le sujet ci-dessus mentionne, et ce à la pro- 
chaine foire; et que pour prevenir toute sur- 
Prise, ce seroit moi qui serois charge de cette 
commission. C'etoit la premiere fois de ma 
vie que je me melois d'aftaires de commerce; 
cependant je ne doutois pas que je ne m'en 
tirasse avec honneur. L'opinion que chaque 
homme se forme de son habilete, est mesuree 
par Pestime des personnes avec lesquelles il 
vit; et comme ma $0ciete la plus habituelle 
etoit celle de ma famille, j avois concu une 
favorable idee de ma prudence en toutes 
choses. Cependant, le matin de mon depart , 
apres que jeus fait quelques pas hors de Ia 
porte , ma ſemme me rappella pour me dire 
a Toreille , d'avoir des yeux tout autour de 
moi. 7 

Arrive a la foire, je commencai, suivant 
l'usage, par mettre mon cheval à toutes les 
allures, sans qu'aucun chalan se présentät. 
Un maquignon approche enſin, et après avoir 
assez long-temips examine mon cheval , voyant 
qu'il est borgne, il n'en veut rien offrir: un 
second vient, observe qu'il a un epervin, et 
declare qu'on le lui donneroit pour rien, qu'il 
ne voudroit pas le ramener a la maison: un. 
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came up; but observing he had a spavin, 
declared he would not take him for the 
driving home: a third percived he had a 
windgall, and would bid no money: a 
fourth knew by his eye that he had the 
botth : a fisth wondered what a plague I 
could do at the fair with the blind, spa- 
vined , galled hack, that was only fit to be 
cut up far a dog kennel. By this time I 
began to have a most hearty contempt for 
the poor animal myself, and was almost 
ashamed at the approach of every custo- 
mer, for though I did not entirely believe 
all the fellows told me; yet I reflected that 
the number of witnesses was a strong pre- 
sumption they were right, and St. Gregory 
upon good works, professes himself to be 
of the same opinion. 


I was in this mortifying situation, when 
a brother clergyman, an old acquaintance , 
who had also business to the fair, came 
up, and shaking me by the hand, proposed 
adjourning to a public-house and 1aking a 
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troisieme $appercoit qu'il est fourbu, et n'en 
offre aucun prix: un quatrieme lit dans ses 
yeux qu'il a des javarts : le cinquieme se- 
tonne que jaie amen à la foire une telle 
rosse, aveugle, avec un epervin, fourbue, 
et en un mot qui n'est bonne qu'a couper 
en morceaux pour la jetter aux chiens. Moi- 
meme je commencois à concevoir un sou- 
verain mepris pour ce pauvre animal , et ne 
voyois pas, sans quelque honte , approcher 
les chalans; car bien que je ne crusse pas en- 
tierement ce que disoient ces impudens cour- 
tiers, je songeois cependant qu'un grand 
nombre de temoins est une forte presomp- 
tion de la verite ; et Saint Gregoire, sur les 
bonnes ceuvres , professe la meme doctrine. 

Jetois dans cette mortifiante situation, 
quand un de mes confreres ecclesiastique , 
mon ancienne connoissance, qui etoit venu 
a la foire pour quelqu'affaire , m'aborde, et 
me prenant par la main, me propose d'en- 
trer avec lui dans une auberge pour y boire 
un verre de ce que nous pourrons trouver. 
Son offre fut aussi-töt acceptèe, et entrant 
dans Vauberge , nous nous placames dans un 
coin de la salle ou etoit seulement un res- 
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glass of whatever we could get. I readily 


closed with the offer, and entering an ale- 


house, we were shewn into a little back 


room, where there was only a venerable 
old man, who sat wholly intent over a 
large book, which he was reading. I never 
ni my life saw a figure that prepossessed 
me more favourably. His locks of silver grey 
venerably shaded his temples, and his green 


old age seemed to be the result of health 


and benevolence. However, his presence did 
not interrupt our conversation; my friend 


and I discoursed on the various turns of 


fortune we had met : the Whistonian con- 
troversy , my last pamphlet, the archdea- 
con's reply, and the hard measure that was 
dealt me. Byt our attention wis In a short 


time taken off by the appearance ofa youth , 


who, entering the room, respectfully faid 


something softly to the old stranger. « Make 


no apologies, my child », said the old man, 


« to do good is a duty we owe to all our 
fellow-creatures: take this, I wish it were 
more ; but five pounds will relieve your 


; 
| 


| 
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„ 1 
pectable vieillard profondement oceupè d'un 
gros livre qu'il lisoit. De ma vie je n'ai vu 
figure qui prevint davantage en sa faveur. 
Ses cheveux, d'un gris argente, ombrageoient 
ses tempes et le rendoient plus venerable ; 
sa vieillesse encore verte, sembloit l'effet de 
sa bonne santé et de sa bienveillance. La 
presence de ce vieillard n'interrompit point 
notre conversation. Nous discourumes , mon 
ami et moi, sur les divers jeux de la fortune 
que nous avions eprouves, sur la controverse 


de Whiston , sur mon dernier pamphlet, sur 


la replique de TArchidiacre , et la durete 

avec laquelle il mavoit traite ; lorsque notre 
\ ul Li . * ; 

attention fut detournee par PTarrivee d'un 


jeune homme qui, sadressant respectueuse- 


ment a Petranger, lui dit quelque chose à 
voix basse. Ne me louez pas, mon fils, lui 
repondit le vieillard; faire le bien est un de- 


voir impose a toutes les creatures depen- 


dantes de TEtre supreme. Prenez cela. Je 
desirerois que ce fut davantage ; mais 5 liy. 


sterl. soulageront votre detresse , et soyez. 


assure detre le bien venu. Le modeste jeune 

homme versa quelques larmes de reconnois- 

Sance; mais sa gratitude etoit à peine égale 
* \ ; 
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distress, and you. are welcome v. The modest 
youth shed tears of gratitude, and yet his gra- 
titude was scarce equal to mine. I could have 
hugged the good old man in my arms, his be- 
nevolence pleased me so. He continued to 
read, and we resumed our conversation, until 
my companion, aften some time, recollecting 
that he had business to transact in the fair, 
promised to be soon back; adding, that 
he always desired to have as much of Dr. 
Primrose's company as posible. The old 
gentleman, hearing my name mentioned ) 
seemed to look. at me with attention, for 
some time; and when my friend was gone , 
most respecfully demanded if I was any way 
related to the great Primrose, that cou- 
rageons monogamist , who had been the 
bulwark of the church. Never did my heart 
feel sincerer rapture than at that moment. 
« Sir », cried I, «the applause of so good 
a man, as I am sure you are, adds to 
that happiness in my breast which your 
benevolence has already excited. You behold 
before you, Sir, that Doctor Primrose, the 
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A la mienne. Jaurois volontiers serrè ce bon 
vieillard dans mes bras, tant sa bienfaisance 
me charmoit. Il continua de lire, et nous re- 
primes notre conversation, jusqu'a ce que 
mon compagnon se rappelant une affaire qu'il 
avoit a finir a la foire , me quitta avec pro- 
messe de revenir, ajoutant qu'il navoit plus 
grand desir que de jouir le plus long-temps 
possible de la compagnie du D. Primerose. Le 


vieillard entendant ce nom, semble me fixer 


plus attentivement, et quand mon ami est 
parti, il me demande tres-respectueusement , 
si je connois le D. Primerose, ce grand homme, 
ce courageux monogamiste, le boulevard de 
la doctrine de VEglise. Jamais mon coeur ne 
sentit un plus sincere ravissement que dans 


ce moment. Monsieur, lui dis-je , les applau- 


dissemens d'un homme aussi bon que vous, 
( et j'en suis assuréè ), ajoutent a la joie que 
votre bienfaisance , dont je viens d'etre te- 
moin , avoit excitee dans mon ame. Vous 
voyez devant vous le D. Primerose, ce mo- 
nogamiste qu'il vous plait de nommer grand, 
ce malheureux Ministre , qui a pendant si 
long-temps et avec si peu de succes, com- 


battu contre la deuterogamie de notre age. 
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monogamist, whom you have been pleased 
to call great. You here see that unfortu- 
nate Divine, who has so long, and it would 
ill become me to say successfully, fought 
against the deuterogamy of the age ». « Sir », 
cried the stranger, struck with awe, « I 
fear I have been too familiar ; but you'll 
forgive my curiosity, Sir: I beg pardon ». 
—<« Sir », cried I, grasping his hand, « you 
are so far from displeasing me by your 
familiarity , that I must beg you'll accept 
my freindship, as you already have my 
esteem ». — « Then with gratitude T accept 
the offer », cried he, squeezing me by the 
hand, « thou glorious pillar of unshaken 
orthodoxy; and do 1 behold » 1 here 
interrupted what he was going to say; for 
though, as an author, I could digest no 
small share of flatiery, yet now my mo- 
desty would permit no more. However , no 
lovers in romance ever cemented a more 
instantaneous friendship. We talked upon 
several subjects: at first, I thought he see- 


med rather deyout than learned, and began. 


ö 
1 
o 
2 
: 
* 


253 


— Monsieur, secrie le vieillard , je suis ravi 
en extase. Je crains d'avoir ete trop fami- 
lier; jespere que vous me pardonnerez ma 
curiosite; Monsieur, je Yous demande pardon. 
— Monsieur, mecriai-je, lui serrant la main, 
votre familiarite est loin de me deplaire. Je 
vous supplie dagreer mon amitie , comme 
yous avez deja mon estime. — De ce mo- 
ment je Vaccepte avec reconnoissance , s'ecrie 
Fetranger, me serrant la main; je sens tout 
le prix de Tamitie dun homme tel que 
Fillustre pilier de Vinebranlable orthodoxie. 
Je crois.. . .. — Je linterrompis ; car bien 
que ma qualite dauteur me donnat la force 
de digerer une modique dose de louanges, 
ma modestie ne me permettoit pas d'en 
souſfrir davantage. Jamais amoureux de ro- 
man ne cimenterent en si peu de temps 
une liaison aussi intime. Nous discouru- 
mes sur divers sujets, et dabord il me 
parut plus devot que savant; je erus meme 
reconnoitre qu'il meprisoit toute doctrine 
humaine comme de la boue. Cette circons- 
tance ne diminuoit rien de Testime que j'a- 
vois concue pour lui; car j avois moi-meme , 
depuis quelque temps , loge cette opinion 
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to think he despised all human doctrines 
as dross. Yet this no way lessened him in 


my esteem : for I had for some time begun 
privately to harbour such an opinion myself. 


I therefore took occasion to observe, that 
the world in general began to be blameably 
indifferent as to doctrinal matters, and fol- 
lowed human speculations too much. —« Ay, 


Sir », replied he, as if he had reserved all 


his learning to that moment, « Ay, Sir, 
the world is in its dotage, and yet the 
cosmogony or creation of the world has 


puzzled philosophers of all ages. What a 
' medley of opinions have they not broached 
upon the creation of the world ? Sanconia- 
thon, Manetho, Berosus, and Ocellus Lu- 
canus, have all attempted it in vain. The 
latter has these words, Anarchon ara kat 
ateleuton to pan, which imply that all 
things have neither beginning nor end. 
Manetho, also, who lived about the time 
of Nebuchadon-Asser, Asser being a Syriac 
word usually applied as a sirname to the 
kings of that country, as Teglat Phael-Asser, 


? 
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dans ma tete. Ce fut le motif qui m'engagea 
A lui faire observer qu'en general le monde 
commencoit à avoir une blamable indifte- 
rence pour les matieres doctrinales , qu il 
S'abandonnoit trop aux speculations humai- 
nes. — Ah! Monsieur, s$ecrie-t-il, comme 
Sil avoit reserve toute sa science pour ce 
moment ; le monde radote. La cosmogonie 
de la creation a embarrasse les philosophes 
de tous les ages. Quelle diversite dans leurs 
opinions! Que n'ont pas debite sur cette ma- 
tiere Sanchoniathon , Maneth6n , Berose , 
Ocellus Lucanus ; et combien leurs efforts 
ont été inutiles! Ce dernier s'exprime ainsi: 
Anarchon ara kai ateleuton to pan, ce 
qui suppose que ce qui existe na ni commen- 
cement ni fin. Manethon a pense autrement. 
Ce Manethon vivoit vers le temps de Na- 
bucadon-Asser; Asser etant un mot syriaque, 
le surnom ordinaire des Rois de cette con- 
trèe, comme Thalagt-Phaal-Asser , Nabon- 
Asser. Ce Manethon , dis-je , s abandonna a 
des conjectures également absurdes ; car 
comme nous disons ordinairement , ek to bi- 
 blion kubernetes, ce qui suppose que ce que 
les livres n'ont point enseigne au monde, lui 
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Nabon-Asser; he, I say, formed a conjec- 
ture equally absurd; for as we usually say, 
ek to biblion Rubemetes, which implies 
that books will never teach the world; so 
he attempted to investigate. But, Sir, I 
ask pardon, I am straying from the ques- 
tion „. — That he actually was; nor could I 
for my life see how the creation of the world 
had any thing to do with the business I was 
talking of; but it was sufficient to shew me 
that he was a man of letters, and I now 
reverenced him the more. I was resolved 
therefore to bring him to the touchstone ; 
but he was too mild and too gentle to con- 
tend for victory. Whenever I made any ob- 
servation that looked like a challenge to 
controversy, he would smile, shake his head, 
and say nothing; by which I understood 
he could say much, if he thought proper 
The subject therefore insensibly changed 
from the business of antiquity to that which 
brought us both to the fair; mine I told 
him was to sell an horse, and very luckily, 
indeed, his was to buy one for one of his 
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seul a entrepris de le dècouvrir. Mais, Mon- 
sieur, je vous demande pardon; je me suis 
ecarte de la question. Il avoit raison, et sur 
ma vie, je ne pouvois concevoir ce que la 
creation du monde avoit de commun avec 
le sujet de notre conversation. Mais ce peu 
de paroles sufſisoit pour me convaincre de 
sa capacité; et je len respectois davantage. 
Jetois resolu , par ce motif, de lui appliquer 
la pierre de touche ; mais il etoit trop doux, 
trop complaisant pour me contester la vic- 
toire. Quand je lui faisois une observation, 
qu'il regardoit comme un appel a la con- 
troverse , il Sourioit, secouoit la tete , et ne 
repondoit rien; d'où je concluois qu'il pour- 
Toit en dire beaucoup s'il croyoit le moment 
favorable. Insensiblement la conversation de- 
riva, des affaires de PTantiquite, a celles qui 
nous avoient amen à la foire l'un et Vautre. 
La mienne , dis-je, etoit de vendre un che- 
val. En verite, Monsieur, on ne peut rien de 
plus à propos; car je suis venu ici dans le 
dessein den acheter un pour un de mes tenan- 
ciers. A peine a-t- il vu mon cheval, que le 
marché est conelu. Restoit a me payer. Il 
tire de sa poche un billet de 30 lis. sterl. 
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tenants. My horse was soon produced, and- 
in fine we struck a bargain. Nothing now 
remained but to pay me, and he accordingly 
pulled out a thirty pound note, and bid me 
change it. Not being in a capacity of com- 
plying with his demand, he ordered his foot- 
man to be called up, who made his appea- 
rance in a very genteel livery. « Here Abra- 
ham», cried he, « go and get gold for this; 
you'll do it at neighbour Jackson's or any 
where ». While the fellow was gone , he en- 
tertained me with a pathetic harangue on the 
great scarcity of silver , which I undertook 
to improve, by deploring also the great scar- 
city of gold; so that by the time Abraham 
returned, we had both agreed that money 
was never so hard to be come at as now. 
Abraham returned' to inform us , that he 
had been over the whole fair and could not 
get change, though he had offered half a 
crown for doing it. This was a very great. 
disappointement to us all; but the old gent- 
leman having paused a little, asked me if 
I knew one Solomon F lamborough in my 
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et me propose de le changer. N'6tant pas 
en pouvoir de le faire, il ordonne qu'on 
appelle l'un de ses gens. Aussi-tot un laquais, 
couvert d'une belle livree , se présente: 
Abraham, dit-il , vas-t-en me chercher la 
monnoie de ce billet. Portes-le au voisin 
Jackon ou a tout autre. Tandis que son valet 
fait sa commission il m'entretient, du ton le 
plus pathetique , sur la raretè de argent. Je 
ne manquai pas d'enchérir en deplorant la 
bien plus grande rarete de Vor. Cependant 
Abraham revient nous dire qu'il a parcouru 
tonte la foire sans avoir pu changer le billet, 
quoiqu'il ait offert jusqu'a une demi couronne 
pour le change. C toit nous mettre dans un 
tres-grand embarras. Le vieillard se rassied; 
et apres avoir reflechi pendant quelques mi- 
nutes : « Ne connoiteriez- vous pas, me dit-il, 
» dans votre canton, un certain M. Salomon 
» Flamborough ! — C'est mon plus proche voi- 
sin; il demeure à ma porte v. — En ce cas 
notre affaire est facile a terminer- Je vous 
donnerai une traite, payable à vue, sur 
M. Flamborough ; c'est Vami le plus chaud 
que j'aie a cinq milles a la ronde. L'honnete 
Salomon! Il y a long-temps que nous nous 
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part of the country : upon replying that he 
was my next door neighbour , «If that be 
the case then», returned he, «I believe 
we shall deal. You shall have a draught upon 
him, payable at sight; and let me tell you 
he is as warm a man as any within ſive miles 
round him. Honest Solomon and I have been 

acquainted for many years together. I remem- 
ber I always beat him at three jumps; but he 
could hop upon one leg farther than I». 
A draught upon my neighbour was to me 
the same as money; for I was sufficiently. 
convinced of his ability ; the draught was 
Signed and put into my hands, and Mr. Jen- 
kinson, the old gentleman , his man Abra- 
ham, and my horse, old Blackberry, trotted 
off very. well pleased with each other. 


After a short interval, being left to re- 
flection , I began to recollect that I had done 
wrong in taking a draught from a stranger, 
and so prudently resolved upon following 
the purchaser, and having back my horse. 
But this was now too late: I therefore made 
directly homewards , resolving to get the 
draught changed into money at my friend's 
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connoissons. Je me souviens que j etois plus 
fort que lui aux trois sauts; mais il alloit 
a cloche-pied plus loin que moi. Une traite 
sur mon voisin etoit pour moi de Fargent 
comptant ; car la solvabilite de M. Flambo- 
rough m'etoit sufſisamment connue. La traite 
Signee est remise en mes mains; le vieux Gen- 
tilhomme M. Jenkinson, son valet Abraham, 
et mon cheval, le vieux Blackberry, sen al- 
lerent trottant fort contens les uns des autres. 

Apres un court intervalle , je reflechis que 
javois fort mal fait d'accepter une traite d'un 
inconnu, et prudemment je me determinai a 
suivre mon acheteur et ramener mon cheval ; 
mais il n'etoit plus temps. Je pris done le 
parti de revenir a la maison, resolu de 
me faire payer de mon billet par mon ami 
le plutot que je pourrois. Je trouvai mon hon- 
nete voisin, fumant sa pipe, à Ventree de sa 
porte, et Tinformai que j avois sur lui une 
petite traite. Il la relut par deux fois. Je sup- 
pose, lui dis- je, que vous connoissiez la signa- 
ture, Ephraim Jenkinson ?— Oui, sans doute. 
Ce nom est ecrit assez lisiblement. Je ne con- 
nois que trop cet homme; c'est le plus grand 
frippon qui soit sous la calotte des cieux; c'est 
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as fast as possible. I found my honest neigh- 
bour smoaking his pipe at his own door, and 
informing him that I had a small bill upon 
him, he read it twice over. « You can read 
the name, I suppose », cried I, „Ephraim 
Jenkinson v». « Yes », returned he, «the name 
is written plain enough , and I know the 
gentleman too , the greatest rascal under the 
canopy of heaven. This is the very same 
rogue who sold us the spectacles. Was he 
not a venerable looking man , with grey 
hair, and no flaps to his pocketholes ? And 
did he not talk a long string of learning 
about Greek , and cosmogony , and the 
world » ? To this I replied with a groan- 
« Aye», continued he , « he has but one 
piece of learning in the world , and he al- 
ways talks it wherever he finds a scholar 
in company : but I know the rogue, and 
will catch him yet ». - 


Though I was already sufficiently morti- 
fied, my greatest struggle was to come, in 
facing my wife and daughters. No truant 
was ever more afraid of returning to school, 
there to behold the master's visage , than 


* 
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ee coquin qui nous a vendu les lunettes. Na- 
t-il pas une figure venerable; une chevelure 
grise; un habit dont les poches n'ont point 
de pattes ? Ne vous a-t-il pas debite quel- 
ques mots grecs, et une longue tirade sur 
la cosmogonie et le monde? — Cest lui- 
meme, repliquai-je , en soupirant. — Cest-la 
tout son scavoir ; il ne manque jamais de le- 
taler quand il a affaire à quelque homme de 
lettres. Mais je connois le frippon, et le ferai 
fourer en prison. 

Quelque mortifiante que füt pour moi 
cette aventure , mon plus grand embarras 
6toit d'aborder ma femme et mes ſilles. Ja- 
mais ecolier, quia fait I'ecole buissonniere , re- 
venant a Tecole, ne fut plus effraye à la vue 
de son maitre , que moi revenant à la mai- 
son. Javois pris toutefois mon parti de com- 
mencer par gronder pour prevenir leur furie. 

Mais helas! à mon arrivee, je trouvai ma 
famille peu disposèe à me quereller. Ma 
femme et mes ſilles 6toient en pleurs. M. Thor- 
nill etoit venu, ce jour meme, leur apprendre 
7 que leur voyage etoit entièrement manque. 
Des rapports sur notre compte, de la part 

de malicieuses personnes, etoient parvenus 
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I was of going home. I was determined , 
however, to anticipate their fury, by first 
falling into a passion myself. 


But, alas, upon entering, I found the 
family no way disposed for battle. My wife 
and girls were all in tears, Mr. Thornill 
having been there that day to inform them, 
that their journey to town was entirely over. 
The two ladies having heard reports of us 
frome some malicious person about us, were 
that day set out for London. He could nei- 
ther discover the tendency , nor the author 
of these, but whatever they might be, or 
whoever might have broached them , he 
continued to assure our family of his friend- 
ship and protection. I found, therefore , that 
they bore my disappointment with great re- 
Signation , as it was eclipsed in the greatness 
of their own. But what perplexed us most 


was, to thinck who could be so base as to 


asperse the character of a family so harmless 
as ours, too humble to excite envy, and 
too inoffensive to create disgust. 
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aux oreilles des deux Ladys, et les avoient 
determinees à repartir le meme jour pour 
Londres. Il navoit pu decouvrir ni l'objet, ni 
Jauteur de ces calomnies; mais quelles 
qu'elles fussent, de quelque part qu'elles 
vinssent, il continuoit d'assurer notre famille 
de son amitie, et de sa protection. Cet &ve- 
nement ſit supporter à ma femme et à mes 
filles mon desastre avec quelque resignation; 
car toute idee de grandeur etoit evanouie : 
mais ce qui nous mettoit dans la plus grande 
perplexite , etoit d'imaginer quelle pouvoit 
etre Lame assez basse pour avoir debite des 
noirceurs contre une famille aussi pure que 
la notre, trop humble pour exciter la jalou- 
sie, trop inoffensive par caractere pour s atti- 
rer la haine. 
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CHAP. XV. 


All Mr. Burchell's villany at once detec- 
ted. The folly of being over-wrtse. 


Tur evening and part of the following 
day was employed in fruitless attempts to 
discover our enemies: scarce a family in the 
neighbourhood but incurred our suspicions, 
and each of us had reasons for our opinion 
best known to ourselves. As we were in 
this perplexity, one of our little boys, who 
had been playing abroad, brought in a 
letter-case, which he found on the green. 
It was quickly known to belong to Mr. 
Burchell, with whom it had been seen, 
and, upon examination, contained some 
hints upon different subjects; but what par- 
ticularly engaged our attention, was a sea- 
led note superscribed, the copy of a letter 
to. be sent to the ladies at Thornhill- 
castle. Tt instantly occurred that he was 


he base informer, and we deliberated whe- 
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CHAPITRE XV. 


Perfidie de M. Burchell pour cette fois 
decouverte. C'est folie doutrer la sa— 


gesse. 


Cre soirte et une partie du lendemain 
furent employes , mais sans fruit, a la re- 
cherche de nos ennemis. A peine y eut-il 
une famille dans le voisinage a Tabri de nos 
soupcons, et chacun de nous avoit ses rai- 
sons pour croire son opinion meilleure que 
celle dautrui. 

Comme nous etions dans cette perplexite, 
Pun de nos petits, qui avoit ete jouer dehors, 
apporta un porte-feuille qu'il avoit trouve sur 
le gazon , qui fut aussi-tot reconnu pour ap- 
partenir a M. Burchell, sur lequel nous Ta- 
vions vu. Layant ouvert, nous y trouvames 
des pensces sur divers sujets; mais ce qui 
attira singulièrement notre attention, fut un 
billet cachetè, portant sur Tenveloppe ces 
mots: Copie d une lettre pour Etre envoyee 
aux Ladys, au Chateau de Thornill. La 
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ther the note should not be broke open. I 
Was against it; but Sophia, who said she 
was sure that of all men he would be the 
last to be guilty of so much baseness, in- 
sisted upon its being read. In this she was 
seconded by the rest of the family, and, 
at their joint solicitation, I read as follows: 


LADIES, 


« The bearer will sufſiciently satisfy you 
as to the person from whom this comes ; 
one at least the friend of innocence, and 
ready to prevent its being seduced. I am 
informed for a truth, that you have some 
mtention of bringing two young ladies to 
town, whom I have some knowledge of, 
under the character of companions. As I 
would neither have simplicity imposed upon, 
nor virtue contaminated, I must offer it 
as my opinion, that the impropriety of such 
a step will be attended with dangerous con- 
sequences. It has never been my way to 
treat the infamous or the lewd with seve- 
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première idee qui se presenta à nous, füt 
que ce billet devoit servir de base à nos re- 
cherches; on mit en deliberation si nous bri- 
serions ou non le cachet. Je n'en etois pas 
davis ; mais Sophie dit qu'elle étoit sure que 
de tous les hommes M. Burchell etoit le plus 
incapable d'une telle bassesse , et elle in- 
sista pour que le billet füt lu. Elle fut se- 
condee dans cette Proposition par le reste 
de la famille, et d'après leurs Solicitations 
reunies , Je 1. ainsi qu'il suit: 


MES VAM ES, 


« Le porteur vous satisfera suffisamment 
sur la personne de qui vous vient cette lettre. 
C'est un ami de Tinnocence , et en meme- 
temps un homme dispose a prevenir ceux 
qui tenteroient d'employer contre elle la sé- 
duction. Je suis informe, comme de chose 
certaine, que vous avez forme le projet d'em- 
mener a la ville deux jeunes demoiselles de 
ma Cconnoissance , sous le titre de femmes 
de compagnie. La haine que je porte à ceux 
qui osent en imposer a la simplicite, et souil- 
ler la vertu, m'engage à vous avertir que 
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rity; nor should I now have taken this | 
method of explaining myself, or reproving 
folly, did it not aim at guilt. Take there- 
fore the admonition of a friend, and se- 
riously reflect on the consequences of intro- 
ducing inſamy and vice into retreats where 
peace and innocence have hitherto resided ». 


Our doubs were now at an end. There 
Seemed indeed something applicable to both 
sides in this letter, and its censures might 
as well be referred to those to whom it 
a was written, as to us; but the malicious 
meaning was obvious, and we went no 
farther. My wife had Scarce patience to 
hear me to the end, but railed at the 
writer with unrestrained resentment. Olivia 
was equally severe, and Sophia seemed 
perfectly amazed at his baseness. As for my 
part, it appeared to me one of the vilest . 
instances of unprovoked ingratitude I had 
met with. Nor could I account for it in 
any other manner than by imputing it to 
his desire of detaining my youngest dau- 
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Vinconvenance d'une telle demarche pourroit 
avoir de dangereuses consequences. Mon sys- 
teme n'a jamais été de traiter avec sévérité 
les femmes de mauvaise vie, et je n'aurois 
pas pris le parti de vous exposer moi-meme , 
et d6esapprouver formellement cette folie, si 
elle n'avoit pour but le crime. Recevez done 
cet avertissement d'un ami, et rèflèchissea 
serièusement aux consequences que pourroit 
avoir le projet d'introduire la honte et le 
vice dans une retraite ou la paix et Vinno- 
cence ont regne jusquiici „. | 

Par cette lettre nos doutes furent eclaircis. 
Elle pouvoit, à la verite, s appliquer en quel- 
que facon , aux deux cotes ; les reproches 
qu'elle renfermoit , se rapportoient aussi na- 
turellement a celles a qui elle etoit ecrite, | 
qua nous; mais le mauvais sens se prèsenta 
de lui-meme A notre esprit, et nous wallä- 
mes pas plus loin. Ma femme avoit eu peine à 
en entendre la lecture jusqu'au bout; elle etoit 
boufhe de colère, et prete à se repandre en 
injures contre [ecrivain ; Olivia ne se mon- 
troit pas moins severe ; Sophie semblygit con- 
fondue dune telle bassesse. Pour ma part 
je ny voyois que la preuve de la plus vile 
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ghter in the country, to have the more fre- 
quent pf ai of an interview. In this 
manner we all sat ruminating upon schemes 
of vengeance, when our other little boy 
came runing in to tell us that Mr Burchell 
was approaching at the other end of the 
eld. It is easier to conceive than describe 
the complicated sensations which are felt 


from the pain of a recent injury, and the 


pleasure of approaching vengeance. Though 
our intentions were only to upbraid him 
with his ingratitude; yet it was resolved to 
do it in a manner that would be perfectly 
cutting. For this purpose we agreed to meet 
him with our usual smiles, to chat in the 
beginning with more than ordinary kind- 
ness, to amuse * a little; and then in 
the midst of the llattering 2 to burst 
upon him like an earthquake, and over- 
whelm him with the sense of his own base- 
ness. This being resolved upon, my wife 
undertook to manage the business herself, 
as she really had some talents for such an 
undertaking. We saw him approach, he 


an 
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ingratitude et la moins fondee que j'eusse 
rencontree dans ma vie. Il m'etoit impos- 
sible d'expliquer autrement cette intrigue , 
qu'en Pattribuant au desir de Vauteur de la 
lettre, de retenir ma fille cadette dans le 
pays, pour avoir plus Irequemment occasion 
de la voir. De cette maniere, les projets de 
vengeance nous occupoient tous, quand l'un 
de mes petits arriva tout courant, nous dire 
que M. Burchell approchoit , qu'il &toit de 
Vautre cote de la piece de terre, II est plus 
aise de concevoir que de decrire les sensa- 
tions que nous Eprouvames en ce moment, 
partages entre le ressentiment d'une ififure 
si fraiche, et Vespoir d'une prochaine ven- 
geance. Nous etions tous d accord en ce seul 
point de lui reprocher son ingratitude; mais 
il fut arrete de le faire de la maniere la plus 
- Piquante. Par ce motif nous decidames de 
Vaborder avec notre ordinaire sourire, de 
Vamadouer au commencement par un air 
d'affabilitè, plus grand qu'a Tordinaire, et 
au milieu de ce calme apparent declater 
comme un volcan, et Vaccabler du sentiment 
de sa propre bassesse. Ma femme se chargea 
de la conduite de Laffaire, et en effet elle 
3 8 
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entered, drew a chair, and sat down. — 
» A fine day, Mr. Burchell. » — « A very 
fine day, Doctor; though I fancy we shall 
have some rain by the shooting of my 
corns ». — « The shooting of your horns », 
cried my wife in a loud fit of laughter, and 
then asked pardon for being fond of a 
joke. — Dear madam », replied he, « L 
pardon you with all my heart; for I pro; 
test I should not; have thought it a joke, 
had you not told me ». — „Perhaps not, 
Sir », cried my wife, winking at us, « and 
yet I dare say you can tell us how many 
jokes go to an ounce ».—« I fancy, madam», 
returned Burchell, « you have been reading 


a jest book this morning, that ounce of 


jokes is so very good a conceit; and yet, 
madam, I had rather see half an ounce of 
under standing ». — I believe you might, 
« cried my wife, still smiling at us, though 
the laugh was against her; and yet I have 
seen some men pretend to understanding 


that have very little »y. — « And no doubt v, 


replied her antagonist , « you have known 
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avoit quelques talens pour une telle entre- 
Prise. | 

Cependant M. Burchell approche, tire une 
chaise et sassied: — Bon jour, M. Burchell. 
Il fait vraiment beau, Docteur; cependanta 
en juger par la douleur que mes cors me font 
eprouver , nous ne tarderons pas a avoir de 
la pluie dans nos bleds. — Par la douleur que 
vous font vos cornes , s'ecria ma femme, en 
eclatant de rire, et lui demandant pardon de 
la plaisanterie ? Pardon, Monsieur; mais 
jaime les bons mots a la fureur : — Chere 
Dame, je vous pardonne de tout mon cœur; 
car je vous proteste que je n'eusse jamais ima- 
gine que ceci fut un bon mot, si vous ne me 
Teussiez dit. — Peut-etre , Monsieur, s'ecria 
ma femme, nous faisant signe de I'ceil , et 
cependant j imagine que vous seriez en etat de 
calculer combien il faut de pareils bons mots 
pour une once de bonne humeur. — Je 
pense, Madame, que vous avez lu ce matin 
quelque livre fort plaisant; car cette once 
de bonne humeur est une fort jolie idée, 
et cependant je prefererois une demi-once 
de bon sens. Je crois que vous le pourriez, 
s'ecria ma femme, continuant de nous re- 
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ladies set up for wit that had none ». — I 
quickly began to find that my wife was 
likely to gain but little at this business; $0 
I resolved to treat him in a style of more 

severity myself. « Both wit and understan- 
ding », cried I. « are trifles without inte- 
grity; it is that which gives value to every 
character. The ignorant peasant, without 
fault, is greater than the philosopher with 
many ; for what is genius or courage without 
an heart? An honest man is the noblest 
work of Ged v. 


« I always held that hackney'd maxim of 
Pope », returned Mr. Burchell, « as very 
unworthy a man of genius, and a base deser- 
tion of his own superiority. As the reputa- 
tion of books is raised not by their freedom 
from defect, but the greatness of their beau- 
ties; so should that of men be prized not 
for their exemption from fault, but the size 
of those virtues they are possessed of. The 
scholar may want prudence , the statesman 

may have pride, and the champion fero- 
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garder avec un sourire moqueur, quoique 
ce fut sur elle- meme que portat la plaisan- 
terie; et cependant j'ai connu des hommes 
qui avoient des pretentions à Vesprit , fort 
mal partages de ce cote. — Vous avez sans 
doute , Madame, aussi connu des femmes 
qui pretendoient a Pesprit qu'elles n'avoient 
pas? — Je m'appercus que ma femme nau- 
Toit pas Vavantage dans cette dispute ; ce qui 
me determina Aa traiter Laffaire plus grave- 
ment. L'esprit, Tintelligence , m'ècriai- je, ne 
sont rien au prix de la probite ; c'est la seule 
qualité vraiment estimable dans Vhomme ; 
un paysan ignare, mais probe, est plus grand 
qu'un philosophe plein de vices; car qu'est le 
genie, qu'est le courage sans le cœur? /hon- 
nete homme est le plus noble ouvrage de 
la Divinite. — Jai toujours, reprit M. Bur- 
chell, tenu cette maxime empruntee de 
Pope, comme tres-indigne d'un homme de 
genie , un honteux abandon de sa propre 
superiorite. Comme ce qui fait la reputation 
des livres n'est pas Vexemption de fautes , 
mais la grandeur des beautes ; ainsi, selon 
mon opinion, Festime qu'on accorde aux 
hommes ne doit pas etre mesuree sur Vexemps 
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eity; but shall we prefer to these the low 
mechanic, who laboriously plods on through 
life, without censure or applause ? We 
might as well prefer the tame correct 
paintings of the Flemish school to the erro- 
neous, but sublime animations of the Ro- 


man pencil ». 


« Sir », replied I, « your present obser- 
tion is just, when there are shining virtues 
and minute defects; but when it appears 
that great vices are opposed in the same 
mind to as extraordinary virtues, such a 
character deserves contempt ». 


« Perhaps », cried he, « there may be 
some such monsters as you describe, of 
great vices joined to great virtues: yet in 
my progress through life, I never yet found 
instance of their existence : on the contrary , 
I have ever perceived, that where the mind 
was capacious , the affections were good. 
And indeed Providence seems kindly our 
friend in this particular, thus to debilitate 
the understanding where the heart is cor- 
rupt, and diminish the power where there 
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tion de defants; mais sur la sublimite des 
vertus. Un homme de lettres peut manquer 
de prudence , un homme d'état peut avoir 
de. Lorgueil, un preux Chevalier de la fe- 
rocitè, et neanmoins ils meritent la prefe- 
rence sur un bas artisan ou un laborieux 
cultivateur, qui passent leur vie sans s'attirer 
ni censure ni applaudissemens. Qui seroit assez 
peu connoisseur pour preferer les froids, mais 
corrects tableaux de Tecole Flamande , aux 
fautifs, mais sublimes et anim&s pinceaux de 
Vecole Romaine? 

Monsieur, repliquai-je , votre observation 
est juste, la ou se montrent de grandes vertus 
et de petits defauts; mais quand on rencontre 
dans la meme personne de grands vices en 
contraste avec quelques vertus, fort rares, un 
tel caractère n'est digne que de mépris, 

— Peut-etre est- il quelques monstres tels 
que vous les representez ; cependant, dans 
le cours de ma vie, je nai eu aucune preuve 
de deur existence. Au contraire, j'ai toujours 
observe que la ou est un esprit vaste, Ia 
aussi sont des affections genereuses. En ve- 
rite la Providence nous a traite avec bonte 
en cette partie, affoiblissant Lentendement 
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is the will to do mischief. This rule seems 
to extened even to other animals: the little 
vermin race are ever treacherous, cruel, 
and cowardly, whilst those endowed with 
strength and power are generous, brave, 
and gentle », 


« These obserrations souned well », re- 
turned I, „and yet it would be easy this 
moment to point out a man», and I fixed 
my eye stedfastly upon him, «whose head 
and heart form a most detestable contrast. 
Ay, Sir», continued I, raising my voice, 
« and I am glad to have this opportunity 
of detecting him in the midst of his fan- 
cied security. Do you know this Sir, this 
pocketbook »? — « Yes, Sir », returned he, 
with a face of impenetrable assurance, that 
pocket-book is mine, and I am glad you 
have found it ». — „And do you know», 
cried I, « this letter? Nay, never falter, 
man; but look me full in the face, do you 
know this letter »? — « That letter », — 
returned he, « yes, it was I that wrote 
that letter ». — « And how could you », 
Said I, « 50 basely, so ungratelully presume 
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de ceux qui voudroient nous faire du mal. 
Cette regle $s'etend aux autres especes da- 
nimaux comme a nous ; la petite vermine 
est traitresse , cruelle et lache, tandis que 
les animaux que la nature a doues de force 
et de puissance sont genereux, braves et hon- 
netes. 

Ie trouve ces observations tres-vraies , re- 

pliquai-je; et cependant il m'est facile de 
montrer un homme (dans ce moment je 
le fixois) dont le cœur presente ce detes- 
table contraste. Ah! Monsieur, continuai-je, 
elevant la voix, je suis joyeux de trouver 
Voccasion de demasquer un tel homme, mal- 
gre sa fausse sécurité; connoissez - vous ce 
porte-feuille ? — Oui, Monsieur, reprit-il, 
avec une impenetrable assurance ; ce porte- 
feuille est a moi, et je suis bien aise de le 
retrouver. — Et connoissez- vous cette lettre? 
ne balbutiez pas; regardez-moi en face. Je 
vous demande si vous connoisssz cette lettre? 
— Cette lettre? oui; c'est moi qui Lai ecrite. 
— Et comment avez - vous eu lingratitude , 
la bassesse decrire une pareille lettre? — 
Comment, vous-meme , repliqua-t-il, avec 
des yeux d'une effronterie qui na point d'e- 
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to write this letter „? — « And how came 
you », replied he, with looks of unparal- 
leled effrontery, «s basely to presume to 
break open this letter? Don't you know, 
now I could hang you all for this? All that 
I have to do is to swear at the next jus- 
tices, that you have been guilty of brea- 
king open the lock of my pocket- book, and 
so hang you all up at this door ». This piece 
of unexpected insolence raised me to such 
a pitch, that 1 could scarce govern my 
passion. « Ungratesul wretch, begone, and 
no longer polutte my dwelling with thy 
baseness. Begone , and never let me see 
thee again: go from my door, and the 
only punishment I wish thee, is an alar- 
med conscience, which will be a sufficient 
tormenter »! so saying, I threw him his 
pocket-book, which he took up with a 
smile, and shutting the clasps with the 
utmost composure, left us, quite astonished 
at the serenity of his assurance. My wife 
was particularly enraged that nothing could 
make him angry, or make him seem asha- 
med of his villanies: « My dear », cried I, 
willing to calm those passions that had been 
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gale, avez- vous osé briser le cachet de cette 
lettre? ne savez-vous pas que c'est un cas 
pendable ? si je voulois en tirer vengeance, 
je naurois qu afſirmer a la prochaine jus- 
tice que vous avez mechamment ouvert mon 
porte-feuille, et brise le cachet de ma lettre, 
pour vous faire tous acrocher a cette porte- 
Cette insolence inattendue me piqua a un 
tel point, que je n'etois plus maitre de mon 
courroux. Vas-t-en, lui dis- je, malheureux et 
ingrat coquin; ne souilles pas plus long-temps 
ma demeure de ta bassesse. Sors de ma 
maison; que je ne te revoie plus. Je Vaban- 
donne aux remords de ta conscience ; ils 
seront pour toi un supplice assez rude. Di- 
sant cela bl lui jette son porte-feuille. II le 
ramasse en souriant, le ferme avec le plus 
grand sang froid, et nous laisse etonnes de 
sa sèrénitéè et de son assurance. Ma femme 
en particulier, enrageoit de n'avoir pu le 
mettre en colère, et lui faire honte de son 
infamie. Ma chere , lui dis-je, dans le des- 
sein de calmer la violence d'un courroux 
pret à se porter aux plus grands exces au 
milieu de nous, nous ye devons pas etre 
surpris que les mechans soient sans pudeur 
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raised too high among us, « we are not to 
be surprized that bad men want shame; 
they only blush at being detected in doing 
good , but glory in their vices ». 


« Guilt and Shame, says the allegory, 
were at first companions, and in the be- 
ginning of their journey inseparably kept 
together. But their union was soon found 
to be disagreeable and inconvenient to both; 
Guilt gave Shame frequent uneasiness, and 
Shame often betrayed the secret conspira- 
cies of Guilte After long disagreement , 
therefore, they at length consented to part 
for ever. Guilt boldly walked forward alone, 
to overtake Fate, that went before in the 
shape of an executioner: but Shame being 
naturally timorous, returned back to keep 
company with Virtue, which, in the begin- 
mng of their journey , they bad left behind. 
Thus, my children, after men have tra- 
velled through a few stages in vice, shame 
forsakes them, and returns back to wait upon 
the few virtues they have still remaining », 
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la rougeur du front ne trahit que I homme de 
bien; le méchant fait gloire de ses vices. 

Le Crime et la Honte, dit Vallegorie, etoient 
dans le commencement eompagnons de voya- 
ge; inseparables, ils se gardoient l'un Tau- 
tre; mais leur union ne tarda pas à devenir 
desagreable et incommode à tous deux. Le 
Crime donnoit à la Honte de frequentes in- 
quietudes; et la Honte trahissoit les secretes 
conspirations du Crime. Apres de longs de- 
sagremens , ils consentirent à se separer pour 
toujours. Le Crime hardi marcha seul et Sa- 
vanca fort loin, dans le dessein d'atteindre le 
Destin qui alloit devant en forme d'execu- 
teur; la Honte , naturellement timide, re- 
tourna en arriere faire compagnie a la Vertu 
qui s toit trouvee en retard des le commen- 
cement du voyage. Ainsi, mes enfans, quand 
les hommes ont couru quelques postes dans 
la route du vice, la Honte les abandonne, et 
retourne tenir compagnie à quelques Vertus 
restèes en arrière. 
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CHAP. X VI. 


Mie family use art, which is opposed with 
still greater. 


Wuarzvzn might have been Sophia's 
sensations, the rest of the family was easily 
consoled for Mr. Burchell's absence by the 
company of our landlord, whose visits now 
became more frequent and longer. Though 
he had been disappointed in procuring my 
daughters the amusements of the town, as 
he designed, he took every opportunity of 
supplying them with those little recreations 
which our retirement would admit of. He 
usually came in the morning, and while my 
son and I followed our occupations abroad, 
he sat with the family at home, and amused 
them by describing the town , with every 
part of which he was particularly acquainted. 
He could repeat all the observations that were 
retailed in the atmosphere of the play-hou- 
ses, and had all the good things of the high 


- 
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CHAPITRE XVI. 


La famille use dartifice et rencontre des 


obstacles qui augmentent de jour en 


Jour. 


| Q UELS que pussent etre les sentimens de 
Sophie, le reste de la famille fut aisement 
console de Vabsence de M. Burchell, par la 
compagnie de notre jeune Seigneur, dont les 
visites devinrent plus frequentes et plus lon- 
gues. Quoiqu'il eat perdu Fespoir de procu- 
rer a mes hilles les amusemens de la ville, 
comme il en avoit formè le projet, il saisis- 
soit toutes les occasions d'y suppleer par les 
petites recreations que notre retraite pouvoit 
admettre. Il arrivoit ordinairement le matin, 
et tandis que mon ſils et moi etions occupes 
aux travaux du dehors, il prenoit place au 
sein de ma famille, qu'il amusoit par la des- 
cription de la ville dont il connoissoit parfai- 
tement toutes les parties; il parcouroit avec 
mes enfans tout Vathmosphere des theatres, 
leur r6epetoit en detail les observations qu'il 


of 
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wits by rote long before they made way into 
the jest books. The intervals between con- 
versation were employed in teaching my 
daughters piquet, or sometimes in setting 
my two little ones to box to make them sharp, 
as he called it: but the hopes of having him 
for a son- in-law, in some measure blinded 
us to all his imperfections. It must be owned 
that my wife laid a thousand schemes to en- 
trap him, or, to speak it more tenderly, used 
every art to magnify the merit of her daugh- 
ter. If the cakes at ea ate short and crisp, 
they were made by Olivia; if the goose- 
berry wine was well knit, the gooseberries 
were of her gathering: it was her fingers 
which gave the pickles their peculiar green ; 
and in the composition of a pudding , it was 
her judgment that mixed the ingredients. 
Then the poor woman would sometimes 
tell the Squire, that she thought him and 
Olivia extremely of a size, and would hid 
both stand up to see which was tallest. These 
instances of cunning , which she thought 
impenetrable , yet which every body saw 


„ 
avoit faites, et tous les dires des beaux es- 
prits qu'il savoit par cceur, Iong- temps avant 
qu'ils fussent places dans les recueils de bons 
mots. Les intervalles de la conversation etoient 
employes a montrer a mes filles a jouer au pi- 
quet, et quelquefois a mettre mes deux pe- 
tits aux prises l'un contre Vautre, et les faire 
se battre a coups de poings, pour les former, 
comme il disoit. L'espoir que nous avions 
de le voir devenir notre fils adoptif nous 
aveugloit sur ses defauts. Je ne peux dissi- 
muler que ma femme employoit mille moyens 
pour Vengager, au moins faisoit-elle , pour 
s'exprimer d'une maniere plus tendre , tout 
ce qui etoit en elle pour rehausser le merite 
de sa fille. Si les gateaux de the etoient pe- 
tits et cassans, c'etoit Olivia qui les avoit 
faits ; si le vin de groseilles étoit bien lie, 
c'etoit elle qui avoit cueilli les groseilles; ee 
toit ses doigts qui avoient conserve aux fruits 
conlits et au vinaigre, leur franchise naturelle; 


_ e'etoit son gout, qui avoit assaisonne les pou- 
dings. Cette pauvre femme repetoit souvent 
a VEcuyer que sa fille et lui etoient de meme 
taille; elle leur ordonnoit de se lever pour 
voir lequel etoit le plus grand. Ces agaceries , 
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through, were very pleasing to our bene- 
factor, who gave every day some new proofs 
of his passion , which though they had not 
arisen to proposals of marriage, yet we 
thought fell but little short of it; and his 
slowness was attributed sometimes to na- 
tive bashfulness, and sometimes to his fear 
of offending his uncle. An occurrence , howe- 
ver, which happened soon after, put it beyond 
a doubt, that he designed to become one of 
our family; my wife even regarded it as an 
absolute promise. 


My wife and daughters happening to re- 
turn a visit to neighbour Flamborough's , 
found that family had lately got their pic- 
tures drawn by a limner , who travelled the 
country, and took likenesses for fifteen shil- 
lings a head. As this family and ours had 
long a fort of rivaly in point of taste , our 
Spirit took the alarm at this stolen march 
upon us, and notwithstanding all I could 
say, and I said much, it was resolved that 
we should have our pictures done too. Hav- 
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qu'elle pensoit couvrir d'un voile impenetra= 
ble, quoiquiil n'y ent personne qui ne vit a 
travers, plaisoient infiniment à notre bienfai- 
teur, qui nous donnoit chaque jour de nou- 
velles preuves de son attachement ; et bien 
qu'il n'eüt encore fait aucune proposition de 
mariage, elles nous persuadoient qu'il ne 
tarderoit pas a se declarer. Quelquefois nous 
attribuyions sa lenteur à la timidite ; quel- 
quelois a la crainte d'offenser son oncle. Une 
circonstance qui survint peu apres ne nous 
permit plus de douter qu'il n'eut dessein 
d'entrer dans notre famille ; au moins ma 
femme regarda-t-elle cet evenement comme 
Equivalent a une promesse formelle. 

Ma femme et mes filles, ayant ete rendre 
visite au voisin Flamborough, trouverent que 
ses enfans avoient depuis peu obtenu que 
tous les portraits de-cette famille seroient 
faits par un Peintre qui passoit dans la con- 
tree, et attrapoit , disoit- on, parfaitement 
les ressemblances pour 15 schelins par tete. 
Comme depuis long-temps il existoit entre la 
famille Flamborough et la notre , une sorte 
de rivalite dans les choses de goilt, nos es- 
prits prirent Valarme de ce marche fait a la 
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ing, therefore, engaged the limner; for what 
could I do? our next deliberation was to 
shew the superiority of our taste in the at- 
titudes. As for our neighbour's family, there 
were seven of them, and they were drawn 
with seven oranges, a thing quite out of taste, 
no variety in life, no composition in the 
world. We desired to have something in a 
brighter style, and after many debates, at 
length came to an unanimous resolution of 
being drawn together, in one large histo- 
rical family piece. This would be cheaper, 
since one frame would serve for all, and 
it would be infinitely more genteel; for all 
families of any taste were now drawn in 
the same manner. As we did not immedia- 
tely recollect an historial subject to hit us, 
we were contented each with being drawn 
as independent historical figures. My wife 
desired to be represented as Venus, and the 
painter was desired not to be too frugal of \, 
his diamonds in her stomacher and hair. Her 
two little ones were to be as Cupids by her 
side; while I, in my gown and band, was ta 
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derobee, et nonobstant tout ce que je pus 
dire, (et je dis beaucoup) il fut decide que 
nous nous ferions peindre aussi. Ayant donc 
_ engage le Peintre, (car que pouvois- je faire?) 
notre premiere deliberation eut pour objet 
de montrer la superiorite de notre gout dans 
les attitudes des sujets. La famille du voisin , 
composee de sept personnes, formoit sept 
tableaux, dans lesquels chacun des person- 
nages etoit represente une orange a la main; 
sept personnages, sept oranges, cela nous 
parut tout-à- fait de mauvais gout , sans va» 
riete , sans imagination. Nous desirames une 
manière plus brillante, et après maints dé- 
bats, nous fimes unaniment d'avis de nous 
reunir dans un vaste tableau de famille; ce 
qui etoit moins cher, d'autant qu'il n'6toit 
besoin que d'un seul cadre, et beaucoup plus 
a la mode; car c'etoit ainsi que tous les gens 
de gout se faisoient peindre. Comme nous ne 
nous rappellions pas, dans le moment, de 
trait d'histoire convenable a ce dessin, nous 
nous contentames que chacun de nous füt 
costume a son gout , sans exiger que les 
figures ſissent ensemble. Ma femme desira 
Etre representee en Venus, et exhorta sur- 
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present her with my books on the Whisto- 


nian controversy. Olivia would be drawn as 
an Amazon, sitting upon a bank of flowers, 
drest in a green Joseph, richly laced with 
gold, and a whip in her hand. Sophia was 
to be a shepherdess, with as many sheep as 
the painter could put in for nothing ; and 
Moses was to be drest out with an hat and 
white feather. Our taste so much pleased the 
Squire, that he insisted on being put in as 
one of the family in the character of Alexan- 
der the Great, at Olivia's feet. This was con- 
sidered by us all as an indication of his de- 
sire to be introduced into the family, nor 
could we refuse his request. The painter 
was therefore set to work, and as he wrought 
with assiduity and expedition, in less than 
four days the whole was completed. The 
piece was large, and it must be owned he 
did not spare his colours; for which my 
wife gave him great encomiums. We were 
all perfectly satisfied with his performance ; 
but an unfortunate circumstance had not oc- 


_ curred till the picture was finished; which 
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tout le Peintre à ne pas 6pargner les dia- 
mans, ni sur la poitrine, ni dans les cheveux; 
nos deux petits en Cupidons a cote de leur 
mere; moi en robe et ceinture de Docteur, 
presentant a la Deesse mes livres de contro- 
verse Wistonienne ; Olivia en amazone, as- 
sise sur un banc de fleurs, un fouet a la main; 
Sophie en Bergere, environnèe de nombreux 
moutons , autant que le Peintre en pourroit 
placer pour rien; Moyse hors du groupe, 
elegament yetu , un chapeau garni de plumes 
blanches sur la tete. Notre idee plut tout- 
a-fait a I'Ecuyer, qui demanda d'avoir place 
dans le groupe, en Alexandre le Grand, aux 
pieds d Olivia; ce qui fut considere par nous 
comme un indice non équivoque du desir 
qu'il avoit de faire partie de la famille. Une 
telle demande ne pouvoit essuyer de contra- 
diction. Le Peintre se mit done en besogne; 
et comme il travailloit assiduement et tres- 
vite, le tableau fut acheve en moins de quatre 
jours. Il etoit immense, et Ton ne peut se re- 
fuser d'avouer qu'on n'avoit pas epargne les 
couleurs ; pourquoi ma femme donna au 
Peintre de grands eloges. Nous ctions tous 
parfaitement satisfaits, lorsqu'une malheu- 
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now struck us with dismay. It was so very 
large that we had no place in the house to 
fix it. How we all came to disregard so ma- 
terial a point is inconceivable ; but certain 
it is, we had been all greatly remiss. The 
picture, therefore, instead of gratifying our 
vanity, as we hoped, leaned in a most mor- 
tifying manner, against the kitchen wall , 
where the canvas was stretched and painted, 
much too large to be got through any of the 
doors, and the jest of all our neighbours. 
One compared it to Robinson Crusoe's long 
boat, too large to he removed; another 
thought it more resembled a reel in a bottle; 
some wondered how it could be got out, 
but stil more were amazed how it ever 


- 


got in. 


But though it excited the ridicule of some, 
it effectually raised more malicious sugges- 
tions in many. 'The 'Squire's portrait being 
found united with ours, was an honour too 
great to escape envy. Scandalous whispers 
began to circulate at our expence , and our 


[ 297 ] 

reuse circonstance, qui ne nous 6toit pas 
venue dans Vesprit auparavant, nous petritia 
d'etonnement. Ce tableau etoit d'une telle lar- 
geur, quil n'y avoit place dans la maison ou 
il put etre pos6. Il est inconcevable que | 
eussions 6te en avant sans faire attention a 
une difficulte qui sembloit devoir sauter aux 
yeux; mais il n'est pas moins certain que nous 
Favions oubliè totalement. Ce fut pour nous 
un grand chagrin. Ainsi au lieu de satisfaire 
notre vanite , comme nous lavions espere, ce 
tableau ne pouvant passer par aucune porte, 
demeura adossè, de la plus mortihante ma- 
nière, contre le mur de la cuisine ou la 
toile avoit ete tendue et peinte , et devint 
pour nos voisins un sujet perpetuel de plai- 
santerie; Pun le comparoit au bateau de 
Robinson Crusoe , trop large pour sortir du 
port; un autre pensoit qu'il ressembloit a 
un devidoir dans une bouteille; quelques- uns 
s'ctonnoient qu'on ne le placat pas dehors 
comme une enseigne; le plus grand nombre 
demandoient comment il étoit entre. 

Ce qui n'etoit qu'un ridicule aux yeux 
de quelques- uns, donnoit lieu de la part 
des autres aux plus malicieux sarcasmes. Le 
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tranquillity was continually disturbed by per- 
sons who came as friends to tell us what was 
said of us by enemis. These reports we always 
resented with becoming spirit; but scandal 
ever improves by opposition. 


We once again therefore entered into a 


consultation upon obviating the malice of 


our enemies; and at last came to a reso- 
lution which had too much cunning to give 
me entiere satisfaction. It was this: as our 
principal object was to discover the honour 
of Mr. Thornhill's addresses, my wife under- 
took to sound him, by pretending to ask his 
advice in te choice of a husband for her 
eldest daughter. If this was not found sufli- 
cient to induce him to a declaration, it was 
then resolved to terrify him with a rival. To 
this last step, however, I would by no means 
give my consent, till Olivia gave me the most 
solemn assurances that she would marry the 
person provided to rival him upon this oc- 
casion , if he did not prevent it, by taking 
her himself. Such was the scheme laid, which 
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portrait de FEcuyer, qui se trouvoit groupe 


avec les notres, etoit une faveur trop grande 
pour echapper a Fenvie. De scandaleux chu- 
chottemens commencoient à circuler à nos 
depens; notre tranquillite &toit sans cesse 
troublee par les rapports qu'on nous faisoit , 


a titre d'amitie, des propos de nos ennemis. 


Ces rapports ne nous parvenoient pas sans 
exciter en nous le ressentiment convenable; 
mais le scandale augmente par Vopposition. 


Nous tinmes donc encore une fois conseil 


sur les moyens d'obvier a la malice des en- 
vieux. La derniere resolution qui fut prise 
tenoit trop de la ruse pour me donner une 
entière satisfaction. Notre principal objet 
etant de decouvrir si les demarches de 
M. Thornill avoient un objet honorable; ma 
femme entreprit de sonder ses dispositions, 
sous pretexte de lui demander son avis sur le 
choix d'un &poux pour ma fille ainee. Si ce 
moyen ne paroissoit pas suffisant pour attirer 


une declaration formelle, elle avoit rèsolu 


de Feffrayer par la crainte d'un rival. Quant 
à ce dernier point, je refusai de m'y preter, 
a moins qu' Olivia ne me donnat les assuran- 
ces les plus positives d'epouser ce rival, si 
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though I did not strenuously oppose, I did 
not entirely approve. 


The next time, therefore, that Mr. Thor- 
nhill came to see us, my girls took care to 
be out of the way, in order to give their 
mamma an opportunity of putting her scheme 
in execution; but they only retired to the 
next room , from whence they could over- 
hear the whole conversation : My wife art- 
fully introduced it; by observing, that one 
of the miss Flamborough's was like to have a 
very good match of it in Mr. Spanker. To 
this the 'Squire assenting , she proceded to 
remark , that they who had warm fortunes 
were always sure of gretting good husbans ; 
« But heaven help», continued she, «the 
girls that have none. What signifies beauty , 
Mr. Thornhill ? or what signifies all the vir- 
tue, and all the qualifications in the world, 
in this age of self- interest? It is not; what 
is she? but what has she? is all the cry v. 


« Madam o, returned he, «I highly ap- 
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M. Thornill ne la prenoit pour lui-meme: 
Tel fut le plan arrete, que je wapprouvois 
pas entièrement, quoique je ne m'y oppo- 
sasse pas formellement. | 

Par cette raison, des la premiere visite 
que nous fit M. Thornill, mes hilles eurent 
soin de se retirer, pour donner a leur ma- 
man TVoccasion de mettre son projet a exe- 
cution ; mais elles n'allerent pas plus loin 
que la chambre voisine , d'ou elles pouvoient 
entendre toute la conversation. Ma femme 
entama adroitement, en observant que Tune 
des demoiselles Flamborough etoit prete a 
faire un tres-bon mariage avec M. Spanker; 
ce dont I'Ecuyer convint. Passant plus avant, 
elle remarqua que les hilles qui avoient de la 
fortune etoient assurèes de faire de bons ma- 
riages ; mais celles qui n'en ont point, le 
Ciel vient à leur aide. Que signifie beauté, 
M. Thornill ? Que signiſie vertu, et toutes 
les plus belles qualités, dans ce siecle or 
chacun n'est occupe que de son interet ? 
On ne demande pas quelle elle est; mais 
qua-t-elle ? voila le cri universel. 

Madame, . repliqua VEcuyer , japprouve 
la justesse de votre rellexion , ainsi que sa 
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prove the justice, as well as the novelty , 
of your remarks, and if I were a king, it 
should be otherwise. It should then, indeed, 
be fine times with the girls without fortunes: 
our two young ladies should be the first for 
whom I would provide ». 


« Ah, Sir»! returned my wife, « you are 
pleased to be facetious : but I wish. . . I were 
a queen, and then I know where my eldest 
daughter should look for an husband. But 
now, that you have put it into my head, 
seriously, Mr. Thornhill, can't you recom- 
mend me a proper husband for her ? she 
is now nineteen years old, well grown and 
well educated, and, in my humble opinion, 
does not want for parts ». 


Madam, replied he, « if I were tochuse, 
I would find out a person possessed of every 
accomplishment that can make an angel hap- 
Py. One with prudence, fortune, taste? and 
sincerity; such, Madam, would be in my 
opinion , the proper husband ». (Ay, Sir », 
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nouveauté; si Jetois Roi il en seroit autre- 
ment; ce seroit le bon temps pour les ſilles 
sans fortune. Si ce temps revenoit, nos deux 
jeunes Ladys seroient les premieres pourvues. 

Ah! repliqua ma femme, vous plaisantez, 
Monsieur; mais je desire. . .. Oui, si jetois 
Reine, je sais bien quel mari je choisirois 
pour ma fille aince. Mais puisque vous m'y 
faites songer s6rieusement , M. Thornill , 
pourriez-vous me trouver un mari pour elle ? 
elle a maintenant 19 ans; elle est bien faite, 
bien elevee. Je le dis sans vanité; elle ne de- 
Yroit pas mange de partis. 

Madame, si j'avois a choisir , je voudrois 
lui trouver un homme „ „capable de 
faire le bonheur d'un ange. Prudence, for- 
tune, gout, sincerite, voila, Madame, quel 
doit etre , selon mon opinion, Pepoux de 
Miss Olivia. — Ah! Monsieur, ne connoi- 
triez-vous personne qui ressemblat a ce por- 
trait? — Non, Madame; il est imposible de 
connoitre quelqu'un qui soit digne d'etre le 
mari de mademoiselle votre fille. Cest un 
trop grand tresor pour etre possede par un 
mortel. C'est une divinite. Sur mon ame, Je 
dis ce que je pense; c'est un ange. — Ah! 


304 

said she, « but do you know of any such 
person » ? — « No, Madam », returned he, 
« it is impossible to know any person that de- 
Serves to be her husband : she's too great a 
treasure for one man's possession : she's a 
goddess. Upon my soul, Ispeak what I think , 
She's an angel ». —« Ah, Mr. Thornhill , you 
only flatter my poor girl: but we have been 
thinking of marrying her to one of your te- 
nants, whose mother is lately dead, and who 
wants a manager : you know whom I mean , 
farmer Williams; a warm man, Mr. Thor- 
nhill, able to give her good bread ; and who 

has several times made her proposals „»: 
( which was actually the case) « but, Sir v, 
concluded she, «I should be glad to have 
your approbation of our choice „. — « How, 
Madam » , replied he, « my approbation ! My 
approbation of such a choice | Never. What! 
sacrifice so much beauty, and sense, and 
goodness, to a creature insensible of the 
blessing! Excuse me, I can never approve 
of such a piece of injustice ! And I have my 
reasons »! — « Indeed, Sir », cried Deborah, 
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M. Thornill, vous vous plaisez à flatter ma 
pauvre fille. Javois pense de la marier a l'un 
de vos Fermiers, dont la mere est morte 
nouvellement; vous connoissez celui que je 
veux dire, le Fermier Guillaume , un bon 
travailleur , qui est en etat de lui donner du 
pain. II s'est proposè plusieurs fois depuis 
quelque temps, (le fait etoit vrai) mais je 
nai rien voulu conclure, Monsieur, sans 
avoir votre approbation. — Comment, Ma- 
dame, mon approbation! mon approbation 
pour un tel choix! non, Madame. Sacrifier 
une telle beaute , une personne si sensee , 
une divinite, a une creature incapable de 
sentir son bonheur! Excusez- moi, Madame; 
je ne puis approuver une telle injustice, j ai 
mes raisons. — En verite , Monsieur, s'ecrie 
Deborah, si vous avez vos raisons, c'est une 
autre affaire; mais je serois bien aise de con- 
noitre ces raisons. — Excusez- moi, Madame; 
elles sont trop profondement enfoncees: en 
moi pour les decouvrir. Elles sont enseve- 
lies la; (mettant la main sur son cœur) 
rivèes la. 

Apres qu'il fut parti, nous assemblàmes le 
conseil, et ne savions que penser de ces belles 
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« if you have your reasons, that's another 
affair; but I should be glad to know those 
reasons „. Excuse me, Madam», returned 
he, « they lie too deep for discovery „: (laying 
his 1 upon his bosom) « they remain bu- 
ried, rivetted here ». 


Alter he was gone; upon general consul- 
tation, we could not tell what to make of 
these fine sentiments. Olivia considered them 
as instances of the most exalted passion; but 
I was not quite so sanguine : it seemed to me 
pretty plain, that they had more of love 
than matrimony in them: yet, whatever they 
might portend, it was resolved to prosecute 
the schem of farmer Williams, who, from my 
daughter's first appearance in the country, 


had paid her his addresses. 
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protestations. Olivia les consideroit comme 
des preuves de la passion la plus exaltee. 
Te n'étois pas tout-a-ſait si conhant. Il me 
sembloit assez clair qu'en tout cela il y avoit 
plus d'amour que de mariage. Cependant , 
quelque chose que je pusse conjecturer , j'e- 
tois resolu de poursuivre le projet d'ètablis- 
sement avec le Fermier Guillaume, qui $'e- 
toit presente des les premiers jours que ma 


fille avoit paru dans le pays. 


V a 
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CHEAP XVII 


Scarce any virtue found to resist the 


power of long and pleasing temptation. 


As 1 only studied my child's real happi- 
ness, the assiduity of Mr. Williams pleased 
me, as he was in easy circumstances, pru- 
dent, and sincere. It required but very little 
encouragement to revive his former passion; 
so that in an evening or two he and Mr. 
Thorahill met at our house, and surveyed 
each other for some time with looks of an- 
ger; but Williams owed his landlord no 
rent, and little regarded his indignation. 

Olivia, on her side, acted the coquette to 
perfection, if that might be called acting 
which was her real character, pretending 
to lavish all her tenderness on her new 
lover. Mr. Thornhill appeared quite dejected 
at this preference, and with a pensive air 
took leave, though I own it puzzled me to 
find him so much in pain as he appeared 
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CHAPITRE X VII 


Il est difficile que la vertu resiste au pou- 


voir d'une longue tentation qui plait. 


Comme je ne me proposois d'autre but dans 
mes travaux que de procurer le bonheur de 
mes enfans, Lassiduitè de M. Guillaume me 
plaisoit. Sincere et discret, il n'abusoit pas 
des facilites que je lui donnois. Cela reque- 
roit quelque encouragement pour ranimer 
ses esperances ; de maniere qu'un soir ou 
deux, lui et M. Thornill se rencontrerent a 
la maison. Ils lancoient l'un sur autre des 
regards de courroux; mais Guillaume ne 


— 


devoit aucuns fermages à son Seigneur, et 


Sinquietoit peu de sa colere. Olivia, de son 
cote , jouoit la coquette dans la perfection; 
si Ton peut dire qu'elle jouoit un role qui 
etoit dans son caractere , porte A accueillir 
plus favorablement le dernier amoureux. 
M. Thornill sembloit entierement accable de 
cette preference , et avoit pris conge d'un 
air pensif; bien que je fusse dispose a croire 
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to be, when had it in his power so easily 
to remove the cause, by declaring an honou- 
Table passion. But whatever uneasiness he 
seemed to endure, it could easily be per- 
ceived that Olivia's anguish was stille greater. 
Aſter many of these interviews between her 
lovers, of which there were several, she 
usually retired to solitude, and there indul- 
ged her grief. It was in such a situation I 
found her one evening, after she had been 
for some time supporting a fictitious gaiety. — 
« You now see, my child », said I, « that 
your confidence in Mr Thornhill's passion 
was all a dream: he permits the rivalry 
of another, every way his inferior, though 
he knows it lies in his power to secure you 
to himself by a candid declaration ». — 
« Yes, papa », returned she, « but he has 
his reasons for this delay : I know he has. 
The sincerity of his looks and words con- 
vince me of his real esteem. A short time, 
I hope, vill discover the g-nerosity of his 
sentiments, and «onvince you hat my opi- 
nion of him has been more just than yours », 
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qu'il feignoit plus de chagrin qu'il n'en avoit 
reellement, puisqu'il etoit en son pouvoir de 
faire cesser la cause de ses peines par la decla- 
ration d'une honorable recherche; mais quel- 
que malaise qu'il semblàt endurer, il etoit fa- 
eile dappercevoir que les angoisses d Olivia 
etoient plus grandes que les siennes. Aprés 
maintes entreyues ou les deux amoureux se 
rencontrerent, et qui devinrent plus frequen- 
tes, Olivia avoit coutume de se retirer dans sa 
chambre. La, solitaire, elle s abandonnoit à 
toute sa douleur. Je la trouvai un soir en cet 
etat, quoiqu'elle eut affecte d'abord une feinte 
gaite: vous voyez, ma fille, lui dis- je, que votre 
confiance dans Lattachement de M. Thornill 
s'evanouit comme un songe. Il supporte pa- 
tiamment un rival de beaucoup infèrieur a 
lui, quoiqu'il n'ignore pas qu'il seroit en son 
pouvoir de Sassurer de vous par une decla- 
ration franche. — Oui, papa, reprit ma fille, 
mais il a ses raisons pour diffèrer; je sais qu'il 
en a: la sincerite de ses regards et de ses ac- 
tions me convainquent qu'il continue d'avoir 
pour moi une sincere estime. Dans peu J'es- 
pere qu'il mettra au jour la generosite de 
ses sentimens , et vous convaincra que mon 
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—« Olivia, my darling », returned I, « every 
scheme that has been hitherto pursued to 
compel him to a declaration, has been pro- 
posed and planned by yourself, nor can 
you in the least say that I have constrained 
you. But you must not suppose, my dear, 
that I will ever be instrumental in suffering 
his honest rival to be the dupe of your 
ill-placed passion. Whatever time you require 
to bring your ſancied admirer to an expla- 
nation shall be granted: but at the expi- 
ration of that term, if he is stille regard- 
less, I must absolutely insist that honest 
Mr. Williams shall be rewarded for his ſide- 
lity. The character which I have hitherto 
supported in life demands this from me, 
and my tenderness, as a parent, shall never 
influence my integrity as a man. Name then 
your day, let it be as distant as you think 
proper, and in the mean time take care to 
let Mr. Thornhill know the exact time on 
which I design delivering you up to ano- 
ther. If he really loves you, his own good 
sense will readily suggest that there is but 
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opinion étoit plus juste que la votre. — 
Olivia, ma mignonne, tout ce que nous 
avons fait jusqu'ici, n'a eu d' autre but que 
de le forcer a se declarer. Ce plan de con- 
duite, c'est toi-meme qui las imagine et mis 
a execution, sans aucune contrainte de ma 
part; mais tu ne dois pas supposer, ma 
chere , que je veuille etre Tinstrument des 
souffrances de Thonnete rival de M. Thor- 
nill, et le rendre dupe d'un amour qu'il 
ta plu de mal placer. Combien de temps de- 
mandes-tu ? dans combien de temps penses- 
tu que M. Thornill te gratifiera-de cette ex- 
plication que ton imagination te fait esperer ? 
A Vexpiration de ce terme, sil continue de 
se montrer, sans egard pour ta situation, j in- 
siste pour que Thonnete M. Guillaume soit 
recompense de sa constance et de sa fidè- 
lite. Non, ma fille, la facilite avec laquelle 
Jai accede A toutes tes demandes, pendant 
le cours de ma vie, ma tendresse pour une 
fille cherie , ne donneront point atteinte en 
moia Tintegrite de Thonnete homme. Nommes 
le jour; prends le delai que tu jugeras conve- 
nable; instruis M. Thornill qu'apres ce delai, 
sans plus tarder , Jai dessein de te marier à 


* 
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one method alone to prevent his losing you 
for ever ». — This proposal , which she could 
not avoid considering as perfectly just, was 
readily agreed to. She again renewed her 
most positive promise of marrying Mr. Wil- 
liams, in case of the other's insensibility ; 
and at the next opportunity, in Mr. Thor- 
nhill's presence, that day month was fixed 
upon for her nuptials with his rival. 


Such vigorous proceedings seemed to re- 
double Mr. Thornhill's anxiety : but what 
Olivia really felt gave me some uneasiness, 
In this struggle between prudence and pas- 
sion, her vivacity quite forsook her, and 
every opportunity of solitude was sought , 
and spent in tears. One week passed away; 
but Mr. Thornhill made no efforts to res- 
train her nuptials. The succeeding week he 
was still assiduous ; but not more open. On 
the third he discontinued his visits entirely , 
and instead of my daughter testifying any 
impatience, as I expected, she seemed to 
retin a pensive tranquillity, which I looked 
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un autre. S'i] Yaime rèellement, le bon sens 
lui suggèrera le seul moyen A prendre pour 
eviter de te perdre pour toujours. — Ma 
fille ne put $s'empecher de considerer cette 
proposition comme inſinimeni juste; elle y 
consentit, et renouvela entre mes mains 
Pengagement le plus positif, d'epouser 
M. Guillaume, en cas que son rival conti- 
nuat A refuser de se declarer. M. Thornill 
survint fort a propos en cet instant. Ce fut 
en sa presence que les noces, avec son rival, 
furent fixees au mois. | 

Ce procede vigoureux parut redoubler son 
anxiet6; mais la peine tres-reelle qu'il fit 
eprouver à Olivia, ne laissa pas de m'in- 
quieter. Dans ce choc, entre la prudence 
et la passion, sa vivacite Vavoit entièrement 
abandonnee; elle cherchoit la solitude, saisis- 
soit toutes les occasions de se retirer dans sa 
chambre pour pleurer. Une semaine se passe 
ainsi, sans que M. Thornill fasse aucun effort 
pour s'opposer aux noces Pprojetees ; la se- 
maine suivante, il ne discontinue pas ses assi- 
duités, mais sans s'ouvrir davantage; la troi- 
sieme semaine, interruption totale de ses 
visites; et cependant ma ſille, au lieu de 
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upon as resignation. For my own part, I 
was now Sincerely pleased with thinking 
that my child was going to be secured in 
a continuance of competence and peace , 
and frequently applauded her resolution, 
in preferring happiness to ostentation. 


It was withing about four days of her 
intended nuptials, that my little family at 
night were gathered round a charming hire , 
telling stories of the past, and laying sche- 
mes for the future. Busied in forming a thou- 
sand projects., and laughing at whatever 
folly came uppermost , « Well, Moses », 
cried I, « we shall soon, my boy, have a 
wedding in the family; what is your opi- 
nion of matters and things in general » ? 
— « My opinion, father, is that all things 
go on very well; and I was just now thin- 
Kings, that when sister Livy is married to 
farmer Williams, we shall then have the 
loan of his cyder-press and brewing-tubs for 
nothing ». — « That we shall, Moses », cried 
I, « and he will sing us Death and the Lady 
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temoigner de Vimpatience , comme je m'y 
attendois , parut conserver une pensive tran- 
quillite , que jattribuois a resignation de 
sa part; ce qui me faisoit un sincere plaisir, 
dans la persuasion ou j'etois, que ma fille 
alloit etre assurce d'une continuite d'aisance 
et de paix; souvent meme japplaudissois ou- 
vertement au parti qu'elle avoit pris de pre- 
ferer son bonheur à sa vanite. 

Il ne restoit plus que quatre jours jusqu 
celui fixe, par ma fille elle-mème, pour ses 
noces. Un soir que ma petite famille etoit ras- 
semblee autour d'un charmant feu, que nous 
racontions des histoires du temps passé, et 
formions des plans pour Tavenir, occupes 
de mille projets, riants a toutes les folies qui 
nous passoient par la tète: «Eh bien, Moyse, 
» mon fils, m'écriai-je, nous aurons bient6t 
» une noce dans la famille; quelle est ton 
opinion a ce sujet v? — Mon opinion, mon 
père, est que tout va le mieux du monde; 
et je pense deviner juste, en supposant que 
ma sœur Livie epousera le Fermier Guil- 
laume, qui nous pretera ses pressoirs a 
cidre et ses cuves a brasser. — Il en doit 
etre ainsi, Moyse ; et pardessus le marché, 
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to raise our spirits into the bragain „. 
He has taught that song to our Dick », 
cried Moses; « and I think he goes through 
it very prettily v. — « Does he so? cried 
I, « then let us have it: Where's little Dick ? 
let him up with it boldly ». — « My bro- 
ther Dick », cried Bill, my youngest, « is 
just gone out with sister Livy ; but Mr. Wil- 
liams has taught me two songs, and 1 Il sing 

them for you pappa. Which song do you 
chuse, The dying Swan, or the Elegy on 
the death of a mad-dog? « The elegy, 
child, by all means », said I; « I never 
heard that yet; and Deborah, my life, grief 
you know is dry, let us have a bottle of 
the best gooseberry wine, to keep up our 
Spirits. I have wept so much at all sorts of 
elegies of late, that without an enlivening 
glass, I am sure this will overcome me; 
and Sophy, love, take your guitar, and thrum 
in with the boy a little ». 
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pour reveiller nos esprits, il nous chantera 
la chanson de la Mort et de la Femme. 
— Ila, repond Moyse, appris cette chanson 
a mon frere Dick, et selon mon opinion, 
Dick la chante fort joliment. — Soit ; voyons 
comme il s'en tirera. Ou est le petit Dick? 
Allons, mon fils, de la hardiesse. — Mon 
frere Dick, s'ecrie le dernier de mes ſils, le 
petit Bill, vient de sortir avec ma sœur Livie; 
mais Guilleame m'a appris deux ae 
que je chanterai bien volontiers pour mon 
papa. Choisissez du Cygne mourant, ou de 
Elegie sur la Mort du Chien enrage. — 
L Elegie „sans contredit; je ne la connois 
pas: et toi, Déborah, ma femme, apportes- 
nous une bouteille de ton meilleur vin de 
groseille pour ranimer nos esprits. Jai tant 
pleure autrefois a toutes sortes d Elegies , que 
je m'evanouirois A celle-ci, si je n'etois ra- 
nimè par un verre de vin de groseille. Sophie, 
ma fille, prends ta guitare et accompagne cet 
enfant. 
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An ELEGY on the Death of a Mad-dog. 


_ 


Go oD people all, of every sort, 
Give ear unto my song: 

And if you find it wond'rous short, 
It cannot hold you long. | 


In Isling town there was a man , 
Of whom the world might say, 

That still a godly race he ran, 
Whene'er he went to pray. 


A kind and gentle heart he had, 
To comfort friends and foes ; 

The naked every day he clad , 
When he put on his cloaths. 


And in that town a dog was found , 
As many dogs there be , 

Both mungrel , puppy, whelp and hound, 

And curs of low degree. ; 


This dog and man at first were friends ; 
But when a pique began , 

The dog, to gain some private ends , 
Wend mad and bit the man. 


Around from all the neighbouring streets, 
The woud ring neighbours ran , 
And swore the dog hat lost his wats , 

To bite so good a man. 


132] 
ELEGIE sur la Mort du Chien enrage. I 


„ 


B on peuple, qui que vous soyez, pretez Lo- 
reille a ma chanson; et si vous trouvez qu'elle 
soit trop courte, elle vous ennuira moins long- 
temps. 


Dans la ville d'Illong étoĩt un homme que 
tout le monde pouvoit dire vivre très-dévote- 
ment, toutes les fois qu'il se mettoit en prieres. 


II avoit le coeur bon et gentil , consolant ses 
amis, pardonnant à ses enneinis. Tous les jours 
il cachoit sa nudits quand il mettoit ses chausses. 


Dans la meme ville se trouyoit un chien, 
comme il en est tant, des metifs, des matins, 

/ des petits chiens, des leyriers, des roquets de 
la plus basse espece. 


Chien et homme furent d'abord amis ; en- - 
suite ils prirent querelle. Pour parvenir a ses 
fins, le chien devint enrage et mordit I'homme. 


Le bruit de cette aventure se repand dans les 
rues dalentour ; voisins accourent , et jurent 
que le matin a perdu l'esprit, de mordre un 
zi bon homme. 
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The wound it seem'd both sore and sad, 
To every christian eye ; 
And while they swore the dog was mad, 
They swore the man would die. 


But soon a wonder came to light, 
That shew'd the rogues they lied, 

The man recorver'd of the bite, 
The dog it was that died. 


A very good boy, Bill, upon my word, 
and an elegy that may truly be called tragi- 
cal. Come, my children, here's Bill's health, 
and may he one day be a bishop ». 


« With all my heart „, cried my wiſe ; 
«and if he but preaches as well as he sings, 
1 make no doubt of him. The most of his 
family, by the mother's side, could sing a 
good song: it was a common saying in our 
country, that the family of the Blenkinsops 
could never look straight before them, nor 
the Huginsons blow out a candle; that there 
were none of the Grograms but could sing a 
song, or of the Marjorams but could tell 
a story v. — However that be», cried I, 


« the most yulgar ballad of them all gene- , 


Ln? 
La blessure paroit facheuse et mauvaise à 
tout oil chretien ; tous jurent que le chien est 
enrage , que homme en mourra. 


Arriva chose 6tonnante , qui donna le dé- 
menti a tous ces faquins; Ihoinme guerit de sa 
blessure , le chien seul mourut. FF. 


En verite, Bill, tu es Ie meilleur enfant 
du monde. Voila une Elégie qui peut etre 
appellee vraiment tragique; viens, mon cher 
enfant; si Dieu te prete vie tu pourras un 
jour devenir Eveque. 

De tout mon cœur, s'ecria ma femme; et 
$'il preche aussi bien qu'il chante , cela n'est 
pas douteux. La plus grande partie de notre 
famille, du cote maternel , chantoit tres- 
bien; et c'etoit un commun proverbe dans le 
pays, que dans la famille des Blenkinsops on 
navoit jamais vu personne qui regardat droit 
devant lui; dans celle des Hugingsons aucun 
qui scüt eteindre une chandelle; des Gro- 
grams personne qui pùt mettre une chanson 
sur Lair; ni dans celle des Marjorams quel- 
qu'un qui scut conter une histoire. 

— Quoiqu'il en soit, dis- je, la plus com- 
mune Balade de cette espèce me fait plus 
de plaisir que ces belles Odes modernes qui 

| . 


Cl 
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rally pleases me better than the ſine mo- 
dern odes, and things that petrify in a single 
stanza; productions that we at once detest 
and praise. Put the glass to your brother, 
Moses. The great fault of these elegiasts is, 
that they are in despair for griefs that give 
the sensible part of mankind very little pain. 
A lady loses her muff, her fan, or her lap- 
dog, and so the silly poet runs home to ver- 


sify the disaster ». 


That may be the mode v, cried Moses, 
« in sublimer composition; but the Rane- 
lagh songs that come down to us are per- 
fectly familiar, and all cast in the fame 
mould : Colin meets Dolly , and they hold 
a dialogue together ; he gives her a fairing 
to put in her hair, and she presents him 
with a nosegay ; and then they go together 
to church, where they give good advice to 
young nymphs and swains to get maried as 
fast as they can ». 4 


„And very good advice too v, (cried I; 
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petrifient à chaque stance, qu'un chacun de- 
teste et ne laisse pas de louer. Moyse, verse 
a ton frere un verre de vin de groseille. La 
grande faute de ces élégiastes, est qu ils se 
desesperent de choses auxquelles la plus 
grande partie du genre humain ne prend 
aucun interet. Une femme a- t- elle perdu 
son manchon, son éventail ou son masque, 
aussi-tot un benet de Poete accourt pour 
mettre en vers cette aventure. 

— Telle peut etre la mode chez les gens 
du haut parage, s'ecria Moyse ; mais les chan- 
sons du Ranelach , qui nous parviennent ict, 
le prennent sur un ton moins eleve - ellessont 
toutes d'un style tres-familier , et semblent 
Jettees dans le meme moule. Collin rencontre 
Dolly. Ils entrent en pourparler. Celui - ci 
donne Aa celle - Ia un ruban de foire pour 
placer dans ses cheveux; Dolly fait présent 
a son ami d'un bouquet bien parfume ; ils 
vont ensemble a FEglise , où ils donnent aux 
jeunes nymphes et aux garcons du village, Ie 
bon avis de se marier le plutot qu'ils pourront. 

Tres-bon avis, mon hls, m'ecriai-je. On 
m'a dit que ce Ranelach etoit le lieu du 
monde ou cet avis etoit le plus approprie aux 
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« and I am told there is not a place in the 
world where advice can be given with so 
much propriety as there; for, as it persuades 
us to marry , it also furnishes us with a 
wife; and surely that must be an excellent 
market, my boy, where we are told what 
we want, and supplied with it when wan- 


2 ting ». . 


« Yes, Sir » , returned Moses, and I know 
but of two such markets for wives in Europe, 
Ranelagh in England , and Fontarabia in 
Spain. The Spanish market is open once a 
year , but our En gligh wives are saleable 
every night ». 


« You are right, my boy, cried his mo- 
ther, « Old England is the only place in the 
world for husbands to get wives ». — « And 
for wives to manage their husbands v, inter- 
rupted J. « It is a proverb abroad, that if a 
bridge were built across the sea, all the la- 
dies of the Continent would come over to 


take pattern from ours: for there are ne 


— 
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eirconstances ; car, tout a la fois, on nous 
conseille de nous marier , et on nous pour- 
voit de femmes; or, surement , e'est une ex- 
_ cellente foire, que celle ou Von nous fait con- 
noitre ce dont nous avons besoin, et ou lon 
nous fournit aVinstant ce dont nous manquons. 

— Sans doute, Monsieur, repondit Moyse. 
Je ne connois en Europe que deux foires 
de cette espèce, le Ranelach , en Angle- 
terre, et Fontarabie, en Espagne; mais le 
marche espagnol ne s ouvre qu'une fois Lan- 
nee, au lieu que les femmes angloises sont 
exposèes en vente tous les soirs. 

Tu as raison, mon fils, 8'ecrie Déborah- 
L'Angleterre est la seule place dans le mon- 
de pour assortir les maris de femmes qui 
leur conviennent. — Et pour apprendre 
aux femmes à gouverner leurs maris, lui 
dis- je. Jusques - 1a qu'il est passé en pro- 
verbe dans le pays etranger, que si l'on 
elevoit un pont sur la mer, toutes les femmes 
du continent iroient prendre modele sur les 
notres; car il n'est point de femmes en Eu- 
rope comme les Angloises. Mais Deborah, 
ma vie, donnes - nous encore une bouteille; 
et toi, Moyse, chantes-nous une bonne chan- 
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such wives in Europe as our own. But let 
us have one bottle more, Deborah, my life, 
and Moses give us a good song. What thanks 
do we not owe to heaven for thus bestow ing 
tranquillity, health, and competence. I think 
myself happier now than the greatest mo- 
narch upon earth. He has no such fire-side, 
nor such pleasant faces about it. Yes, De- 
borah, we are now growing old; but the 
evening of our life is likely to be happy. 
We are descended from ancestors that knew 
no stain, and we shall leave a good and vir- 
tuous race of children behind us. While they 
live they will be our support and*our plea- 
sure here, and when we die they will trans- 
mit our honour untainted to posterity. Come, 
my son, we wait for a song: let us have a 
chorus. But where is my darling Olivia? That 
little cherub's voice is always sweetest in the 
concert „. — Just as I spoke, Dick came 
running in, « O papa, papa, she is gone from 
us, she is gone from us, my sister Livy is gone 
from us for every. — „Gone, child »! — 
« Yes, she is gone off with two gentlemen 
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son. Quelles graces n'avons- nous pas à rendre 
au Ciel de nous avoir accorde la tranquil- 
lite , la santé, et tout ce qui nous convient ! 
Je me regarde, en ce moment, comme plus 
heureux que le plus grand Monarque de la 
terre. Certainement il n'a pas un aussi agrea- 
ble coin du feu, ni des visages si rians au- 
tour de lui. Oui, Deborah, nous devenons 
vieux; et le soir de notre vie s annonce comme 
devant etre heureux. Nous descendons d'an- 
cëtres sans tache, et laisserons apres nous 
une bonne et vertueuse posterite. Tant que 
nous vivrons, nos enfans seront notre sou- 
tien et notre Joie ici bas; et apres notre 
mort ils transmettront, sans souillure , notre 
honneur à leurs descendans. Allons, mon 
fils, nous attendons ta chanson pour faire 
chorus. Mais ou est ma chere Olivia? Cette 
petite voix de cherubin est toujours la plus 
douce dans les concerts! — Comme je par- 
lois ainsi, Dick arrive en courant; papa, 
dit-il, elle nous a quittes, elle nous a quittes, 
ma sœur Livie ; elle s'en est en allee pour 
toujours. — En allee , mon fils! — Oui; elle 
est partie avec deux Gentilhommes dans une 
chaise de poste. L'un d'eux Vaccabloit de 


| 
| 
| 
[ 
| 
| 
| 
| 


— — 


— —— — — 


[ 530 ] 
in a post chaise, and one of them kissed 
her, and said he would die for her; and 
she cried very much, and was for coming 
back ; but he persuaded her again, and she 
went into the chaise, and said, O, what 


. will my poor papa do when he knows I am 
+ undone »! — « Now then », cried I, « my 


children, go and be miserable; for we shall 
never enjoy one hour more. And O may 
heaven's everlasting fury light upon him and 
his! Thus to rob me of my child ! And sure 
it will, for taking back my sweet innocent 
that I was leading up to heaven. Such sin- 
eerity as my child was possest of! But all 
our earthly happiness is now over ! Go, my 
children, go, and be miserable and infa- 
mous : for my heart is broken within me»! 
— « Father », cried my son, « is this your 
fortitude » ? — « Fortitude, child ! Yes, he 
shall see I have fortitude ! Bring me my 
Pistols. III pursue the traitor. While he is 
on earth III pursue him. Old as I am, he 
shall find I can sting him yet. The villain ! 
the perſidious villain „. — I had by this time 
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baisers; il disoit qu'il voudroit mourir pour 
elle. Elle crioit bien fort, et youloit s'en re- 
tourner ; mais il a tant fait, qu'il Va deter- 
minee à entrer dans la chaise : Que deviendra 
mon pauvre papa, disoit-elle, quand il saura 
que je suis perdue ! — A cette nouvelle je 
m'ecrie : O mes enfans, que je vais etre 
malheureux ! Il ne nous reste plus une seule 
heure de jouissance paisible. Puisse le cour- 
roux du Ciel eclater sur ce miserable et ses 
complices! Me ravir ainsi mon enfant! Ah! 
sans doute, Dieu punira le ravisseur d'une 
fille si douce, si innocente, que je gui- 
dois dans le chemin du Ciel. Toutes mes es- 
perances de bonheur sur la terre sont eva- 
nouies maintenant. Adieu, mon enfant, 
adieu; il ne me reste plus d autre partage que 
la misere et Jinfamie; mon cœur est brisé. 
— O mon pere, serie mon fils, est-ce la 
votre courage? — Que parles-tu de courage, 
mon enfant! Oui, Jen ai, et le misèrable ne 
tardera pas a Feprouver. Qu'on m'apporte mes 
Pistolets ; je veux poursuivre le traitre. En 
quelque lieu de la terre qu'il habite , je I'y 
suivrai. Je suis vieux, il est vrai; cependant, 
si je le rencontre, je me sens assez de force 
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reached down my pistols, when my poor 
wife, whose passions were not so strong as 
mine, caught me in her arms. « My dea- 
rest husband „, cried she, « the bible is the 
only weapon that is fit for your old hands 
now. Open that, my love, and read our 
anguish into patience, for she has viley de- 
ceived us». — Indeed, Sir », resumed my 
son, after a pause, « your rage is too violent 
and unbecoming. You should be my mo- 
ther's comforter, and you increase her pain. 
It ill suited you and your reverend cha- 
racter thus to curse your greatest enemy: 
you should not have curst him, villain as 
he is ». — « I did not curse him, child, did 
I»? — « Indeed, Sir, you did; you curst 
him twice ». — « Then may heaven forgive 
me and him if I did. And now, my son, 
I see it was more than human benevolence 
that first taught us to blefs our enemies ! 
Blest be his holy name for all the good he 
hath given, and for all that he hath taken 
away. But it is not, it is not a small dis- 
tress that can wring tears from these old 
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pour le percer. Linfame | le perfide! — Je 
am'etois saisi de mes pistolets, quand ma 
pauvre femme, dont les passions n'etoient 
pas aussi fortes que les miennes , me serrant 
dans ses bras: mon très- cher, mon tres-cher 
mari , me dit-elle, cette Bible est la seule 
arme qui convienne à tes vieilles mains. 
Ouvre-la, mon amour, tu y liras que la pa- 
tience est le seul remede A de telles an- 
goisses. Elle nous a vilainement trompés! — 
En verite , Monsieur, reprit mon fils, apres 
quelques momens de silence, votre colere 
est trop violente et peu convenable. Vous 
devriez consoler ma mere, et vous ajoutez a 
sa peine. Maudire ainsi, meme votre plus 
grand ennemi, est une chose peu convenable 
à votre caractère. Quel qu'infame qu'il soit, 
vous n'eussiez pas du vous porter a cet excès. 
— Sans doute, mon fils, je n'aurois pas dil 
le maudire. Est-ce que je Vai fait? — En 
verite, Monsieur, vous Vavez fait; vous La- 
vez maudi par deux fois. — Le Ciel me par- 
donne et à lui, si je Tai fait. Maintenant, 
mon fils, je sais, par experience , combien 
cette doctrine que le premier des hommes 
nous a enseignee , de benir nos ennemis , 
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eyes, that have not wept for so many years. 
My child! — To undo my darling! May 
confusion seize ! — Heaven forgive me, what 
am I about to say! You may remember, 
my love, how good she was, and how char- 
ming; till this vile moment all her care 
was to make us happy. Had she but died! 
But she is gone, the honour of our family 
contaminated, and I must look out for hap- 
piness in other worlds than here. But, my 
child, you saw them go off: perhaps he 
forced her away? If he forced her, she 
may yet be innocent „. — « Ah no, Sir », 
cried the child; « he only kissed her, and 
called her his angel , and she wept very 
much, and leaned upon his arm, and they 
drove off very fast »y. — «She's an ungra- 
telul creature „, cried my wife, who could 
Scarce speak for weeping , « to use us thus. 
She never had the least constraint put upon 
her affections. The vile strumpet has basely 
deserted her parents without any provoca- 
tion , thus to bring your grey hairs to the 
grave, and I must shortly follow v. 
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est au-dessus de Thumaine bienfaisance. Bena 
soit son saint nom pour le bien qu'il nous 
a fait, et pour celui dont il nous a prive 
mais ce n'est pas une petite detresse , © mon 
fils! ce n'est pas un malheur ordinaire qui a 
eu la force d'exprimer des larmes de ces 
vieux yeux, qui n'en avoient verse depuis 
tant d'annèes. Te perdre ainsi, © ma chere 
fille ! Puisse le Ciel le confondre ! O Dieu! 
pardonnes-moi ce que j allois dire. Vous pou- 
vez vous souvenir, mon amour, combien elle 
Etoit bonne, combien elle etoit charmante! 
Quels soins elle se donnoit , jusqu'a ce mal- 
heureux moment, pour faire notre bonheur! 
Elle est morte maintenant. Plut a Dieu 
qu'elle le füt! Elle a souille Thonneur de 
notre famille. Non, je nattends plus de fe- 
licite que dans un autre monde. Mais , mon 
ſils, tu Vas vu partir; peut-etre a-t-elle eto 
forcee ? Si elle Va été, elle n'est pas con- 
pable. — Ah! non, Monsieur, s'ecria mon 
fils; il Vembrassoit sans cesse ; il Vappelloit 
son ange; elle pleuroit seulement; il Va prise 
dans' ses bras; ils ont disparu. — L'ingrate 
creature ! $'ecrie ma femme, dont les larmes 
couloient ayec une telle abondance, qu'elles 
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In this manner that night, the first of 
our real misfortunes, was spent in the bit- 
terness of complaint, and ill supported sal- 
lies of enthusiasm. I determined, however, 
to find out our betrayer , wherever he was, 
and reproach his baseness. The next mor- 
ning we missed our wretched child at break- . 
fast, where she used to give life and chear- 
fulness to us all. My wife, as before, at- 
temped to ease her heart by reproaches, 
« Never», cried she, «shall that vilest stain 
of our family again darken those harmeless 
doors, I will never call her daughter more. 
No, let the strumpet live with her vile sedu- 
cer: she may bring us to shame, but she 
Shall never more deceive us „. 


« Wife », said I, « do not talk thus hardly: 
my detestation of her guilt is as great as your's; 
but ever shall this house and this heart be 
open to a poor returning repentant sinner. 
The sooner she returns from her transgres- 
sion, the more welcome shall she be to me. 
For the first time the very best may err; art 
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etouffoient en elle la parole; en user ainsi 
envers nous! Elle ne fut jamais contrainte 
dans ses affections. Meprisable creature; elle 
a bassement abandonneceux quiluiont donne 
PVetre. Conduire ainsi vos cheveux gris au tom- 
beau, on je ne tarderai pas & vous suivre! 

Toute cette soiree , la premiere de nos 
infortunes reelles , fut employee de cette 
maniere , en complaintes amères, en saillies 
d'un enthousiasme mal sontenu. Cependant 
je prends la resolution d'aller a la recherche 
du ravisseur , quelque part ou il soit, et lui 
reprocher sa bassesse. Le lendemain matin 
nous envoyons nos malheureux enfans au 
dejeuner, ce repas ou elle avoit coutume de 
repandre la vie et la gaite. Ma femme, ainsi 
qu'elle Vavoit deja fait plusieurs fois, essayoit 
encore de decharger son cceur par mille re- 
proches ameres : non, jamais, secrioit-elle , 
cette vile prostituèe, la premicre qui ait im- 
prime cette tache dans notre famille, ne souil- 
lera de sa presence la purete de ces portes, 
séjour de Tinnocence. Je ne Vappellerai plus 
ma fille. Que Vinfame vive avec son sequcteur 
elle a fait entrer la honte dans notre maison ; 
elle ne parviendra plus a nous tromper. 
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may persuade, and novelty spread out its 
charm. The first fault is the child of sim- 
plicity ; but every other the offspring of 
guilt. Ves, the wretched creature shall be 
welcome to this heart and this house, though 
Stained with ten thousand vices. I will again 
hearken to the music of her voice, again will 
I hang fondly on her bosom, if I find but 
repentance there. I/ly son, bring hither my 
bible and my staff; I will pursue her, wher- 
ever she is, and though I cannot save her 
from shame, I may prevent the continuance 
of iniquity ». | 
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Femme, lui dis-je, ne la traites pas si du- 
rement. La haine que je porte a son Crime est 
aussi grande que la tienne; mais ni ma porte 
ni mon cœur ne seront jamais fermes au 
repentir du pecheur. Elle ne sera pas plu- 
tot revenue de ses egaremens, qu'elle trou- 
vera acces auprès de moi. Le meilleur est 
capable de $'egarer ; la ruse, l'amour de la 
nouveaute, le desir d'etaler ses charmes, sont 


des tentations bien persuasives. Une pre- 


micre laute est Venfant de la simplicité; 
toutes les autres sont les descendans du 
crime. Oui, la pauvre creature, fut-elle tachee 
par mille vices, sera bien venue dans ma 
maison et dans mon cœur: je preterai encore 
Voreille a la douce harmonie de sa voix; je 
la presserai encore avec tendresse contre mon. 
sein, si je trouve en elle du repentir. Mon 
fils, apportes-moi ma Bible et mon baton ; je 
veux aller à sa poursuite, quelque part où 
elle soit allèe; si je ne puis la sauver du des- 
honneur, du moins empecherai-je la conti- 
nuation du crime. 
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CHAP XVIIL 


The pursuit of a father to reclaim a lost 
child to virtue. 


Trove the child could not describe the 
gentleman's person who handed his sister 
into the post chaise, yet my suspicions fell 
entirely upon our young landlord , whose 
character for such intrigues was but too 
well known. I therefore directed my steps 
towards Thornhill castle, resolving to up- 
braid him, and, if possible, to bring back 
my daughter: but before I had reached his 
seat, I was met by one of my parishioners, 
who said he saw a young lady resembling 
my daughter in a post chaise with a gen- 
tleman, whom, by the description, I could 
only guess to be Mr. Burchell , and that 
they drove very fast. This information, how- 
ever, did by no means satisfy me. I the- 
refore went to the young 'Squire's, and 
though it was yet early, insisted upon seeing 
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CHAPITRE XVIII. 


Poursuites d'un pere pour ramener sa fille 


perdue, d la vertu. 


Qoore UE mon ſils ne m'eut pu designer la 
personne qui avoit enleve ma fille dans une 
chaise de poste, mes s0upcons ne tomberent 
cependant que sur notre jeune Seigneur, dont 
le caractere pour de telles intrigues, 6toit trop 
bien connu. Ainsi je dirigeai mes pas vers le 
chateau de Thornill, resolu de lui faire de 
vils reproches, et sil etoit possible, de rame- 
ner ma fille; mais avant d'y arriver, je rencon- 
trai l'un de mes paroissiens, qui me dit avoir 
vu une jeune dame, ressemblant à ma fille, 
dans une chaise de poste, avec un Gentiſhomme 

qui, au portrait qu'il m'en fit, et selon mes 
conjectures, ne pouvoit etre autre que M. Bur- 
chell; il ajouta qu'ils alloient tres-vite. Cette 
decouverte ne suflit pas eependant pour me 
satisfaire. Ainsi Je continuai ma route vers 
le chateau de notre jeune Seigneur; et quoi- 
qu'il füt bon matin, j'insistai pour le voir sur- 
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him immediately: he soon appeared with the 
most open familiar air, and seemed perfectly 
amazed at my daughter's elopement, pro- 
testing upon his honour that he was quite 
a stranger to it. I now therefore condemned 
my former suspicions, and could turn them 
only on Mr. Burchell , who I recollected had 
of late several private conferences with her : 
but the appearance of another witness left 
me no room to doubt of his villainy, who 
averred, that he and my daughter were ac- 
tually gone towards the Wells, about thirty 
miles off, where there was a great deal of 
company. Being driven to that state of mind 
in which we are more ready to act preci- 
pitately than to reason right, I never de- 
bated with myself, whetber these accounts 
might not have been given by persons pur- 
posely placed in my way, to mislead me, 
but resolved to pursue my daughter and her 
fancied deluder thither. I walked along with 
earnestness , and enquired of feveral by the 
way; but received no accounts, till, ente- 
ring the town, I was met by a person on 
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le- champ. II parut avec un air ouvert et 
aise, et sembla fort surpris de l'enlèvement 
de ma fille, protestant , sur son honneur , 
qu'il ètoit tout-a-fait etranger a cette affaire. 
Je condamnai donc mes soupcons , et les 
tournai uniquement sur M. Burchell , que 
je me rappellai avoir eu quelques conke- 
rences secretes avec ma fille; mais un autre 
temoin ne me laissa plus de doute sur la 
perfidie de M. Burchell; car il me certiſia 
que ma fille etoit en ce moment aux eaux, 
a 30 milles de la, ou il y avoit grande et 
nombreuse compagnie. J'etois dans cette dis- 
position d'esprit, qui nous rend plus disposes . 
a precipiter nos jugemens, qu'à ecouter la 
raison. Je ne fis pas reflexion que ce recit 
pouvoit venir de personnes apostees pour 
me faire prendre le change. Je resolus donc 
de suivre ma fille où j'imaginois la surpren- 
dre. Je marchai long-temps avec precipita- 
tion, m'informant par le chemin, sans re- 
cevoir declaircissement , jusquà ce qu'en- 
trant dans la ville, je rencontrai un eava- 
lier, que je me ressouvins d'avoir vu chez 
notre Seigneur, qui m'assura qu'en suivant 
mon chemin jusqul aux courses, qui n'etoient 
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horseback , whom I remembered to have 
seen at the Squire's, and he assured me, 
that if I followed them to the races , which 
were but thirty miles farther, I might de- 
pend upon overtaking them ; for he had 
seen them dance there the night before, 
and the whole assembly seemed charmed 
with my daughter's performance. Early the 
next day I walked forward to the races , 
and about four in the afternoon I came 
upon the course. The company made a very 
brilliant appearance, all earnestly employed 
in one pursuit, that of pleasure; how diffe- 
rent from mine, that of reclaiming a lost 
child to virtue! I thought I perceived Mr. Bur- 
chell at some distance from me: but, as if he 
' dreaded an interview, upon my approaching 
him, he mixed among a crowd, and I saw 
him no more. I now reflected that it would 
be to no purpose to continue my pursuit 
farther, and resolved to return home to an 
innocent family, who wanted my assistance. 
But the agitations of my mind, and the fa- 
tigues I had under gone, threw me into a 
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qu'a 30 milles de 1a, je ne pouvois manquer 
de rencontrer ma ſille; car ils ont, me dit-il, 
passe toute la nuit au bal; Vassemblee etoit 
charmee des graces de votre fille. Ainsi le len- 
demain de grand matin, je me mis en marche 
et arrivai aux courses, environ a quatre heu- 
res apres midi. La compagnie etoit brillante et 
sembloit ivre de plaisir. Quel contraste avec 
un malheureux pere qui venoit chercher sa 
fille perdue à la vertu! Je crus appercevoir 
M. Burchell a quelque distance G0 moi; mais, 
comme 5s'il redoutoit d'en venir à une ca 
cation, il se confondit dans la foule, et je ne le 
revis plus. De nouvelles reflexions me persua- 
derent qu'il seroit inutile de continuer mes 
perquisitions , et je resolus de revenir a la 
maison rejoindre mon innocente famille, qui 
avoit besoin de mon assistance. Mais les agi- 
tations de mon esprit et la fatigue du voyage, 


m'avoient tellement abattu, qu elles m' oc- ; 


casionnerent une fièvre, FF les symptomes 
$'etoient deja manifestes aux courses; nou- 
veau choc, auquel je ne m'attendois nulle- 
ment, que j'eprouvois a plus de 70 milles 
de ma maison. Je fus done contraint de 
m'arrèter dans une petite auberge, Tasyle 
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lever, che symptoms of which I perceived 
before I came off the course. This was ano- 
ther unexpected stroke, as I was more than 
seventy miles distant from home; however, 
I retired to a little ale-house by the road- 
side, and in this place, the usual retreat 
of indigence and frugality, I laid me down 
patiently to wait the issue of my disorder. 
I languished here for near three weeks; 
but at last my constitution prevailed , though 
I was unprovided with money to defray the 
expences of my entertainment. It is possible 
the anxiety from this last circumstance alone 
might have brought on a relapse, had I not 
been supplied by a traveller, who stopt to 
take a cursory refreshment. This person was 
no other than the philantropic bookseller 
in St. Paul's Church-yard , who has written 
so many little books for children: he called 
himself their friend ; but he was the friend 
of all mankind. He was no sooner alighted , 
but he was in haste to be gone; for he was 
ever on business of the utmost importance, 
and was at that fime actually compilling ma- 
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ordinaire de Tindigence et de la frugalit&; 
et dy attendre patiemment que ma santè fut 
retablie. J'y languis pres de trois semaines; 
mon excellent temperament prevalut enſin, 
malgre VTinquietude que me cansoit le man- 
que dargent necessaire pour payer ma dé- 
pense; chose qui seule ent été capable de 
m'occasionner une rechute, sans I'assistance 
d'un voyageur, qui s'arrèta dans cette au- 
berge pour faire rafraichir son cheval. Ce 
personnage m'etoit autre que le philantro- 
pique libraire qui demeure dans le parvis 
de PEglise Saint-Paul , auteur d'un grand 
nombre de petits livres pour les enfans. 11 
se disoit mon ami; mais il Tetoit de tout 
le genre humain. Il n'eut pas plutot mis pied 
A terre, qu'il temoigna le plus vif empresse- 
ment de repartir ; car il n'etoit jamais sans 
des aflaires de la plus grande importance. 
Il rassembloit alors des materiaux pour servir 
a Lhistoire d'un certain Thomas Tripe. A sa 
face rouge et bourgeonnee, je reconnus I'ex- 
cellent homme qui avoit autrefois publie pour 
moi des livres contre les Deutèrogamistes de 
notre siècle, et lui empruntai quelques gui- 
nees pour les lui rendre a mon retour, Alors 
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terials for the history of one Mr. Thomas Trip. 
I immediately recollected this good- natured 
man's red pimpled sace: for he had publi- 
shed for me against the Deuterogamists of 
the age, and from him I borrowed a few 
pieces to be paid at my return. Leaving the 
inn, therefore, as I was yet but weak, I 
resolved to return home by easy journies 
of ten miles a day. My health and usual 
tranquillity were almost restored, and I now 
condemned that pride which had made me 
refractory to the hand of correction. Man 
little knows what calamities are beyond his 
patience to bear till he tries them; as in 
ascending the heights of ambition , which 
look bright from below, every step we rise 
shes us some new and gloomy prospect of 
hidden disappointment ; so in our descent 
from the summits of pleasure, though the 
vale of misery below may appear at first dark 
and gloomy , yet the busy mind, still atten- 
tive to its own amusement , finds as we des- 
cend , something to flatter and to please. 


Still as we approach, the darkest objects 
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abandonnant Vauberge , quoiqu'encore foi- 
ble, je resolus de m'en retourner à petites 
journees, de 10 milles chacune ; ma santé 
etoit des - lors presqu'entierement retablie. 
Revenu à moi, de quel ceil jenvisageai cet 
orgueil qui m'avoit revolte contre la main du 
correcteur | Ainsi qu'en montant et portant 
nos regards de bas en haut, les objets de 
notre ambition nous paroissent brillans , et 
que chaque pas que nous faisons pour nous 
elever, nous montre la decheance dans une 
perspective qu'environne une nebuleuse obs- 
curite ; de meme descendant du sommet des 
voluptes, quelque tenebreuse que nous pa- 
roisse cette vallee de miseres qui souvre au- 
dessous de nous, l'esprit attentif a ce qui peut 
le distraire de ses peines, trouve dans la dé- 
gradation meme , des consolations plus flat- 
teuses qu'il ne sy attendoit ; de meme que 
Vobjet le plus tenebreux $'eclaircit a notre 
yue corporelle a mesure que nous en appro- 
chons; ainsi Til de Tesprit se proportionne 
à son obscure situation. 

J'etois sorti de Tauberge et avois marché 
pendant environ deux heures, quand j ap- 
percus, a quelque distance, un fourgon que je 
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appear to brighten, and the mental eye be- 
comes adapted to its gloomy situation. 


I now proceeded forward, and had walked 
about two, hours, when I perceived what 
appeared at a distance like a waggon, which 
I was resolved to overtake; but when J came 
up with it, found it to be a strolling com- 
pany's cart, that was carrying their scenes 
and other theatrical furniture to the next 
village, where they were to exhibit. The 
cart was attended only by the person who 
drove it, and one of the company, as the 
rest of the players were to follow the en- 
suing day. Good company upon the road, 
says the proverb, is the shortest cut; I the- 
refore entered into conversation with the 
Poor player; and as I once had some thea- 
trical powers myself, I disserted on such 
topics with my usual freedom : but as I was 
pretty much unacquainted with the present 
state of the stage, I demanded who were 
the present theatrical writers in vogue, who 
the. Drydens , and Otways of the day. — 


A 
resolus d'atteindre. Comme j'en approchols, 
je trouvai que Cetoit un chariot qui rouloit 
des decorations et autres fournitures de thea- 
tre, au plus prochain village ou Von devoit 
en faire usage. Il n'etoit accompagnè que du 
cocher et d'un seul acteur; le reste de la 
troupe ne devoit arriver que le lendemain. 
Bonne compagnie pendant la route, comme 
dit le proverbe, acourcit le chemin. Par cette 
raison, j entrai en conversation avec ce pau- 
vre acteur; et comme j avois joue autrefois la 
comedie, je dissertai sur quelques sujets avec 
ma liberte accoutumee. Etant fort peu au 
courant du theatre, je demandai quels etoient 
a present les Auteurs en vogue, les Drydens, 
les Otways du jour? — J'imagine, Monsieur, 
s'ecria Tacteur, que fort peu de nos modernes 
dramatiques se tiendroient pour honores de 
la comparaison. La maniere de Dryden et 
de Rowe est tout-à- fait passèe de mode; notre 
gout a retrograde de tout un siècle. Fletcher, 
Ben Jonson, et toutes les pièces de Shakes- 
peare, sont les seules qu'on joue mainte- 
nant. — Comment, m'ecriai-je , est-il pos- 
Sible que dans le siecle présent on se plaise 
au langage suraune, a Venjouement use, aux 
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« T fancy, Sir», cried the player, « few of 
our modern dramatists would think them- 
selves much honoured by being compared 
to the writers you mention. « Dryden and 
Rowe's manner , Sir, are quite out of fa- 
shion; our taste has gone back a whole cen- 
tury ; Fletcher, Ben Jonson, and all the 
plays of Shakespeare , are the only things 
that go down ». — « How », cried I, «is it 
possible the present age can be pleased with 
that antiquated dialect , that obsolete hu- 
mour, those over-charged characters which 
abound in the works you mention » ? — 
Sir v, returned my companion, « the pu- 
blic think nothing about dialect, or humour, 
or character; for that is none of their bu- 
siness ; they only go to be amused, and find 


themselves happy when they can enjoy a 
pantomime, under the sanction of Jonson's 
or Shakespeare's name ». — « So then, I Ssup- 
pose v, cried I, «that our modern drama- 
tists are rather imitators of Shakespeare than 
nature „.— « To say the truth », returned my 
companion, «I don't know that they imitate 
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earacteres surcharges des pieces dont vous 
parlez? — Monsieur, repondit mon compa- 
gnon, le public prend peu de part a la dic- 
tion, a Tenjouement, aux caracteres des piè- 
ces qu'on joue devant lui; ce n'est pas 1a 
son affaire. Il ne va au spectacle que pour 
Samuser , et par cette raison il se trouve 
heureux, quand il jouit d'une pantomime, 
sous la sanction de Jonsons, ou sous le nom 
de Shakespeare. — Ainsi donc, lui dis- je, les 
modernes auteurs dramatiques sont plutot 
les imitateurs de Shakespeare que de la na- 
ture? — A dire vrai, Monsieur, je pense 
qu'ils n'imitent rien; et ce n'est pas, ( il faut 
Tavouer) ce que le public exige d'eux; la 
conduite de la piece n'est pas ce qui attire 
les applaudissemens. J'ai connu une piece qui 
n'avoit pas une seule plaisanterie, qui acquit 
une grande popularite par les haussemens 
d' paules qui s'y trouvoient; et une autre qut 
ne se soutint qu'a Vaide d'un acces de colique 
que Tauteur y avoit habilement introduit. — 
Non, Monsieur, les ouvrages de Congreve, 
de Farquhar ont trop d'esprit pour le gout 


actuel; notre moderne langage est beaucoup 
plus naturel. 
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any thing at all; nor indeed does the public 
require it of them: it is not the composition 
of the piece; but the number of starts and 
attitudes that may be introduced that elicitis 
applause. I have known a piece with not one 
jest in the whole, shrugged into popularity, 
and another saved by the poet's throwing in 
a fit of the gripes. No, Sir, the works of 
Congreve and Farquhar have too much wit 
in them for the present taste; our modern 
dialect is much more natural ». 


By this time the equipage of the strolling 
company was arrived at the village, which , 
it seems had been apprized of our approach, 
and was come out to gaze at us; for my 
companion observed , that strollers always 
have more spectators without doors than 
withim. I did not consider the impropriety 
of my being in such company till TI xaw a 
mob gather about me. I therefore took shel- 
ter, as fast as possible, in the first ale-house 
that offered, and being shewn into the com- 
mon room , was accosted by a very well- 
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etoit arrive au village, ou il etoit attendu, et 
dont tous les habitans, aussi-tot qu'ils avoient 
appris que nous approchions , etoient sortis 
de leurs maisons pour aller au-devant de 
nous; car mon compagnon observoit que les 
comediens de campagne avoient toujours plus 
de spectateurs en dehors qu'en dedans. Je 
navois pas fait attention au peu de bien- 
seance qu'il y avoit a moi de me trouver en 
pareille compagnie , jusqu'au moment ou je 
me vis entoure par la populace. Je percai la 
foule et me retirai le plus promptement qu'il 
fit possible, dans la premiere auberge qui 
$'offrit a ma vue, ou je fus introdui dans la 
salle commune. J'y fus acoste par un mon- 
Sieur fort bien mis, qui, mayant vu dans la 
place, me demanda si j'etois le chapelain de 
la troupe, ou si Thabit que je portois Ctoit 
celui du role que jAallois jouer? — Quand je 
Teus informe de la verite, que je n'apparte- 
nois, en aucune maniere , a cette troupe de 
comediens, il eut Thonnetete de nous prier, 
Tauteur et moi, de partager avec lui un verre 
de punch, sur lequel il discuta la moderne 


politique , avec tant de chaleur, et un tel in- 
| 2 2 
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drest gentleman , who demanded whether I 
was the real chaplain of the company , or 
whether it was only to be my masquerade 
character in the play. Upon informing him of 
the truth, and that I did not belong in any 
sort to the company, he was condescending 
enough to desire me and the player to par- 
take in a bowl of punch, over which he dis- 
cussed modern politics with great earnestness 
and interest. I set him down in my own 
mind for nothing less than a parliament- 
man at least; but was almost confirmed in 
my conjectures , when upon asking what 
there was in the house for supper, he in- 
sisted that the player and I should sup with 
him at his house, with which request, after 
some entreaties , we were prevailed on to 


comply. 
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terèt, que je ne lui assignois pas d autre place 
que celle de membre du parlement au moins. 
Ce qui me conſirma dans cette pensèe, fut 
qu' ayant demande ce qu'il y avoit dans Lau- 
berge pour souper, il insista pour que Vac- 
teur et moi vinssions souper chez lui, à quoi 
nous accedames apres quelques instances. 
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CHAP. XIX. 


The description of a person discontented 
with the present Government , and ap- 
prehensive of the loss of our liberties. 


Tu house where we were to be enterte- 
ned, lying at a small distance from the 
village, our inviter observed, that as the 
coach was not ready, he would conduct us 
on foot, and we soon arrived at one of the 
most magnificent mansions I had seen in 
mat part of the country. The apartment into 
which we were shewn was perfectly elegant 
and modern ; he went to give orders for 
supper, while the player, with a wink, ob- 
served that we were perfectly in luck. Our 
entertainer soon returned, an elegant sup- 
per was brought in, two or three ladies in 
an easy dishabille were introduced , and the 
conversation began with some sprightliness. 


Politics, however, were the subject on which 
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CHAPTTRE 11 


Portrait d'un homme mecontent du pre- 
Sent Gouvernement , qui apprehende 


la perte de nos libertes. 


LA maison on nous devions &tre recus etant 
a peu de distance du village, celui qui nous 
invitoit nous observa que la voiture n'etoit 
pas prete , et nous proposa de nous y con- 
duire a pied. Nous ne tardames pas darriver 
au plus magniſique chateau que jaie vu dans 
toute cette partie de la province; les ap- 
partemens etoient de la plus grande ele- 
gance , du gout le plus moderne. Pendant 
que notre hote etoit alle donner ses ordres 
pour le souper, TVacteur me fit observer, d'un 
clin d'ceil, que cet evenement etoit pour nous 
une assez bonne fortune. Celui qui nous avoit 
invite ne tarda pas a revenir ; aussi-tot un 
tres-elegant souper fut servi ; deux ou trois 
dames arriverent en deshabille ; la conversa- 
tion sanima ; la politique etoit le sujet sur 
lequel notre hote s'etendoit le plus yolontiers. 
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our entertainer chiefly expatiated ; for he 
asserted that liberty was at once his boast 
and his terror. After the cloth was removed , 
he asked me if I had seen the last Monitor, 
to which replying in the negative. „What, 
nor the Auditor, I suppose „? cried he. 
Neither, Sir », returned I. «That's strange, 
very strange, replied my entertainer. « Now, 
I read all the politics that come out. The 
Daily, the Public, the Ledger, the Chro- 
nicle, the London Evening, the Whitehall 
Evening, the seventeen magazines, and the 
two Reviews; and though they hate each 
other, I love them all. Liberty, Sir, liberty 
is the Briton's boast; and by all my coal 
mines in Cornwall, I reverence its guar- 
dians v. « Then it is to be hoped », cried I, 
« you reverence the king ». « Yes », retur- 
ned my entertainer, « when he does what 
we would have him ; but if he goes on as 
he has done of late, I'll never trouble myself 
more with his matters. I say nothing. I think 
only. I could have directed some things bet- 
ter. I don't think there has been a suflicient 
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Fier de la possession de la liberte , la crainte 
de la perdre, etoit Vunique objet de ses 
allarmes. Quand la nape fut otee, madres- 
sant la parole: Vous avez lu, sans doute, le 
Moniteur , me dit- il? — Non, Monsieur.— 
Ni TAuditeur ? — Non. — Cela est etrange, 
tres-etrange. Quant a moi je lis tous les ouvra- 
ges de politique qui paroissent, le Journal du 
matin , le Publiciste, le Compte rendu, la 
Chronique , le Journal du soir de Londres, 
le Journal du soir de la Salle blanche, les 
- Soixante et dix Magasins , les deux Obser- 
vateurs; jaime tous ces Journaux, quoique 
leurs Auteurs se dechirent l'un Tautre. Li- 
berte, Monsieur, liberté, c'est le cri des An- 
glois. Par toutes mes mines de Cornouailles, 
Jai un grand respect pour ses gardiens. — 
Par cette raison, vous respectez aussi le Roi, 
a ce que j*espere, lui dis- je? — Sans doute, 
quand il fait ce que nous voulons; mais sil 
se conduit comme il a fait dernierement..... 
Je ne veux plus troubler mon repos en pen- 
sant a ces matieres. Je ne dis rien. Je crois 
seulement que j aurois pu lui donner de meil- 
leurs conseils; ses conseillers ne sont pas 
assez nombreux; il deyroit prendre avis de 
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number of advisers: he should advise with 
every person willing to give him advice, and 
then we should have things done in another- 
guess manner ». 


« I wish», cricd I, « that such intruding 
advisers were fixed in the pillory. It should 
be the duty of honest men to assist the 
weaker side of our constitution, that sacred 
power that has for some years been every 
day declining , and losing its due share of 
influence in the state. But these ignorants 
still continue the cry of liberty, and if they 
have any weight, basely throw it into the 
subsiding scale v. 


Howe, cried one of the ladies, « do I 
live to see one so base, so sordid, as to be 
an enemy to liberty, and a defender of ty- 
rants? Liberty, that sacred gift of heaven, 
that glorious privilege of Britons »! 


«Can it be possible, cried our entertainer, 
« that there should be any found at present 


363 


tous ceux qui veulent bien lui en donner. 
S'il Vent fait, les choses eussent tournè d'une 
autre maniere. | 

A cela je ne pus m'empecher de repondre 
que je voudrois que tous ces donneurs d'avis 
fussent attaches au pilory. Il seroit du devoir 
des honnetes gens de renforcer le cote foible 
de notre constitution. Depuis quelques an- 
nees, le sacre pouvoir du Monarque s'en va 
declinant ; il perd sans cesse de influence 
qu'il doit avoir dans le Gouvernement; et 
cependant les ignorans ne cessent de crier 
liberte ; et si leur autorite est de quelque 
poids, ils portent la bassesse jusqu'a la placer 
du cote ou penche la balance. 

Comment, $'ecria Lune des dames, je vi- 
vrois pour voir une ame assez vile, assez 
sordide, pour se declarer Tennemi de la li- 
berte, le defenseur des tyrans ! Liberte , 
le plus glorieux privilege des Bretons ! 

Est- il convenable , s'ecria notre hote, qu'il 
se trouve en ce moment un seul homme qui 
ose se declarer Favocat de Tesclavage , qui 
lasse si peu de cas des privileges des Bre- 
tons! Se peut-il, Monsieur, qu'il se trouve 
une ame si abjecte? — Vous vous trompez, 
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advocates for shavery ? Any who are for 
meanly giving up the privileges of Britons ? 
Can any, Sir, be to abject » ? 


No, Sir», replied I, «I am for liberty, 
that attribute of gods ! Glorious liberty ! that 
theme of modern declamation. I would have 
all men kings. I would be a king myself. 
We have all naturally an equal right to the 
throne : we are all originally equal. This is 
my opinion and was once the opinion of a 
set of honest men who were called Level- 
lers. They tried to erect themselves into a 
community , where all should be equally 
free. But, alas! it vould never ansver ; for 
there were some among them stronger, and 
some more cunning than others, and these 
became masters of the rest; for as sure as 
your groom rides your horses, because he 
is a cunninger animal than they, so surely 
will the animal that is cunninger or stronger 


than he, sit upon his shoulders in turn. 
Since then it is entailed upon humanity to 
submit, and some are born to command , 
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Monsieur; je suis pour la liberté, cet attri- 
but des Dieux. Gloriseuse liberté, le sujet 
des modernes declamations! Je voudrois que 
tous les hommes fussent Rois; je voudrois 
etre Roi moi-meme. Nous avons tous par la 
nature un égal droit au trone. Nous sommes 
originairement tous egaux. C'est mon opi- 
nion, ce Fit celle de cette sociètè dhonnetes 
gens qu'on nomma Tveleurs. Ils essayèrent 
de s'élever à une association dans laquelle 
tous seroient également libres. Mais helas ! 
Pexecution ne repondit pas à leurs desirs ; 
car il etoit parmi eux quelques hommes plus 
forts , d'autres plus fins, et ceux-ci se ren- 
dirent maitres des autres; comme, pour sur, 
votre ecuyer ne conduit ses chevaux que 
parce qu'il est plus fin qu'eux. Si Vanimal 
etoit plus fin ou plus fort que lui, il mon- 
teroit sur ses epaules , et Tobligeroit de le 
porter à son tour. 

Puis donc que PVordre de la nature oblige 
les hommes de se soumettre, que quelques- 
uns sont nes pour commander, dautres pour 
obeir, la question se reduit a ceci. Comme 
il faut qu'il y ait des tyrans, est- il meilleur 
de les avoir avec nous dans la meme mai- 
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and others to obey , the question is, as there 
must be tyrants, whether it is better to have 
them in the same house with us, or in the 
same village, or still farther off, in the me- 
tropolis. Now, Sir, for my own part, I as 
naturally hate the face of a tyrant, the far- 
ther off he is removed from me, the better 
pleased am I. The generality of mankind also 
are of my way of thinking, and have una- 
nimously created one king, whose election 
at once diminishes the number of tyrants, 
and puts tyranny at the greatest distance from 
the greatest number of people. Now the 
great who were tyrants themselves before 
the election of one tyrant, are naturally 
averse to a power raised over them, and 
whose weight must ever lean heaviest on 
the subordinate orders. It is the interest of 
the great, therefore, to diminish kingly 
power as much as possible; because wha- 
tever they take from that, is naturally res- 
tored to themselves; and all they have to 
do in the state, is to undermine the single 
tyrant, by which they resume their primæ- 
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son, ou dans le meme village, on plus loin 
dans la métropole? Maintenant, Monsieur, 
pour ma part, comme je hais naturellement 
la face d'un tyran, le plus loin qu'il est de 
moi, est ce qui me plait davantage. 

En outre, la generalite du genre humain 
pense comme moi, et a unanimement Cree 
un Roi, dont T'election, une fois faite, dimi- 
nue le nombre des tyrans , et place la tyran- 
nie a une grande distance de la multitude. 
Maintenant , ceux qui, avant PFelection d'un 
seul tyran, etoient de grands tyrans , de- 
viennent naturellement ennemis d'un pou- 
voir eleve sur leurs tetes, qui sappesantit 
plus fortement sur les ordres qui lui sont 
immediatement subordonnes. Il est done de 
leur interet de diminuer le pouvoir royal le 
plus qu'il leur est possible, d'autant qu'ils 
se restituent a eux-memes tout ce qu'ils en 
detachent. Pour y parvenir, ils n'ont autre 
chose à faire que de miner en dessous chaque 
tyran, alin de reprendre par ce moyen leur 
premiere autorite. Mais un gouvernement 
peut etre tellement circonstancie , ses loix 
disposées de manière, les hommes puissans 
tellement affectes , qu'ils conspirent tous a 
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val authority. Now the state may be so cir- 
cumstanced , or its laws may be 50 disposed, 
or its men of opulence so minded, as all to 
conspire in carrying on this business of un- 
dermining monarchy. For, in the first place, 
if the circumstances of our state be such, 
as to favour the accumulation of wealth, and 
make the opulent still more rich, this will 
encrease their ambition. An accumulation of 
wealth, however, must* necessarily be the 
consequence, When, as at present, more 
riches flow in from external commerce than 
arise from internal industry: for external 
commerce can only be managed to advantage 
by the rich, and they have also at the same 
time all the emoluments arising from inter- 
nal industry: so that the rich, witli us, have 
two sources of wealth, whereas the poor 
have but one. For this reason, wealth, in 
all commercial states, is found to accumu- 
late, and all such lave hitherto in time be- 
come aristocratical. Again, the very laws 
also of this country may contribute to the 
accumulation of wealth ; as when by their 
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miner en dessous la Monarchie ; ce qui ar- 
rivera en premier lieu si la situation de 
Tetat, est telle qu'elle favorise Vaccumula- 
tion des richesses dans les memes mains, 
et fasse que les hommes opulens s'enrichis- 
sant de plus en plus, leur ambition $'ac- 
croisse dans la meme proportion; or Paccu- 
mulation des richesses est la consequence 
necessaire d'un ordre de choses tel que celui 
qui existe maintenant parmi nous, suivant 
lequel les richesses afiluent avec plus d'a- 
bondance par effet du commerce exterieur 
que par [industrie interieure ; car les profits 
que procure le commerce exterieur, peuvent 
etre economises avec un tel avantage , que 
dans le meme temps les riches attirent a eux 
tous les emolumens de Tindustrie interne, de 
maniere que les riches ont deux sources de 
richesse et de puissance , tandis que le pau- 
vre n'en a qu'une. Par cette raison, dans un 
etat commercant, les richesses doivent $'ac- 
cumuler sans cesse , et le Gouvernement de- 
venir avec le temps purement aristocratique. 
En outre, les loix du pays peuvent contribuer 
elles-memes a l'accumulation des richesses , 
lorsqu'elles tendent a briser les nœuds na- 
1 A a 
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means the natural ties that bind the rich 
and poor together are broken , and it is 
ordained , that the rich shall only marry 
with the rich ; or when the learned are held 
unqualified to serve their country as coun- 
sellors merely from a defect of opulence , 
and wealth is thus made the object of a 
wise man's ambition; by these means, I say, 
and such means as these, riches will accu- 
mulate. Now the possessor of accumulated 
wealth , when furnished with the necessaries 
and pleasures of life , has no other method 
to employ the superfluity of his fortune but 
in purchasing power. That is , differently 
speaking, in making dependants , by pur- 
chasing the liberty of the needy or the venal, 
olf men who are willing to bear the morti- 
fication of contiguous tyranny for bread. Thus 
each very opulent man generally gathers 
round him a circle of the poorest of the 
people; and the polity abounding in accu- 
mulated wealth , may be compared to a Car- 
tesian system , each orb with a vortex of 
its own. Those, however, who are willing 
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turels qui lient les riches aux pauvres, que 
les riches ne $Aallient qu'avec les riches, que 
les hommes instruits sont regardes comme 
incapables de servir et aider de leurs conseils 
leur pays, par la seule raison du defaut d'o- 
pulence; de tels moyens tendent a reunir les 
richesses dans les memes mains. Maintenant, 
le possesseur de ces richesses amoncelees , 
qui lui fournissent, outre le necessaire, tous 
les agremens de la vie, n'a d'autre moyen 
d' employer son superflu , qu'en achetant le 
pouvoir; ou, pour mexpliquer diffèremment, 
en se procurant des sujets par Tachat de la 
liberte du necessiteux , de homme venal , 
et de tous ceux dont la jalousie tend a mor- 
tifier , pour du pain, ceux des tyrans qui les 
approchent de plus pres : un tel Gouverne- 
ment, tendant sans cesse a I'accumulation des 
richesses, peut etre compare aux divers orbes 
du systeme de Decartes, qui entrainent cha- 
cun un tourbillon qui leur est propre. Tous 
ceux qui se meuvent dans le tourbillon des 
grands sont esclaves; ils sont la lie du genre 
humain ; leurs ames , leur education sont 
adaptees a la servitude; ils ne connoissent 
la libertè que de nom. Mais il reste un grand 
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to move in a great man's vortex, are only 
such as must be slaves, the rabble of man- 
kind, whose souls and whose education are 
adapted to servitude, and who know no- 
thing of liberty except the name. But there 
must still be a large number of the people 
without the sphere of the opulent man's 
influence, namely, that order of men which 
subsists between the very rich and the very 
rabble; those men who are possest of too 
large fortunes to submith to the neighbou- 
ring man in power, and yet are too poor to 
set up for tyranny themselves. In this middle 
order of mankind are generally to be found 
all the arts, wisdom, and virtues of society. 
This order alone is known to be the true per- 
server of freedom, and may be called the 
people. Now it may happen that this middle 
order of mankind may lose all its influence 
in a state, and its voice be in a manner 
drowned in that of the rabble: for if the 
fortune sufficient for qualifying a person at 
present to give his voice in state affairs, be 
ten times less than was judged suſſicient upon 
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nombre d'hommes hors de la sphere de Tin- 
| fluence des riches , notamment cet ordre 
mitoyen entre les riches et la populace , 
compose de gens qui jouissent d'une trop 
grande aisance pour se soumettre au pou- 
voir de ceux qui les avoisinent, et trop pau- 
vres pour aspirer, par eux-memes, a la tyran- 
nie. C'est, generalement parlant , dans ce 
moyen ordre du genre humain, que se trou- 
vent tous les arts, toute la sagesse, toute la 
vertu de la societe. Cet ordre seul, reconnu 
pour le conservateur de la liberté, doit veri- 
tablement etre appelle le peuple. Mainte- 
nant , il peut arriver que ce moyen ordre 
perde de son influence dans TEtat, que les 
voix de ceux qui le composent soient en- 
trainees par la multitude; car si la richesse, 
necessaire pour donner le droit au citoyen 
de voter dans les affaires d'Etat, est dix fois 
moindre qu'on ne Tavoit juge suffisante dans 
Tétablissement de la constitution, il est evi- 
dent que la multitude se trouvera, de cette 

manière, introduite dans le systeme politi- 
que, et qu'etant toujours entrainèe par le 
tourbillon des grands, elle suivra par- tout 
ou la grandeur croira necessaire de la di- 
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forming the constitution, it is evident that 
great numbers of the rabble will thus be 
introduced into the political system, and 
they , ever moving in the vortex of the 
great, will follow where greatness shall di- 
rect. In such a state, therefore, all that the 
middle order has lest, is to preserve the pre- 
rogative and privileges of the one principal 
governor with the most sacred circumspec- 
tion. For he divides the power of the rich, 
and calls off the great from falling with 
tenfold weight on the middle order placed 
beneath them. The middle order may be 
compared to a town, off which the opulent 
are forming the siege, and which the go- 
vernor from without is hastening the relief. 
While the besiegers are in dread of an enemy 
over them, it is but natural to offer the towns- 
men the most specious terms; to flatter them 
with sounds, and amuse them with privile- 
ges; but if they once defeat the governor 
from behind, the walls of the town will be 
but a small defence to its inhabitans. What 
they may then expect, may be seen by tur- 
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riger. En cet état, tout le moyen ordre est 
laisse pour preserver la prerogative et les 
privileges du principal gouverneur, avec la 
plus sacree circonspection ; car ce gouver- 
neur divise le pouvoir des riches, et empeche 
les grands de tomber, avec dix fois plus de 
pesanteur, sur le moyen ordre , place au- 
dessous d'eux. Le moyen ordre peut etre 
compare a une ville dont les riches forment 
le siege, que le gouverneur place en dehors 
s'empresse de faire lever. Tant que les en- 
nemis sont dans la crainte d'une armee d'ob- 
servation, il est nature] qu'ils offrent aux 
assieges les termes de composition les plus 
spécieux, alin de les flatter par des mots, 
et les amuser par des privileges ; mais si une 
fois ils ont defait le gouverneur et repousse 
son armee, les remparts de la ville seront 
une foible defense pour ses habitans. Quels 
secours en pourront-ils attendre ? II est aise 
d'en juger si nous jettons les yeux sur la 
Hollande , sur Genes, sur Venise, dont les 
loix gouvernent le peuple, et les riches gou- 
vernent les loix. Je suis done, et veux mourir 
pour la Monarchie. Sac Moxnarcnis! Sil 
est quelque chose de sacre parmi les hommes, 
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ning our eyes to Holland, Genoa, or Venice, 
where the laws govern the poor, and the rich 
govern the law. I am then for, and would die 
for, monarchy, sacred monarchy ; for if there 
be any thing sacred amongst men , it must 
be the anointed Soverticn of his people, and 
every diminution of his power in war, or in 
peace, is an infringement upon the real li- 
berties of the subject. The sounds of liberty, 
patriotism , and Britons, have already done 
much, it is to be hoped that the true sons 
of freedom will prevent their ever doing 
more. IJ have known many of those preten- 
ded champions for liberty in my time, yet 
do I not remember one that was not in his 
heart and in his family a tyran ». 


My warmth I found had lengthened this 
harangue beyond the rules of good breeding: 
but the impatience of my entertainer, who 
often strove to interrupt it, could be res- 
trained no longer. « What », cried he, then 
I have been all this while entertaining a Je- 
suit in parson's cloaths: « but by all the coal 
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ee doit etre le Souverain de son peuple, oint 
de Lhuile sainte ; toute diminution de son 
Pouvoir en guerre ou en paix, est une in- 
fraction reelle de la liberte du sujet. Les mots 
liberté, patriotisme, privileges des Bretons, 
ont deja fait beaucoup; il faut esperer que 
les vrais enfans de la liberte empecheront 
qu'ils ne fassent davantage. J'ai connu , en 
mon temps, grand nombre de ces pretendus 
champions de la liberté; je ne me souviens 
pas d'en avoir vu un seul qui ne fit, dans 
son cœur et dans Vinterieur de sa maison, 
un tyran. 

Ce sujet m'avoit tellement anime, qu'il m'a- 
voit fait prolonger ma harangue au-dela des 
regles de la civilite. Grand nombre de fois 
mon hote impatient avoit entrepris de min- 
terrompre. Il ne put se contenir plus long- 
temps. Quoi donc, secria-t-il, j aurai pendant 
tout ce temps entretenu un Jèsuite en redin- 
gotte ! De par toutes mes mines de Cornouail- 
les, il fera son paquet, comme je m'appelle 
Wilkinson. Je trouvai que j'avois ete trop 
loin, et lui demandai pardon de la chaleur 
avec laquelle je m'etois explique. — Pardon , 
reprit-il, avec fureur; je crois que de tels 
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mines of Cornwall, out he shall pack, if my 
name be Wilkinson ». I now found I had 
gone too far, and asked pardon for the 
warmth with which I had spoken. „Pardon, 
returned he in a fury; «I think such prin- 
ciples demand ten thousand pardons. What, 
give up liberty, property, and, as the Ga- 
zetter says, sie down to be saddled with 
wooden shoes! Sir, I insist upon your mar- 
ching out of this house immediately, to pre- 
vent worse consequences. Sir, I insist upon 
it v. I was going to repeat my remonstrances; 
but just then we heard a footman's rap at 
the door , and the two ladies cried out. 
« As sure as death there is our master and 
mistress come home ». It seems my enter- 
tainer was all this while only the butler, 
who, in his master's absence , had a mind 
to cut a figure, and be for a while the gentle- 
man himself; and to say the truth, he talked 
politics as well as most country gentlmen 
do. But nothing could now exceed my con- 
fusion upon seeing the gentleman and his 
lady enter; nor was their surprize , at fin- 
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principes demandent dix mille pardons. Que 
deviendroient la liberte , la propriete? com- 
me dit le Gazelier, elles seroient renversees ; 
il ne leur resteroit que de courber le dos pour 
recevoir une selle de bois. Monsieur, j insiste 
pour que vous sortiez tout-a-Theure , si vous 
- voulez prevenir un eclat qui pourroit avoir 
de plus facheuses consequences. — Mon- 
sieur, [ui dis-je..... Jallois repeter mes re- 
presentations , quand nous entendimes un 
laquais frapper a la porte. Les deux dames 
de secrier comme de concert: Que je meure 
tout-à-Iheure, si ce n'est notre maitre et 
notre maitresse qui reviennent; d'où il me 
fut facile de conclure que notre hote n'e- 
toit que le maitre-d'hotel de la maison, qui 
en avoit fait les honneurs en Iabsence du 
proprietaire ; et en verite il avoit parle po- 
litique aussi bien qu'aucun Gentilhomme 
de la contree ent pu faire. Rien n'egala ma 
confusion quand je vis entrer le maitre et sa 
femme, ni leur surprise de trouver si bonne 
compagnie et si grande chair en leur ah- 
sence. Messieurs , s'ecria le veritable maitre , 
adressant la parole a mon compagnon et a 
moi : Ma femme et moi vous baisent les 
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ding such company and good cheer, lefs 
than ours. „Gentlemen », cried the real 
master of the house , to me and my com- 
panion , « my wife and I are your most hum- 
ble servants ; but I protest this is so unex- 
pected a favour, that we almost fink under 
the obligation ». However unexpected our 
company might be to them, theirs, I am 
sure, was still more so to us; and I was 
struck dumb with the apprehensions of my 
own absurdity , when, whom should I next 
see enter the room but my dear mis Ara- 
bella Wilmot, who was formerly designed 
to be married to my son George; but whose 
match was broken off , as already related. 
As soon as she saw me, she flew to my arms 
with the utmost joy. « My dear Sir », cried 
she, «to what happy accident is it that we 
owe so unexpected a visit? I am sure my 


uncle and aunt will be in raptures when 
they find they have got the good Dr. Prim- 
rose for their guest „. Upon hearing my na- 
me, the old gentleman and lady very po- 

litely step up, and welcomed me with most 
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mains; cependant je vous proteste que ceci est 
une faveur si inattendue, que je ne peux vous 
exprimer jusqu'ou va l'excès de ma recon- 
noissance. Si notre arrivèe vous a cause quel- 
que surprise, notre etonnement, je ne peux 
vous le dissimuler, n'est pas moindre. Je de- 
meurois pétriſiè, sans pouvoir prononcer 
une seule parole, par la crainte de passer 
pour un impertinent, quand je vis entrer 
Miss Arabella Wilmot , destinee autrefois a 
mon fils George, dont le mariage avoit été 
rompu , de la maniere que je Lai raconte. 
A peine Miss Arabella m'a-t-elle appercu , 
qu'elle s'elance dans mes bras avec une joie 
extreme : Mon cher Monsieur, s'ecrie-t-elle, 
par quel heureux evenement avons-nous le 
plaisir de vous voir? Mon oncle et ma tante, 
jen suis certaine, seront dans le ravissement, 
quand ils apprendront qu'ils ont Thonneur 
de recevoir, dans leur maison, un aussi ex- 
cellent homme que le Dr. Primerose. A ce 
nom, le vieux Gentilhomme et sa femme m'a- 
bordent: Soyez le bien venu, me disent-ils, 
avec les demonstrations de la plus cordiale 
amitie. Ils ne purent s'empecher de sourire, 
en apprenant ce qui ayoit occasionne notre 
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cordial hospitality. Nor could they forbear 
smiling upon being informed of the nature 
of my present visit: but the unfortunate but- 
ler, whom they at first seemed disposed to 
turn away, was, at my intercession , for- 
given. | 


Mr. Arnold and his lady, to whom the 
house belonged now , insisted upon having 
the pleasure of my stay for some days, and 
as their niece, my charming pupil, whose 
mind , in some measure, had been formed 
under my own instructions, joined in their 
entreaties, I complied. That night I was 
shewn to a magnificent chamber, and the 
next morning early, Miss Wilmot desired 
to walk with me in the garden, which was 
decorated in the modern manner. After 
some time spent in pointing out the beau- 
ties of the place, she enquired , with see- 
ming unconcern , when: last I had heard 
from my son George. «Alas! Madam, cried 
I, che has now been near three years absent, 
without ever writing to his friends or me. 
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visite. Cependant, Vinfortune maſtre-d'hòôtel 
alloit avoir son conge. J'intercedai pour lui, 
et tout fut oublie. 

M. Arnold et sa femme, à qui la maison 
appartenoit, insisterent pour me garder quel- 
ques jours; et leur nièce, ma charmante 
pupille, dont j avois, en quelque maniere , 
forme le cœur et l'esprit par mes instruc- 
tions, se joignit à eux pour me faire de telles 
instances, qu'il me fut impossible de refuser. 
Le soir, je fus conduis dans un magnifique ap- 
partement, et le lendemain . des le matin, 
Miss Wilmot desira que je me promenasse 
avec elle dans le jardin qui etoit ajuste du 
style le plus moderne et le plus elegant. Apres 
quelque temps employe a me montrer les 
beautes de ce jardin, elle me demanda, sans 
faire paroitre un interet trop marque , de- 
puis combien de temps j avois recu des nou- 
velles de mon fils George? — Helas! Ma- 
dame, m'èëcriai- je, il y a trois ans qu'il est 
absent, sans qu'il ait écrit ni a ses amis, 
ni a moi. Je ne sais ou il est. Peut- tre 
n'aurai-je plus le bonheur de le voir. Non, 
ma chere dame, je ne jouirai plus de ces 
heures charmantes que nous passions ensem- 
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Where he is I know not; perhaps I shall 


never see him or happiness more. No, my 
dear madam , we shall never more see such 


pleasing hours as were once spent by our 
firefide at Wakefield. My little family are 
now dispersing very fast , and poverty has 
brought not only want, but infamy upon 
us». The good-natured girl let fall a tear at 
this account ; but as I saw her possessed 
of too much sensibility, I forbore a more 
minute detail of our sufferings. It was, howe- 
ver, some consolation to me to find that time 
had made no alteration in her affections, 
and that she had rejected several matches 
that had been made her since our leaving 
her part of the country. She led me round 
all the extensive improvements of the place, 
pointing to the several walks and arbours , 
and at the same time catching from every 
object a hint for some new question relative 
to my son. In this manner we spent the 
forenoon , till the bell summoned us to din- 
ner, where. we found the manager of the 
strolling company that I mentioned before, 


385 

ble au coin du feu a Wakefield. Toute ma 
petite famille est maintenant dispersée trs- 
loin, et à la pauvrete qui est venue fondre 
sur nous, s'est joint le deshonneur. A ce 
rècit, le bon naturel de Miss Wilmot lui fit 
verser quelques larmes. La sensibilite qu'elle 
temoignoit m'empecha d' entrer dans plus de 
details sur mes souffrances; et cependant 
ce fut pour moi une sorte de consolation, 
dapprendre que le temps n'avoit diminué 
en rien son attachement pour mon fils, et 
qu'elle avoit refuse plusieurs mariages de- 
puis que nous avions quitte le pays. Elle 
me fit voir tous les agremens de ce char- 
mant $ejour , parcourir plusieurs alltes et 
berceaux , m'attachant sur-tout aux objets 
qui pouvoient lui donner occasion de me 
faire des questions relatives a mon fils. 

De cette maniere se passa toute la mati- 
nee , jusqu'à ce que la cloche nous appellat 
pour le diner, ou se trouva le directeur de 
la troupe dont J'ai parle , qui etoit alle dis- 
poser ses acteurs pour nous donner la Belle 
Penitente, dans laquelle un jeune homme, 
qui n'avoit encore paru sur aucun theatre , 


devoit jouer le role d Horatio. Le directeur 
* B b 
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who was come to dispose of tickets for the 
Fair Penitent, which was to be acted that 
evening, the part of Horatio by a young 
gentleman who had never appeared on any 
stage. He seemed to be very warm in the 
praise of the new performer , and averred, 
that he newer saw any who bid so fair for 
excellence. Acting, he observed, was not 
learned in a day; «But this gentleman », 
continued he, «seems born to tread the stage. 
His voice, his figure, and attitudes, are all 
admirable. We caught him up accidentally 
in our journey down ». This account, in 
some measure, excited our curiosity, and, 
at the entreaty of the ladies, I was prevailed 
upon to accompany them to the play-house , 
which was no other than a barn. As the 
company with which I went was incontes- 
tably the chief of the place , we were re- 
ceived with the greatest respect, and placed 
in the front seat of the theatre ; where we 
sat for some time with no small impatience 
to see Horatio make his appearance. The 
new performer advanced at last; and let 
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exhaltoit chaudement le merite de cet ac- 
teur, assurant qu'il wen avoit encore ren- 
contre aucun qui promit autant. Le metier 
dacteur ne s apprend pas, dit- il, en un jour; 
mais celui - ci, semble ne pour la scene; 
sa voix, sa figure, son geste sont admirables. 
C'est un heureux hasard qui me Ia fait ren- 
contrer dans mon voyage. Ce recit ne laissa 
pas de piquer notre curiosite ; je ne pus 
refuser aux instances des dames, de les ac- 
compagner Aa la salle de spectacle, qui n'e- 
toit qu'une grange. Comme ta compagnie 
avec laquelle jetois , etoit incontestable- 
ment la plus distinguee du lieu, on nous 
rendit de grands honneurs. Nous fumes places 
sur le devant du theatre, ou nous attendions 
avec impatience qu' Horatio parut. 

Le nouvel acteur savança enfin. Je laisse 
aux pere et mere Aa juger, par leur propre 
sensibilitè, de ce que jeprouvai a la vue de 
mon infortune fils. Il alloit commencer, lors- 
que jettant un regard sur Fassemblee , il 
appercut Miss Wilmot et moi, et demeura 
comme petrifie. Les autres acteurs places 
dans la coulisse, attribuant son silence à sa 
timidite naturelle , s efforgoient de Vencoura- 
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parents think of my sensations by their own, 
when I found it was my unfortunate son. He 
was going to begin, when, turning his eyes 
upon the audience, he perceived Miss Wilmot 
and me, and stood at once speechless and 
immoveable. The actors behind the scene, 
who ascribed this pause to his natural timi- 
dity, attempted to encouraige him; but ins- 
tead of going on, he burst into a flood of 
tears, and retired off the stage. I don't know 
what were my feeling on this occasion; for 
they succeded with too much rapidity for 
description: but I was soon awaked from 
this disagreeable reverie by Miss Wilmot, 
who, pale and with a trembling voice, de- 
sired me to conduct her back to her uncle's. 
When got home, Mr. Arnold , who was as 
yet a stranger to our extraordinary beha- 
viour, being informed that the new performer 
was my son, sent his coach, and an invita- 
tion, for him; and as he persisted in his re- 
fusal to appear again upon the stage, the 
players put another in his place, and we 
Soon had him with us. Mr. Arnold gave him 
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ger; mais au lieu d'y reussir, ils le virent 
fondre en larmes, et se retirer du theatre- 
Il me seroit impossible de decrire ce que 
j eprouvai en cette occasion, tant les sen- 
sations se succedoient dans mon ame avec 
rapidite! Je ne tardai pas à etre tire de 
cette desagreable reverie' par Miss Wilmot, 
qui pale, d'une voix tremblante , me pria 
de la ramener chez son oncle. Quand nous 
fumes arrives, M. Arnold, à qui cette con- 
duite parut etrange , étant informe que le 
nouvel acteur etoit mon fils, envoya son 
carosse le chercher; et comme il persistoit 
a refuser de reparoitre sur le theatre , la 
troupe mit un autre acteur en sa place, et 
- mon fils vint nous rejoindre. M. Arnold 
Taccueilli avec toutes sortes de marques de 
bonte , et moi avec mes transports accoutu- 
mes ; car il m'eut ete impossible de contre- 
faire un faux ressentiment ; la reception que 
Jui fit Miss Wilmot, avoit une certaine negli- 
gence qui decouvroit un art cache; le tumulte 
de son ame ne sembloit pas appaise; elle 
disoit vingt folies, affectoit une gaite outree , 
rioit tout haut, sans sujet, lancoit de temps 
a autre dans la glace un coup d'ceil plein de 
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the kindest reception, and I received him 
with my usual transport; for I could never 
counterfeit false resentment. Miss Wilmot's 
reception was mixed with seeming neglect , 
and yet I could perceive she acted a stu- 
died part. 'The tumult in her mind seemed 
not yet abated ; she said twenty giddy things 
that looked like joy, and then laughed loud 
at her own want of meaning. At intervals 
she would take a sly peep at the glass, as 
if happy in the consciousness of unresisted 
beauty , and often would ask question , wi- 
thout giving any manner of attention to the 
answers. | 


End of the first Part. 
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finesse , et sembloit heureuse par la con- 


science du pouvoir irresistible. de ses char- 
mes; souvent elle faisoit des questions, et 
ne paroissoit preter aucune attention aux 
réponses. 


Fin de la première Partie. 
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